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AKTYAJIBHI ITPOBJIEMH JITHT'BICTHYHOI CEMAHTHKH:
TEOPETHYHI TA IIPAKTUHYHI ACIIEKTH

YVIK 811.161.2°374
Apxanrenscexka A.M., n-p dinon. Hayk
Vuisepcumem imeni @. Ilanauyproeo
(Onomoyu, Yecorka Pecnybnixa)

HOBITHI HAUMEHYBAHHS OCIB JKIHOYOI CTATT:
MIK Y3YCOM I HOPMOIO

CydacHl  OepwBaTOJIOTM  IIOSCHIOIOTH  AKTHUBI3aIlll0  TBOPEHHS
(bemimaTiBIB (MOI¥) B yKpalHCHhKIA MOBl1 IpAarMaTUYHHMH YHMHHUKAMNI
(3pocTaHHAM CYCITIJIbHOI, IIPOQECIAHOI Ta TBOPYOI AKTHUBHOCTI IKIHOK,
3MIHAMHM 1XHBOI POJI1 Ta Bard B CYCIILJILCTB1), PO3TJISIAI0TH K BIJIIOBIIL Ha
CYCHLIbHI1 3aIlUTH M 1JIIOCTPAII0 AWHAMIKKA CJIOBOTBIPHOI HOPMHU y I
kateropii. Ha ixH OyMKy, OJIs ChOTOJeHHOI MOBHOI IPAKTHUKK HOPMOIO
CTAJIA HOBl HA3BHU "KIHOK 3a Ipodeciero UM BUIOM JISIBLHOCTL: Qu3aliHepKa,
MOOCSILEPKQ, PEHCUCEPKQ, OPAMOPKQ, CJYyHCO0BKQA, mesaexicypHalicmKa,
demexmusruys. CucTeMHl BUMOTH Y3TOIKEHOCTI POOOBUX (POpPM, 3 OIHOIO
OOKy, 3MlHA TeHIEepPHHX OPIEHTAI[N Cy4YacHOI0 CYCILILCTBA, 3 I1HIIOIO,
BILIMBAIOTh HA IIOCHJIEHHS XapaKTepHOl JIJId YKpalHChKOI MOBHW TeHIEHITl]
0 Cy(piKCaJIbHOTO TBOPEHHS CIIIBBIIHOCHUX 3 IMEHHHKAMU YO0JIOBIYOTO
poay Ha3B KiHOUYoro poay. Tosk axTmBisairlsg MoOINi B OCTAHHE JECATHUJIITTSI
3yMOBJIeHA IIepeayciM corajabHoo mmorpebdoo (Kapmiigosehka 1 xou., 2017,
c. 381-382).

HoBiTHS (peMiHI3aINsa sKIHOYOTO JIEKCHUKOHY € 0e3yMOBHUM IIPOSIBOM
MOBHOI JTWHAMIKH, ¥ I[IJIKOM JIOT1YHO, IO ii pe3yjbTaT — (peMIHATHUB — €
cBoro poxy HoBoTBopoM. He moskua He moromutucs 3 €. A. KapmisioBebKomo
B TOMYy, II[0 «caMe HOBOTBOPH BIJITPAlOTh IIPOBIOHY pPOJIb y 3MIHI K
YKPAiHChKOMOBHOI'O «KPECJIEHHS» IMCHOCTI B IIJIOMY, TaK 1 «KpPecJIeHHI»
OKpeMHuX Ii O00€KTIB, iX CYKYIHOCTEH YK peaJbHHX 1 MeEHTAJbHHUX
IIPOCTOPIB, 3 HHUMH IOBd3aHMX. HOBI mepmBaTH 3aCBIOYYIOTH CIIOCOOM
KaTeropusaaii CycrulJIbHO 3HAUYIIHX IIOHSITH, 400 KJIIOYOBHUX CJIIB J00H, IO
IIPOTATOM IIEBHOI'O Yacy IepeOyBaioTh «y (OKyCl» COIaJIbHOI yBarm»
(Kapmimosebka, 2010, c. 91). Ak ocob1mBO BasKIMBI ¥ TOKA30B1 JIJIS II€BHOL
KyJbTYPHU 3aco0u 30epeskeHHs CcaMOOYTHOCTI, CBOTO HAIIIOHAJBHOTO
«00JIMYYsD», BOHH BUABJIAIOTH I[I€BHI TeHOEHIN] BXOIKEHHS B MOBHUI
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IIPOCTIP 1 «oOJamTyBaHHS» y Hbomy. DeMiHI3AIllsa KIHOYOTO JIEKCHUKOHY
mmepeOyBae BOYEBUAb y IIAPHMHI CYCILIBHO 3HAUYYIINX cdep CBLIOMOCTI
CYy4YacHOT0 YKpPAalHIIA.

Posyminms HOBITHIX ¢eMIHATUBIB SK HEOJIOTI3MIB IIOBsI3aHe 13
KBaAM(IKAIIE0 TAKUX OIWHHUIIL SK (PAaKTIB MOBH: IIe HOBl CJIOBA, IIO
JaBuiunca y il HOMIHAIIIHOMY HIPOCTOPl HA IIEBHOMY e€Talll PO3BUTKY 1
HOBU3HA SIKUX YCBLIOMJIIOETHCS MOBIAMU. IIpore demimaTtuBu, ImIpo AK1
WIeThbCs, y IepeBaskHIN OLIBIITOCTI BUHUKIIM He JJII HOMIHAIII HOBHUX, IIe
He HA3BAaHMUX YN HEBIJOMHX IIOHATH: CTATh Mae ycl O3HAKH YHIBepcaJIbHOI
CeMaHTUYHOI KaTeropii 1 3HaXOAUTDL CIIOCOOM I 3acO0HM CBOTO BUPAMKEHHS Y
OyOb-sK1H MOB1 CBITY, TOK 1 YKpalHChKA MOBA Mae€ CHCTEMY HOPMATHBHHX
3aco01B, 3a JIOIIOMOIOI0 AKUX y pasl IMoTpedu Moske OyTH 1aeHTUdIKOBAHA
CTaTh JKIHOYOro pecpepeHTa. Y TaKI¥ poJIl BHUCTYIIAIOTh YMUCJIEHH] yCTaJIeHl
CTAHOM HAa CHOTOJHI1 OJHOCJIIBHI CTHJIICTUYHO HEHUTPaJbHlI CJIOBOTBIPHI
bemiraTuBu (Qucepmarnmra, 00CILOHULUS, CMYOeHMKQ, NPAUIBHULSA TOIIO)
Ta MACKYJIIHISMK y TeHepasi3yBaJbHIA (YHKINI, BUKOPUCTAHHS SKUX
IIOPOJIZKY€e PO3UJIeHOBAH1 aHAJITUYHI HoMIHAINI (ocinKa-nisiom) Ta PaxkTh
CHHTAKCHUYHOTO Yy3rosxeHHs (Oupekmop npuliuia, mosi00a Oupexmop).
Tosx HOBITHI Ha3BM 0cCl0 KIHOYOI CTaTl B YKpPAlHCHKIHA MOBl YTBOpPEHI
TOJIOBHMM YMHOM He Ha IMO3HAYEeHHS IILJIKOM HOBHUX IOHATH, a JIJIS 3aMIHHN
THUX HASIBHHUX MOBHHUX IIO3HAYEHb, IO JI0 CHOIOQHI TAK UM TaK HOPMATHUBHO
1IeHTU(MIKYBATIN SKIHOYY CTaTh, IIPOTe Ha JAHOMY eTalll PO3BUTKY MHOTO
MOBOMUCJIEHHS SIK, YMOBHO KaKy4H, «HEBIAJI», IIePEeCcTaI BJIAIITOBYBATHU
yKpaiHCHKOMOBHE CyCIIJIBCTBO (WM HOTO OKpeMi BepcTBM). 1M Ha 3MiHY
IIPUHIIIN HOBOCTBOPEH1 ab0 IIOBepHEH1 3 IIaCHBY, PEBITAJI30BaHl HA3BU
ocl0 KIHOYOI cTaTl, 3 IEeBHHUX (YCBIJIOMJIEHUX YH HEYCBIJIOMJIEHHX)
MIPKYBaHb — OLJIBII BAAJIl, TOYHI, OLIBIN «yKpPaiHCHKI» uu (y TepMiHAX
TeHIePHOI JIHTBICTUKI) TeHIepHo BuBaskeHl (Apxanreabebka, 2019, c. 89).

OcTaHHIM YacoM y CJIABICTHIIl BCe YACTIIIe Ha IIO3HAYEHHS IIPOIeClB
TBOPEHHS PEryJsIpHHUX 1 HeperyJapHUX CJIOBOTBIPHUX HOMIHAINIHN
IIOCJIYTOBYIOTHCS ~ OIO3UINEI0  TEPMIHIB  Y3YaJibHe —  Hey3yaJibHe
cioBorBopenusa. IIpore, sax 3ayBaskye €. A. Kapmiioschbka, ¢axoBa
cJIaBICTUYHA JIiTEpaTypa OCTAHHIX POKIB 3aCBLAYYye ICTOTHY BIIMIHHICTDL Y
TPAKTYBAHHI IIOHATTSA HEY3YQJibHICMb IIOA0 JIEKCHYHOI Ta CJIOBOTBIPHOI
HopMH MOB. J[JIg CJIOBOTBIpHMX HOMIHAINIM, HA BIOMIHY Bl1J HOMIHAINHN
JIEKCUYIHUX, BUPIIIAJIBHOTO 3HAYEeHHS HaO0yBalOTH He IXHsT
ByKHBAHICTL/HEeBKHUBAHICTD abo «3aJTaHICTHY, «3a110TPe00BaAHICTELY
IIPaKTUKOI0 MOBHOI KOMYHIKAIII, a caMe BIJIOBIIHICTL/HEBIIIIOBIIHICTH
IIEBHOMY 3Pa3Ky TBOPEHHs. (KIINO I JEeKCHUKH B I[JIOMY JOCTATHBLO
IIPOTUCTABJIEHHS  MOBJIGHHI —  MOBa, TO [JId  BCTAHOBJIEHHS
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y3yaJbHOCTI/Hey3yaJIbHOCTl CJIOBOTBIPHMX HOMIHAIN HeOOX1THa Tplaga
Mmoea — Hopma — mosaeHHs (Buzassyova — Martincova, 2003, c. 263).
DyHKITI0 HOPMHU, CBOEPITHOI IIepex1aIHOol JIAHKK-(PLJILTpA B TaK1H OIIO3UIIII 1
Oepe Ha ce0e MEeBHUN IPOAYKTUBHUM, PEryJISPHUN 3pa30K CJIOBOTBOPEHHS.

3 oramy HaA Ie OMO3UITI0 Y3YAJibHe — HeY3YQJibHe CJI080MEOPEHHS
MOYKHA TPAKTYBATU 1 IK IPOTUCTABJIEHHS HOPMAMUBHE — HEHOPMAMUBHE
cnosomeoperts. B cydacHim Teopll HomiHAINI, 30KpeMa HOMIHAIIII
CJIOBOTBIPHOI, 1CHY€ TaKO0K ITlJIa HH3Ka TEepMIHIB Ha O3HAYEHHS YJICHIB
TAKUX OIIO3UIINM, KOHKPETHUX MPOSABIB II03HAYEHHX HUMHU IIPOIIECIB
IIONOBHEHHSI JIEKCHMKOHY. HaMOLIbIn IomMpeHrM Ha ChHOMOAHI €
IIPOTUCTABJIEHHS IIOTEHINNHUX CJIB (IIOTEHIIOHAI3MIB) SIK Pe3yJbTaTy
y3yaJIbHOTO CJIOBOTBOPEHHS OKAa3l0HAJLHUM cJIoBaM (OKas3loHaJl3MaMm) SIK
HACJIITKAM CJIOBOTBOPEHHS Hey3yaJIbHOTO.

Y rtakomy Bumagky HOBITHI (QeMIHATUBU  TSLKITUMYTH O
nomeHuyilliHux ciie, 00 K IX TBOPEHHS He CIOPUYUHSE TIOCY THBOTO
IIOPYIIIEeHH aHl J3paska KOTHITHBHOI CTPYKTYPH HOMIHAINI, aml ii
OHOMACIOJIOTIYHOI UM CJIOBOTBIPHOI CTPYKTYPH, aHl CJIOBOTBIPHOI TeXHIKH ii
opopmiieHHsI. BoHM He MHOpPYIIyIOTh MeXaHI3M Cy4YacHOTO YKPaIHCHBKOTO
CJIOBOTBOPEHHS, a JIUIIle YCYBAOTh 3 JIEKCUKOHY Tl KOHKYPEHTH] HOMIHAIIII,
sIK1 He BIOIIOB1OAI0Th MOBHHM CMaKaM 1 IOTpedaM CydacHOI'0 CyCHLILCTBA.

Bamxiuso y 1mbomMy 3B’SI3Ky BpaxyBaTH ¥ CIIIBBIJHOIIEHHS Y3YCY
(*KMBOMOBHOI KOJIEKTMBHOI IIPAKTHUKH) 1 HopMmu. Ilig HOpMOWH pPO3yMIIOTh
o0’eTHABUYMY YMHHUK HAIl B 4acl 1 IPOCTOPl HABKOJIO HANMKPAIINUX 3Pa3KiB
MmoBu (Kucmiok, 2017, c¢. 304), peasi3aoBaHy MOKJIUBICTH CHUCTEMHU, MOBHOI
MOJeJIl; CTIAKMHU cTaH (pIBHOBAry) CHCTEMH HAa II€BHOMY CHHXPOHHOMY
3pi3l, «CYKYIHICTP MOBHUX 3aco0lB, IO BIJIIOBIIAIOTH CHUCTEM1 MOBID,
peasibHe iX BXKHMBAHHS Y MOBJIEHHEBIH IIPAKTHUII, 3PA30K, PEKOMEHI0BAHMIHI
IO B3KMBAHHSI.

CroromHl B sKMBOMOBHIN ITpakTuill (y3ycl) MaeMo ITIJIKOM BLIbHE BIJ
oOMe:KeHh ¥ HAIA3BUYAWHO PO3JIore BaplloBaHHS MOBHHUX 3aC001B
TMO3HAYEHHS KIHKH Ha 3pa30K M0803HA6EUb — MOBO3HABKA / MOBO3HABULS
/ MOBO3HABUUHS, MOBEUb — MOBKUHS / MOBUUHA;, NOJILMUK — ROALMUUKA /
NOJLLMUKUHS / ROJIIMUKECA, NOJILIMO0JI02 — NOJILMOJIOHCKA / NOJILIMOJIOCUHS,
pomoepag — gpomoepagheca / pomoepagpurs / pomoepagkra, noxKyneub —
NOKYNHUUA / NOKYNUUHA / KYNYBAJAbHUUA TOIIIO.

Bingpmnricts HOBITHIX BaplaHTHUX (QEMIHATHBIB € JIyOJeTHHMU
OJUHHUIIAMI, KLJIBKICTh IKHX YacoM carae 6-tu (npogpecopka, npoghecopuns,
npoghecopeca, npoghecopuca, npoghecopuus, npoghecopuia), ajie 3BHUAMHO
KOJIMBAETHCSI MK 3—4-Ma HPAKTHYHO PIBHOBAKHUMU (peMIHATHBAMI, a
IIPeCKPUOTHUBHA HOpMa JOy:Ke HeoxXoue «IpPHUIOyCcKae»  (QYHKITIIHO
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HEeBUIIpaBJaHe OyOJIIOBAHHS MOBHHX OOWHHIIL 1 MaJja O «IIepMaHEeHTHO
YCYHYTH JesdKl 3 TAKMUX MOKJIMBOCTEI», PO3PIZHUTH TAKl CJIOBA, 3BLILHUTHA
MOBY BIJ «HAIJHIIKY». SJHIIHMO 34 MOBOI Ta Ii HOpPMAJIi3aTOpaMK
piIlleHHsI PO Te, Kl 3 HaBeIeHMX BHUINEe Ta 0araTrboxX 1HIIMHUX ITOJIOHHX
MOBHHMX 3ac00lB HaOyIyThb CTATyCy MIPECKPUIITHUBHOI HOPMH — 3pasKa,
PEKOMEHIOBAHOTO 10 BXKHMBAMHS.

Councoxk BUKOPUCTAHUX [sKepeJt:

Apxanrenscera, A. (2019). Femina cognita. Ykpainceka sciHKQ y €081 il C/IOBHUKY.
Kuis: Bugasanunit mim JImurpa Byparo.

Kapminorcska, €.A. (2010). Hora Ykpaiua B c;10BOTBIpHI#M HOMIHATIII: 3MIHKU ¥ MOBHOMY
kpecieHHl cBity. In: Bidobpaowennsa icmopii ma Kyasmypu  HApooy 8
cnosomeopenHi. Kuis: Bumasawmuwnii mim JImurpa Byparo, 91-109.

Kapminoseska, €.A., Kucmor, JI.II.,, Komumenrxo, H.®., Kpurcera, B.I., Ilysgupesa,
T.K., Pomanok, 10.B. (2017). Bnaus cycniivHux 3miH HQ PO38UMOK YKPAIHCbKOL
mosu. Kuis: Bunasuuunit gim JImutpa Byparo.

Kucmror, JI. (2017). Cyuacna yKpaiHcbKa CcJ1080MEIPHA HOMIHQUIA: pecypcu U
menoenuii pozsumky. Kuis: Bugasamunit mim JImurpa Byparo.

Buzassyova, K., Martincova, O. (2003). Neuzualni slovotvorba v zapadoslovanskych
jazycich. In: Stowotwdrstwo/Nominacja /| Red. nauk. I. Ohnheiser. Innsbruck—
Opole, 262-275.

YK 373.3.091.32:811.161.2°373(07)
Cipamuyxk H.M., n-p nexn. nayk
Kuiscvruii yHisepcumem imeHi Bopuca I piHuenka
(Kuis, Yxpaina)

IPAHIUI TPATATIIAHOCTI K METOJIUYHUI TPUHITUIIL
®OPMYBAHHS JJEKCUYHOT KOMITETEHTHOCTI

KoMmmereuTHicHM# maxig J0 HaABYAHHS MOBH  3aJeKJIapoBAaHO ¥
3araJbHOEBPOIIEMCHbKUX PEKOMEHIAIllAX 13 MOBHOI OCBITH, Yy SIKUX
3a3HAYeHO, IO KOMIIETEeHINI (popMyIOThCA B YYHIB Yy pPe3yJbTaTl JOCBLIY
KOPHCTYBAHHSI MOBOIO I  YMOKJIMBJIIOIOTH IIOZOJIAHHS  IIPOo0JIeMu
CIILIKYBAHHS, MJOIIOMATal0Th CTATH OLIBII HE3AJIeKHUMNU Y BJIACHHUX
IyMEKaX 1 X, OLIBIN BIAIOBIIAJIBHMMK 1 TOTOBUMHM JI0 CHIIBIIpaIll 3
IHIITUMUY JIIOJIbMHA.

OgguM 13 NOPUHIUINB, AKWHA BIAIOBIAA€  JIIHTBOOUIAKTHYHIM
3aKOHOMIPHOCTSIM 3aCBOEHHS PIIHOT0 MOBJIEHHS, 30KpeMa 3aKOHOMIPHOCTI
IPHUCKOPEHHI TEeMINB 3aCBOECHHS MOBJIEHHS, € OPUHIIMII I'PagallliiHOCTI.
OcranHiil TICHO IOB’SA3aHHH 13 HUOAKTAYHUM IIPUHIIAIIOM JOCTYIIHOCTL 1
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JIIHTBOMETOOUYHUM HOPUHIIAIIOM BIAIOBIJHOCTI AUIAKTAYHOIO MAaTeplaiy
BIKOBUM OCOOJIMBOCTSIM VYHIB. ¥ CJOBHHKOBIM po0OOT1I  BaKJIMBO
BpaxoBYyBaTH IPUHIINII TIPagallliiHOCTI, SIKUKA cPOpPMYyJILOBAHO B
Jexcukorpadii, ¥ OCMHCIEHHH HaMH SK METOOUYHHA OPUHIIAIL, III0
IoJisirae y IIOTJIMOJIEHOMY BHBUYEHHI BIJ KJacy 0 KJacy JeKCHKO-
rpaMaTUYHOl XapaKTepPUCTUKH CJIOBA, YCKJIAIHEHHS MIPHUHOMIB IOT0
TIIyMAaveHHs.

[Ipuniun rpagaillifiHoOCTI € IIIKABUM JJIS HAIIOTO JOCILIMKEeHHS,
OCKLJIBKM MOoro 0OepeMO 3a OCHOBY Yy IIpoilecl BIAOOPY OHUIAKTHYHOIO
MaTeplajly IJIS KOMIIETEHTHICHO OpPI€HTOBAHUX YPOKIB MOBJIEHHS (YPOKIB
PO3BUTKY MOBJIEHHSI), a TAKOK IJIsI IIpe3eHTaIrll HoBOl JIEKCUKH Ha P13HHUX
eTamax HaBYAHHSA B IMOYATKOBIH ITKOJI (IJ18 TJIyMadyeHHs 3HA4YeHb HOBUX
caiB). Ile#t mpuHIIMIO BUSBJISETHCSI M Y TOMY, IO, IOSICHIOIOYMN 3HAYECHHS
HOBOTO CJIOBA, IOro TJyMaveHHs IIOJAIOTh HA I[IeBHOMY PIBHI 1 B
HeOoOX1THOMY 00cCsI31, JOCTYIIHOMY 1 OIIJIBHOMY caMe [IJIS II0YaTKOBOI
IITKOJIM.

MeToguyHUI IIPUHITHAII PEaTI3yeThCA TAKOMK ¥ J000P1 TEKCTIB-3Pa3KiB
1 B TUIIOJIOTII BIIPAB, IO CIIPUAIOTH 30aravyeHHIO CJIOBHUKA YUHIB JIEKCUKOIO,
SKy BHBYAOThb. llpmHIMO rpagaiiiiiHOCTI IIMOA0 METOOUKH PO3BUTKY
MOBJIEHHS INMUPIIHE 1 TJIMOIIMHM, HLK JIHTBOOAUJAKTUYHHWN IPUHITHIL
ypaxyBaHHS BIKOBHUX OCOOJIMBOCTEH YYHIB, OCKLIbKH BIH OJHOYACHO
BH3HAa4Yae: BIIIIOBIIHICTD IIPUHAOMIB 1 METOIIB BIKOBMM OCOOJIMBOCTSIM J1TEH;
B1IIIOBITHICTD 3aco01B HABYAHHSA 1oro €TaIloBl; JIOCTYITHICTh
BUKOPHUCTOBYBAHUX 3aC001B IJI KOHKPETHOI T'PYIIM YYHIB BIIIIOBIITHO IO
PIBHS PO3BUTKY IXHBOI'O MOBJIEHHS.

YpaxyBaHHSA IPUHIINIIY IPagallliiHOCT] HeoOX1IHe 100 BU3HAYEHHS
BCIX KOMIIOHEHTIB METOMYHOI CHCTEMH: BIH BaKJIHUBUU IOA0 YTOUHEHEHS
3MICTYy HAaBYAHHS Ha PI3HUX eTallax, JJIs BCTAHOBJICHHS HA KOKHOMY eTalrl
OIITUMAJILHOI'O CIIIBBIIHOIIEHHS METOMIB 1 IIPHUHOMIB, [JIs CTBOPEHHS
CHCTEMHM BIpPAaB 13 IOCTYIOBUM YCKJIATHEHHSIM, Ipagalllel0 MOBJIEHHEBUX
3aBmanb. lleil IpUHIMII BUKOPUCTOBYETHCSA, HAIPHUKIAI, IJI TJIyMAaveHHs
3HAUYeHb aO0CTPAKTHUX 1IMEHHHUKIB, III0 03HAYAIOTh OCOOMCTICHI SKOCT1, KOJIH
0araTo3HAYHICTEH CJI0BA PO3KPUBAETHCS IIOCTYIIOBO; YCKJIAMHIOETHCS 00CAT 1
CIIOCIO TJIyMAUYeHHs, PO3IMIHPIOITHCSI TI'paMaTHYHI B1IOMOCTI, IIOHAIOTHCS
HOBI1 IIPUKJIAIHN JEKCUYHOI CIIOJIyYUyBAHOCTI.

JlekcukorpadlyHuii  OPUHIAI  T'PagaIlliffHOCTI 1  MEeTOTWYHUI
IPUHIIAII BIAIOBIOHOCTI HABYAJHLHOTO MOBHOTO MaTeplajly BIKOBUM
OCOOJIMBOCTSIM YYHIB OJM3bKl 3a CBo€l cyTTio. lleprmmit BlgHOCHMO
BUKJIIOUHO [0 IIpe3eHTallli CJaiB y TJIAyMadyHUX CJIOBHHKAX OJIs YYHIB
P13HOr0O BIKYy, BIH BU3HAYae BIJIOBIIHUI CIIOCIO TIyMaveHHS, a JIPYTrUi
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IIPUHITAII — METOIUYHUN — Peryjme mg00lp CJIlB, TEeKCTIB, SK1I MICTSATh
JIEKCUKY, SKY BHUBYAIOTH TAKUM YWHOM, 100 3a0e3meuuTy Ii 3aCBOEHHS
yuasamu meBHoro BiKy (Cipamuyk, 2017, c. 59). V Big0opi CIOBHHUKOBOIO
MIHIMYMY 3 MeETOI0 30aravyeHHs MOBJIEHHS IIIKOJIAPIB, BHUMOTU JIBOX
3raJyBaHUX IIPUHIININB II€PEeTHHAIOTHCSI, BOHH omHOcIpaMoBaml. OTsxe,
JIeKCUKOTpaIUHUN  IIPUHIIAII TIPagalllifHOCTI MOKHA  peasIi3yBaTH,
HaOpUKJIaL, OO0OMpamuyu HaHOLILII edeKTHUBHI CIIoco0M 1 HIpHUHAOMH
TJIyMavyeHHs IMEHHHKIB 13 3HAUYEHHSM «IKOCTI XapakTepy» IIOoI0 JiTel
MOJIOIIIOTO IIKIJIBHOTO BIKy. MeToamuHMil MpUHITUII PeaIl3yeThbCcsa B J000opl
TEKCTIB-3pa3KiB 1 B TUIIOJIOTII BIIpPaB, AKl CIPHUIIOTHL 30aradyeHHi0 CJIOBHUKA
YVUHIB JIEKCHKOIO, IKY BUBUYAIOTD.

[IpuHIIMO rpagaIifiHOCTl peasiid3yeTbCcsd y 3MICTI HaBYAHHS, y IOrO
MEeTOJUYHUX 3acobax 1 dopmMax, a TaKOoK y KOHKPETHHX MeToJaax 1
npuiiomMax. Ile MoskeMo IIPOLIIOCTPYBATH HA IIPHUKJIALl  JIEKCHKO-
CEeMaHTHUYHOI PoOOTH, Ta, 30KpeMa, METOI1B CeMAaHTHU3aIlll HOBOI JIEKCHUKH
Ha ypoKax ykpaiHcbkol moBu i untauusa (Cipamuyk, 2017, c. 60).

Y 1oGopi moTpibHOro HAOOPYy NPHHOMIB ceMaHTH3aIllll BapTo
BpaxoByBaTH OBa (paKTOpPU: TUII JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS CJI0BA Ta BUJ
cpOpMOBAHOTO CJIOBHHMKOBOTO 3allacy YYHIB — AKTUBHUHU a00 IaCHBHUI
CJIOBHUKOBHUH 3aIac, TaKOK HeOOX1JHO BpPaxXxOBYBATH BIK YYHIB Ta eTall
BrBUYeHHA cjoBa. OcTaHHl OBl BUMOTHW BIIIIOBIJAIOTH BUMOI'aM IIPUHIIHILY
rpagaiifigocti. Mu Bike 3raayBajiu IIPO HHOIO SK IIPO JIEKCHKOTPaAIUHUI
IIPUHITAII, 3TIOHO 3 SKUM 3aJIeKHO Bl BIKY YYHIB 3MIHIOIOTHCSA IIPUIOMU
TJIyMadyeHHSA 3HAYEeHHS CJIOBA, YCKJIAIHIOETHCA XapaKTep BH3HAUYEHb,
30LIBIIIYETHCS YMCJIO 3HAYEHDb CJIB, Kl IIOTPIOHO PO3TIIyMAYHUTH YUHSIM,
IIOTJINOJIIOETHCS CEMAHTHYHA 1 rpaMaTHYHa XapaKTepPUCTUKA CJI0BA M TaKe
1H.

Y meromuinl, okpiM TepMiHAa TJIyMadeHHs 3HAYEHHS CJIOBA, BXKUBAIOTH
TAKOK TEepPMIH CeMaHTH3allls CJ0Ba, SAKWU Ilepeadavae IIEpIIUi eTall
po0OTH HAaJ CJIOBOM, IO PO3MOYMHAETHCA 3 PO3KPUTTS HOr0 3HAYEHHS 1
3aBepIIyeThCs IIEPBUHHUM 3acBoeHHaAM. (OHOMACIOIOTIYHUEA  CIIOC1O
TIIyMavyeHHA TIepemOadae 3BepHEHHSA [0 30BHIITHBOMOBHUX PeaJIiii.
Oxpecao0Th Takl IPUAOMH, SIK HAOUYHHUI (IeMOHCTpallsd mpeaMeTra abo
oro 300paskeHHs), 10 IIepeadadeHo I CJIIB 13 KOHKPETHUM 3HAUYEHHSIM,
1 KOHTEKCTyaJIbHUI (3BepHEHHS [0 TEKCTY, 13 SIKOT0 3P03yMIJI0 3HAYEHHS
CJIOBA), III0 MOKJIMBO [JIS CJIIB 13 aOCTpaKTHUM 3HadeHHAM. llpm 1nomy
KOHKPETHY CHUTYyaIlllo II0JAl0Th He JIUIe BepOasIbHO, a e I 13 JOIIOMOI0I0
ayIloBI3yaJIbHHUX 3ac001B, OTHAK Il IPUHAOMHE BCe K 3aJIUINAI0THCA B MeKax
oHoMaclojioriuaoro  cmoco0y. Ileir  cmocld  TiIyMaueHHSI — IIIMPOKO
3aCTOCOBYIOTH y IIOYATKOBIH IIIKOJI1, 1[0 3yMOBJIEHO OCOOJIMBOCTSIMU HAOUHO-
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0o0pa3HoOTro MWUCJIEHHS YYHIB IIOYATKOBHX KJaciB. ¥  3apyOlskHII
adexcukorpadii, saxa po3pobJisge HaBYAJILHI CJIOBHUKKW [JJS VYIHIB
IIOYATKOBUX KJIACIB, IIMHPOKO MIPE3eHTYITh KAPTUHHI CJIOBHHUKKU a00 B
TJIYMaYHUX CJIOBHUKAX BHKOPUCTOBYIOTH YMcJieHH] Laoctparrii (Bevington,
1978, p. 11) Tta 3po3ymiml yunaMm kouTekctu (MBamuesa, Korosa, 1985, c.
63). Ha cyuyacmomy eram 10mi0HI CJIOBHUKH BHUKOPHCTOBYIOTH JIJIS
BUBYEHHS YKPaATHCHKOI MOBH AK P1IHOI.

I[MMomo mpmitoMiB, SK1 BHOKPEMJIIOTH y CEMAaHTHYHOMY CIIOCO01
TJIIyMAYeHHS CJIIB, TO [JOCBLA 3aCBIOYMB JOCTYIIHICTH [OJI MOJIOMIIINX
IITKOJIIPIB ~TAKWX HOPUHAOMIB TJIyMavyeHHA: 1) CHHOHIMI3AIld WU
aHTOHIMI3allld (3lcTaBJIeHHS HE3HAMOMOI'0 CJI0BA 3 Y:Ke BIIOMUM YUHIM
CMHOHIMOM UYMW AaHTOHIMOM); 2) JIOTIYHe BH3HAYEHHSA (BUKOPHCTAHHS
TiIlepoHiMa); 3) HMPHUHOM CJIOBECHOTO OHHUCY; 4) CTPYKTYPHO-CeMAHTHYHUMN
IIPUIOM, III0 OXOILJIFOE: a) 3BEepPHEHHS JI0 MOTHUBYBAJILHOIO CJIOBA
(TIIyMadeHHS IIOXITHOTO CJIOBA 3a JIOIOMOTOI0 TBIPHOIO HA OCHOBI
CeMaHTUYHOI MOTHBAINI) — CJIOBOTBOPYHH IIPUHOM, SKHI HaOyBae
3HaUeHHs Y BUBUYEHHI, 30KpeMa, a0CTPaKTHUX IMEHHUKIB OIIUCYBAHOI HAMU
rpynu; 0) 3BepHEeHHS J0 eTUMOJIOTII CJI0BA — €TUMOJIOTTYHUHN IPUHOM.

Ot:xe, TPOBITHUM METOOUYHHUM ITPUHITAIIOM (POPMYBAHHS JIEKCHUYHOI
KOMIIETEHTHOCT1I B VYYHIB IIOYATKOBHX KJIACIB BU3HAHO TpPaJallliHUI
MIPUHITKI, CyTh SKOIO IIOJIATAE B TOMY, IO Tpajallisd Iiepegdoadae
CTPYKTYPH3AI[I0 3MICTy 1 [JUOAKTHYHOIO MaTeplajlly 3a TeMaMu 3
OpleHTAIllel0 HA pPI3HI eTaly HaBYAHHSA 3 IIOCTYIIOBHMM HAPOIILyBAHHIM
o0cary JIHTBICTUYHOI 1H(QoOpMAaIi, AKy HTOBIIOMJISIOTH 34 IT1€I0 TeMOI, Ta
YCKJIQOHEHHIM i1 xapakTepy 1 popM IOgaHH.

Coucoxk BUKOPHUCTAHUX JI3KepPeJI:

NBanuesa, JI.II., & Korosa, E.N. (1985). Kapmunen peunukx 3a nspe0KJIACHUKA.
Cocmsa: Hap. mpocsera.

Cipamuyk, HM. (2017). @opmysaHHs JieKCUUHOI KOMNEMeHmHOCMI 8 YuHi8
nouamkKo8ux KJacl8 HA YPoKax YKpaincvkoi mosu: mouorpadis. Kuis: Ilemtp
y400BOI JIITEpATYPH.

Bevington, J. (1978). My first dictionary all in color. London.
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VIK 811.161.2°373.611
Bicosenpka JI.A., kaun. gison. Hayk
Cyp:xyk T.B., kauna. men. Hayk
Pisnencoruil deporcasruil 2ymarimapHull yHigepcumem
(Pisne, Yxpaina)

JOCJIIIGKEHHA SMIH JIEKCUYHOI'O BHAYEHHA CJIOBA
HA SAHATTAX Y 3AKJIAI BUITIOI OCBITHU

IIepeocMmuciieHHsT BiKe ICHYIOUHMX y MOBl1 JIEKCUYHUX OIHHHIL 1
BHKOPHUCTAHHSA IX JJIs I[IO3HAYEHHsS HOBHX peaJiidl, K HAaroJOIIyTh
HaykoBil (Moiicienko, Bac-Komomenro, Bbommapenko, 2010, c. 49), —
AKTUBHUM IIPOIEC y CYYaCHMX MOBAX CBITY, cepel SKHX 1 YKpaiHCBhKA.
CemaHTHuYH1 3MIHM y  JIEKCHIIl  CIPUYMHEH] SIK  MOBHUMH,
BHYTPIITHBOCUCTEMHIIMH, TaK 1 30BHIIITHIMH, II03aMOBHUMHU
(EKCTPAJIIHTBICTUYHIMM) YHHHHUKAMI: PO3BUTKOM HAYKH, TeXHIKH,
KYJIBTYPH, CYCIILILHO-IOJITHYHUMH SBUIIAM TOIIIO.

CeMaHTHUYHY JepUBaIlo K 3acl0 IIOIIOBHEHHS CJIOBHHKOBOTO 3aIIacy
MOBHU JOCJIIMKYBAJIM Takl MoBo3Hasill, sak-orT: T. Bess, 3. lyounerip,
O. Kopanpuyxk, T. Koup, K. Jlenens, O. JIaxosa, /1. Masypuxk, JI. Maibko,
O. Ctummos, A. Tapan, O. Tapauernko, O. Typ.

Ha mopaxtuuHmx 3aHATTIX 13 METOOWKKM HABYAHHSA MOBHO-
JIITepaTypHOI OCBITHHOI TaJIy3l HepeadavyeHo O3HAMOMJIEHHS 3400yBavlB
BHUIIOI OCBITH 3 INAPYYHHKAMH JJs IIoUYaTKoBoli 1mkojaum. Ilim wuac
BUKOHAHHA BrpaBu 2 (ctop. 11) 3 mapydyHukKa s 3 KJacy
I. Boawsmraxkosoi, M. Ilpucriacekol «YKpalHChbKa MOBA Ta YUTAHHSI
(bosbmakoBa, Ilpmcrincbka, 2021, c. 11) moTpiOHO OyJI0O YTBOPUTHU
CJIOBOCIIOJIYUYEHHS IMEHHHWKA 3 HIPUKMETHHKOM 3a 3Pa3KOM:. KACMPYJisi 3
memany — wmemanesa kKacmpyas. CTymoeHTH YCIIIIHO yTBOPKJIA
CJIOBOCIIOJIYYEHHS 3 TOJIOBHUM CJIOBOM — IMEHHHKOM: KUJIUM 13 Wepcmi —
wepcmanul Kuaum, Komoo 13 0yba — 0ybosuli Komo0, 6a3a 3 2JIUHU —
2JIUHAHA 8Q3Q, ajie 31 CJIOBOCIIOJIYUYEHHAM CKJAHKQ 3 NJIACMUKY BUHUKIN
TPYOHOIIL. Y TPyl BUHHUKJIA THUCKYCLSA IMOJ0 MOYKJIMBOCTI IIOETHAHHS ITHX
CJI1B, aJPKe, Ha OYMKY YaCcTHUHHU CTYHEHTIB, CKJISHKA Mae OyTu 3pobJseHa 31
CKJIA, a IJIS IIOCYAy 3 ILIACTUKY (YU IIaIepy) CJIOBO CKJIAHKG BIKHUBATH He
MOKHA, HATOMICTH OyJIO 3aIpOIIOHOBAHO cjioBa cmakar. OCKIIBKKA Takl
TPYSHOIIl MOYKYTh BHHHKHYTH 1 B YYHIB 3 KJIACy, CTYIEHTH OTPHUMAJIHN
3aBJAHHS O3HAMOMHUTHCA 3 HUTAHHAMU «3MIHM JIEKCUYHOIO 3HAYCHHS
cioBay, «JleeTmmosiorisaifis»; 3BEPHYTHUCS OO JIHTBICTUYHHX CJIOBHHKIB;
3’sacyBaTH, Kl IOpagy IMOJ0 BMKHUBAHHS CJIIB CKJAHKA 1 CMAKAH IAIOTh
HaYKOBIII.
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3mo0yBaul OCBITH 3’sICyBaJIiM, IIIO CJIOBO 3aBiKIM BUHUKAE 3 OIHIM
3HAUYEHHSM, AKe Ha3WBAEThCSI NEePBUHHUM. llepBuHHEe 3HAYEHHS €
IPAMUM, OCKLIBKM IIPSAMO Has3uWBae Io3HauyBaHuil mpeamer. Hatigacrimre
BUJILJISIOTH Bl OCHOBHI HpudyuHM OarartosHauHocrtl. Ilepmra e mpossom
IIPUHITAILY €KOHOMIl 1 3yMOBJIEHA 1CHYBAHHSAM II€BHOTO HPOTHPIYYUS MIMK
PI3HOMAHITHICTIO CBITY M OOMEIKEHICTI0O pecypciB MOBH: MOBA HE MOKe
IIOCTIMHO 30aravyyBaTHCh 34 PAXyYHOK IIOSIBM HOBUX CJIIB, OCKLJIBKHM TOM1 ii
CJIOBHMKOBMM 3amac CcTaHe 3aHAATO TPOMISOKHMM 1 BaKKAM IJId
KOPHCTYBaHHA. ToMmy, II3HAOYX HOB1I TpaHl CBITYy, MU 3MYIIeH]
BHKOPHUCTOBYBATH OJHE 1 T€ caMe CJIOBO IJIsI IIO3HAYEHHS PI3HUX SIBUII, TAK
Y1 1HAKIIe II0B’SI3aHUX Yy HAIIH CB1JIOMOCTI, IePEeHOCIYH Ha3BU 3 OJHOIO0
npeamera (aBuima) Ha 1HII1. Bike icHyoue c10Bo HaOyBae HOBUX 3HAYEHD 1
ITOIaTKOBUX cMuCIIB. Jlpyra mpumumHa 0araTo3HAYHOCTI — caM XapaKTep
JIIOJICBKOTO MHCJIEHHS: y3araJibHeHHs, BJIACTHBE HAIIOMY MUCJIEHHIO,
BimoOpaskaeTbcss B MoBl1 (y ToMy wumeal # y moscemii). Otixe,
0araTo3HAYHICTDh — IIe CIIOCI0 KOMIIAKTHOIO 30epiraHHs B MOBI1 1H(opMAaIrii
mpo cBiT. (Moiicienko, Bac-Komoneuro, boumapenxo, 2010, c. 47-48).

BaratosmaumicTh c10Ba pO3BUBAETHCA HA OCHOBI IIepeHEeCeHHs Ha3BU
3 oxmHoro mpenmera Ha 1HImMYE. HoBe 3HaueHHS e 3aBKIN II€PEHOCHUM,
HOX1JHUM B1J IIePBUHHOT'0, MOTHUBOBAHHUM Uepes3 mpsMme. 13 mepeHeceHHAM
IIOB’sI3aHl TaKl SBUINA, SK PO3IMIMPEHHS 1 3By:KeHHA 3HadeHHA. CJI0BO
cmpiiiamuy CIepIiry MaJio 3HAYeHHS «BHUIIYCKATHU CTPLIN», 3T00M, KOJIH
Oys0 BUHAWOEHO I1HINI BHIW 30pOi, POSIMIHUPHUIO CBOE 3HAYEHHS 10
CYy4YaCHOT'0 «POOUTH IOCTPLIIID.

JleeTMoJtoridaiiisi — BTpaTa CJOBOM ETHMOJIOTIYHOI MOTHBOBAHOCT1
BHACJILIOK 3aTeMHEHHs HOor0 CeMAaHTHUYHOI'O 1 CJIOBOTBIPHOI'O BlIHOIIEHHS
0 MOTHBYBAJBHOIO cJioBa (KOpeHs) 1 3aeOLIbIIoro iIoro mopdeM,
CTPYKTYpPH. 3a CTyIIeHeM 3aBepIIeHOCT] JeeTHMOJIOT13allsa OyBae IMOBHOMIO 1
HemmoBHOW. JleetuMmostorizainisa, gk 3asHadae M. Kouepram (Kouepram,
2014, c. 237), yMOKIJIUBJIIOE TIOETHAHHSA CJIIB, AK1 32 *KUBOI €TUMOJIOTI OyJIr
0 HeMOKJINBUMU (CUHA OLIU3HA, WepB8OHe YWOPHUJLO0).

B edipi «Cmimamxy 3 1+1» wmoBosHasenb . ABpaMeHKO IIPOBIB
eKCIIpec-yPoK 3 YKPaIHCHKOI MOBH, € IOSICHHUB, SIK 1 YOMY Kpallle TOBOPUTH
caMe «I1aiepoBa CKJISHKa». IIpu 11boMy IIemaror mokasas oparMeHT 3 OJIiII-
ONUTYBAHHSA JIOAell Ha BYJUIAX CTOJHIN, IyMKH SAKUX, OO pedl,
PO3TLIUIINCA.

3a cimoBamm O. ABpaMeHKa, cydyacHlI MOBO3HABII pPagdTh YHUKATH
CJIOBA «CTAKaH», OCKLIBKK BOHO INTYyJYHE B HAIl MOB1 1 BBaYKaeTHCS
KaJBbKOIO 3 POCIHCHKOI.
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«Binpir opraniyHe — ckasgHKa. JIorIYHO BUHHKAE IYMKA, TaK CKJISTHKA
sk Mae Oytm 31 ckJja. J[pysl, y MOBI He 3aB:KIu JBa Ta IBA — YOTUPU. Y
IaBHUHY OyJI0 BUHAMIEHO /I IUCbMa YOPHUJIO. 3PO3yMLIO0, III0 BOHO 0YJIO
YOPHOTO KOJBOPY, ajie 3 YacoM, KOJIM BUHAUIIINA PIONHY O IUCbMa
YEPBOHOI'O UM 3€JIEHOI'0 KOJIBOPY, TO HIXTO BiKe HOBHUX CJIB IJIS Hel He
BUTaayBaB — UYEPBOHMJIO ab0 3eJIeHWJIO, a CTaJd TaK CcaMO HA3WBATH
cJ10BOM YopHmIIO0. Aste 3 yrounenHsm: «Hu e y Bac 3enene yopumio? Jlaire
MeH1 yepBoHe dopHmiao» OT Taka & HoJd 1 B CKIAHKH. MoskHA ckasaTu:
«JlatiTe MeH1 IIamepoBY CKJISHKY», a00 «Tpeba KYIHUTH ILJIACTHKOBUX
CKJITHOK». J[o pedul, IIJIacTUKOBY CKJSHKY HA3WBAIOTH TAKOMK ILIACTSIHKOIO,
aJie 1e po3MoBHe cJioBo», — mosscHuB Oiexcauap Aspamenko (IIpoxomenko,
2023).

Omxe, 3m00yBavl OCBITH 3’SICyBAJIM, IO Y CJIOBl CKJIAHKQ B1IOYJIOCS
PO3MINpPEHHA  3HAYEHHS  BHACIIJOOK  JeeTHMOJIOri3allli;  HayKOBIIl
PEKOMEH/IYIOTh BIKUBATHU CJIOBO CKJIAHKQ HE3aJIe;KHO Bl MaTepiamy, 3
SIKOTO BUTOTOBJICHHUH mocyd. I Tomy MaOyTHI BUMTEJl IOYATKOBOI IITKOJIH
MAaloThb OyTU BIE€BHEHI, 1110 3aBAAHHS Y IMAPYIHUKY OJIS IT0YATKOBOIL IITKOJIHN
chopMyJILOBAHO KOPEKTHO, a CJOBOCIIOJIYUYEHHS nJacmuxkosa (naneposa)
CKJIAHKQ € HOPMATUBHUM.

Crmcox BUKOPHCTAHHUX JKepPeJt:

Bombmaxosa, 1.0., & Ilpucrincera, M.C. (2021). Vkpaincoka mosa ma uumanHs:
OiApyY. OJIg 3 KJI. 3aKJI. 3araj. ceped. ocsitu (y 2-x 4.). Y. 2. 2-re Bua. Xapkis:
Bunasaunrso «Panor».

Kouepran, M.II. (2014). Bemyn 0o mososznascmaa. 3-e Bun. Kuis: Axamemis.

Moiicienro, A.K., DBac-Komonenxo, O.B., & Borgapenxo, B.B. (2010). Cyuacra
yKpaiHcoka aimepamypHa mosa. Jlekcuronoeis. Qonemura. Kuis: 3uanms.

[Ipoxomenko, €. (2023). «[lamepoBuii crTakam» UM «IIalepoBa CKJISHKA» — MOBO3HABEIIH
ABpamenko maB mpaBuiibHY BigmoBinb. YHIAH. 25.09.23. https:/www.unian.ua/
curiosities/paperoviy-stakan-chi-paperova-sklyanka-yak-pravilno-12404103.html
(maTa sBepuenHs 10.10.2023).
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UDC 378.011.3.018.43:004]:81°243:5-051

Kanimivenxo M.M., kaun. ¢gimon. Hayk
Pisnerncokuii Oepatcasrull 2ymaHimapHull yHigepcumem
(PisHe, Ykpaina)

LANGUAGE BARRIERS IN THE VIRTUAL CLASSROOM:
STRATEGIES FOR ENHANCING COMMUNICATION IN REMOTE
ENGLISH INSTRUCTION FOR CHINESE MASTER’S STUDENTS

This paper explores the challenges arising from language barriers in
the context of virtual classrooms, focusing on remote English instruction
for Chinese master’s students. The study delves into the unique linguistic
hurdles faced by these students and proposes a set of strategic
interventions aimed at enhancing communication effectiveness. By
examining the cultural and linguistic context, the paper aims to contribute
insights into improving the overall quality of distance English education
for this specific demographic.

Thel6ncereasingg trend of remote education, exacerbated by global
events, has necessitated a closer examination of language barriers faced
by Chinese master’s students in virtual English classrooms. This study
aims to identify specific language barriers encountered by Chinese
master’s students in remote English instruction and to propose effective
strategies for overcoming these challenges.

The literature on language barriers in virtual classrooms, especially
concerning international students, offers valuable insights into the
challenges faced by learners, particularly those from China. Numerous
studies have investigated the multifaceted nature of language barriers,
shedding light on the complexities that arise in the context of online
education.

One prevalent theme in the literature revolves around the impact of
language proficiency on the academic performance of international
students in virtual classrooms. Researchers have consistently highlighted
the struggles faced by Chinese students in mastering the English
language, affecting their ability to engage actively in virtual learning
environments (Brown, 2003). This aspect 1s crucial not only for
understanding course content but also for effective communication with
instructors and peers.

Cultural factors also play a significant role in exacerbating language
barriers. The literature emphasizes the importance of considering cultural
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nuances in communication styles, expectations, and interaction patterns
(Kim, 2011). Studies have noted that Chinese students may encounter
challenges in adapting to Western instructional approaches, leading to
misunderstandings and decreased participation in virtual classrooms.

Additionally, research underscores the limitations of traditional
language assessment methods 1n virtual settings. The standard
evaluation tools may not capture the full range of a student’s language
abilities, especially in asynchronous communication modes. This
mismatch can result in an inaccurate representation of the student’s
language proficiency and hinder their academic progress.

Another key area of exploration is the role of technology in both
perpetuating and mitigating language barriers. On one hand, digital
platforms and tools can facilitate language learning and communication
(Liu, 2009). On the other hand, technological challenges, such as poor
internet connectivity or unfamiliarity with virtual collaboration tools, can
further impede effective language acquisition.

Moreover, the literature emphasizes the need for targeted support
mechanisms to address language barriers systematically (Chen, 2008).
Language support programs, cultural sensitivity training for instructors,
and peer-assisted learning initiatives have been proposed as effective
strategies. These interventions aim to create a more inclusive virtual
learning environment, acknowledging the diverse linguistic backgrounds
of international students, particularly those from China.

In conclusion, the existing literature provides a comprehensive
understanding of the language barriers faced by international students,
with a specific focus on learners from China in virtual classrooms (Li,
2011). The insights gleaned from these studies pave the way for the
development of tailored interventions and best practices to enhance
language acquisition and overall academic success in the evolving
landscape of online education.

The exploration of cultural and linguistic factors in the literature on
language barriers in virtual classrooms is also a critical aspect, shedding
light on how these elements influence the experiences of international
students, particularly those from China. Researchers have investigated
how cultural nuances impact communication styles in virtual classrooms.
They delve into how the expectations and norms associated with
communication may vary between Western instructional approaches and
the cultural backgrounds of Chinese students, affecting their participation
and engagement. Numerous studies have explored instances of cultural
misunderstandings in virtual classrooms (Smith, 2006). They discuss how
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differences in communication styles, non-verbal cues, and contextual
understanding can lead to misinterpretations, creating additional
challenges for international students from China.

Other authors have delved into the intricate relationship between
language and cultural identity (Wang, 2004). They discuss how the
preservation of cultural identity can be both a challenge and an asset in
virtual classrooms, i1mpacting the way Chinese students navigate
language barriers while maintaining their cultural distinctiveness.

Understanding these cultural and linguistic factors is crucial for
developing effective strategies to address language barriers in virtual
classrooms. By acknowledging and accommodating the diverse cultural
backgrounds of international students, educators can create environments
that foster meaningful communication and enhance the overall
educational experience, especially for those from China.

In conclusion, the existing literature on language barriers in virtual
classrooms, with a specific focus on challenges faced by international
students, particularly those from China, provides a nuanced
understanding of the complexities involved. Several key conclusions can
be drawn from the reviewed literature:

Limited English proficiency significantly impacts the academic
performance of international students, with learners from China facing
particular challenges in actively engaging with course content and
effectively communicating in virtual classrooms.

Cultural nuances play a pivotal role in exacerbating language
barriers, influencing communication styles, expectations, and interaction
patterns. The literature emphasizes the importance of recognizing and
addressing these cultural differences to enhance effective communication.

Traditional language assessment methods may not accurately
represent a student’s language proficiency in virtual settings. Researchers
advocate for a reevaluation of assessment strategies to ensure a more
comprehensive understanding of the linguistic capabilities of
international students, especially those from China.

Technology acts as a double-edged sword, both facilitating and
hindering language acquisition. Digital platforms and tools can be
leveraged to support language learning, but challenges such as poor
internet connectivity and unfamiliarity with virtual collaboration tools
can pose additional hurdles.

Targeted support mechanisms, including language support
programs, cultural sensitivity training for instructors, and peer-assisted
learning initiatives, are identified as crucial interventions. These

18



VIII Misxcrapoora HayKo60-npaKmu4Ha tKmepHem-KoHgeper L
«([IPOBJIEMH JIIH'BICTHYHOI CEMAHTHKH»

strategies aim to create a more inclusive virtual learning environment,
acknowledging and accommodating the cultural diversity of international
students, particularly those from China.

Chinese students often face challenges in adapting to the cultural
nuances embedded in virtual education, impacting their overall learning
experience. Strategies that promote cultural competence among
instructors and foster cultural identity preservation are essential for
mitigating these challenges.

Recommendations for Future Research:

The literature highlights the need for continued research in this
evolving field. Future studies should explore evolving technological
landscapes, the long-term impact of cultural interventions, and the
effectiveness of various support mechanisms in addressing language
barriers in virtual classrooms for international students.

In summary, the reviewed literature provides a foundation for
understanding the multifaceted nature of language barriers in virtual
classrooms. The conclusions drawn from these studies contribute valuable
insights to educators, policymakers, and researchers seeking to enhance
the quality of virtual education for international students, particularly
those from China.
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YIK 81’°373.4
IIasiosa O.I., kauxa. disos. Hayk
Pisnencoruil 0eporcasruii eymManimapHull yHisepcumem
(PisHe, Ykpaina)

TEPMIHO3HABCTBO B YKPAIHI CbOI'OJHI

Y cyuacHomy cBITI Ta 1H(OPMAIIIMHOMY IIPOCTOPl IOCTIHHO 3pPOCTae
3HAYeHHs TePMIHO3HABCTBA K HAYKH 1 AK HABYAJIbHOI JUCIIUILIIHH.

TepMiHO3HABCTBO — Ile HAyKa, sIKa BUBYAE CIeIlaJbHY, (axoBy
JIEKCUKY OyIb-IKOl HAIlOHAJIBbHOI MOBH 3 TOYKH 30py 11 THIIOJIOrI],
IIOXOIKeHHs, PopMI, 3MICTy Ta PYHKITIOHYBAHHS, a TAKOK BUKOPUCTAHHS
1 ynopsanxkyBauusa (blmosepcbka, Bosmemwko, Pamerbra, 2010, c. 15).
[TouaTox TepMIHO3HABCTBA IOB’SI3aHUI 3 IMEHAMHN ABCTPIHCHKOr0 BUEHOTO
Oiirena Brocrepa Hybacosa Ta pocificbkoro Buexnoro murpa Jlorre, saxi
BUOAJM CBOI T1epiml TepMmiHosoriudl mparil B 30-pokax XX  cCT.
TepMIHO3HABCTBO CTAJI0O CAMOCTIHHOIO HAYKOIO 3 BJIACHHM IIPEIMETOM,
3aBHAHHAMHA 1 MeTogaMu OocalmkeHHsa y 60-70-x pokax XX cT.

I[IpenmeTom TepMiHO3HABCTBA € TEPMIHM Ta IX CYKYITHOCTI
(TepMmiHOJIOrII Ta TEPMIHOCHUCTEMHM), a TAKOMK 3aKOHOMIPHOCT1 CKJIadaHHI,
KOHCTPYIOBAHHS, (QPYHKI[IOHYBAHHS 1 BHUKOPHUCTAHHS IIHX CYKYIIHOCTEH
(JIetrumk, 2006, c. 21).

3aBmaHHAMU TEpPMIHO3HABCTBA €. 1) aHaji3 poJil TepMIHOJIOTII B
KOMYHIKAQTHUBHHX IIpollecax; 2) MOCIIIKEeHHS CEeMaHTHYHOI CBOEPIIHOCTI
TEPMIHIB IIOPIBHAHO 31 CJIOBAMH 3arajIbHOBJKMBAHOI MOBHM; 4) aHaJ3
rpaMaTUYHOl CTPYKTYPHU TEPMIHIB; 5) YIOCKOHAJIEHHS METOIWK aHAJI3Y 1
OIIMCY TEePMIHOJIOTIH; 5) PO3pP00JIeHHs IMPUHIINIIB Ta HPAaBUJ IIEPeKJIamy
1HO3eMHHIX TePMIHIB P1IHOI0 MOBOIO; 6) YIOCKOHAJIEHHS IIPUHITUIIB B1I00OPY
1 OITMCYy TEePMIHIB IIlJ Yac PO3B’sSA3aHHA TepMlHOrpadgpluHUX 3aBOAHB 1 T.1H.
(ITaBsoBa, 2011, c. 9-10).

TepMIHO3HABCTBO II0B I3aHO 3 JIHTBICTUYHHUMHN  HayKaMH
(JIEeKCHKOJIOTIE0, TIPaMAaTHUKOIO, 1CTOPlEI0 MOBHM, COI[IOJIIHI'BICTUKOIO) 1
HEeJIHTBICTUYHUMHN HayKaMH (IICHXOJIOTIel0, COITloJIorie, (oitocodiero,
HAayYKO3HABCTBOM, 1H(POPMATHKOI0, JIOT1KOIO).

B Vkpaiml mocTiiiHO pO3BHUBAETHCA 1 YOOCKOHAJIIOETHCSI  SAK
TEeOpeTUYHe, TaK 1 IPaKTUYHe TepMiHO3HABCTBO. CHOrogHl CcIpaBamMu
TepMIHOJIOTII 3aMiMaThesa 122 TexHIUHI KomiTeTH, cepen Hux HKowmirer
HaykoBol Tepminosorii HAH Vkpainu, Texuiunmii KomiTeT craHgapTH3aIiil
HAayKOBO-T€XHIYHOI TePMIHOJIOTII, P KOMIIETEHTHUX KOMICIH.
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Komiter HaykoBoi Tepminosorii HAH Vikpaiuu 3a mepiom 3 1995 mo
2022 p. opramizyBaB 1 1mpoBiB 10 BceykpalHChKUX KOHQEpeHIIH
«YrpalHcbKa TepMIHOJIOTIS 1 cy4vacHicTe» y HKwumeBl 3 BHUmaHHAM IiXHIX
MAaTeplaIiB Y OJHOMMEHHOMY 301pHHKY HAYKOBUX IIPAllb.

TexHIYHIIT KOMITET CTAaHIAPTHU3AIll] HAayKOBO-TeXHIYHOI TepPMI1HOJIOTI
3a mepiom 3 1992 mo 2022 pp. oprani3yBaB 1 HpoBIB 17 MIKHAPOTHUX
HaykoBuX KoH@epenini «IIpodmemu yrkpaincbkoi Tepmirosorii CiioBoCBiT»
y JIsBoBI1. Ileit komiter peryaspHo Bugae «brogerensr THK CHTT» 1 dpaxoBuii
sxkypaasn «Bicaumk HY «JIpBiBcbka mosiTexHika», cepis «lIpobiemu
yEpaiHChKOI p1/10JI0T1i».

YkpaiHchbKl TepMIHO3HABIIL 1 TEPMIHOJOTH 0epyTh AKTHBHY y4acTb y
poboT1 MIKHAPOJHUX  TEePMIHOJIOTITYHUX OpraHIi3alllii. Ykpaina
mpencrtaBiaeHa y 9 MIKHapogHUX, €BPOIMEHCHKUX 1 PerioHaJbHUX
opragisaiisx 31 cTraggaprmaaini, MeTpoJsorii Ta  cepTAdIlKaIi»:
Misxkgapommi#i opramisami 31 cragmaprusamii  (ISO), MimxuapongHii
enexrporexuiuHiii  xomicii (IEC), €spomeiicbkomy  KomiTeTl 31
craggaptusaiii (CEN), €spomeiicbkoMy KomiTeTl 31 cTaHgapTH3allll B
enexrporexHiinl (CENELEC), MixkHaponHiii opraHisalili 3aKOHOIAaBYOI
metposiorii (OIML), I'emepanbHi#i KoHpepeniii mip 1 Baru (CGPM),
Opranmisami €Bpas3ificbKOro CIIBPOOITHHIITBA IEPKABHUX METPOJIOTTUHMIX
ycraaoB (COOMET) ta i1, (Kouasn, 2017, c. 95).

3aBmaHHAM BHUINOI IIMKOJKM YKpaiHM CHOINOAHI € BHXOBAHHS
BHCOKOKBAJIIPIKOBAHUX CIIEITIAJIICTIB, SIKl He JHIle Ha0yBaoTh II€BHHX
IIpodpeciiHUX 3HAHb, HABUYOK Ta BMIHb, ajie ¥ pO3yMIIOTh 3aKOHOMIPHOCT1
TBOPEHHsS  HAYKOBUX MOHATH, BMIIOTh TI'PAaMOTHO  3aCTOCOBYBATHU
TEePMIHOJIOTIYHY JIEKCHUKY B yciX cdepax mpodeciiiHol msiabHocTl. Tomy B
HaBYAJbHI ILIaHW YKPAIHCHKHX BHIINUX HABYAJLHHUX 3aKJIAOIB yYBeIeHO
mucrmmuiiay «TepminosascrBo» (Kouan, 2017, c. 97). Ille aBcrpiiichrmit
yuenuii Oiiren BrocTep yBaskaB HeOOXITHHM BEKJIOUEHHS Kypcy «OcHOBHU
TEePMIHOJIOTII 1 IepeKaa] HAYKOBOI 1 TeXHIYHOI JITepaTypu» B HABUAJIbHUHA
ILIaH BCiX paKyabTeTiB 1Ho3eMHUX MoB (IIasiosa, 2011, c. 189).

Buxnamamusa TepMiHO3HABCTBA BHMAarae HaBYAJIbLHOIO 3a0€3IIeUeHHsT
y BUIVIAAl TIAPYYHUKIB, HaBUYAJbHUX ITOCIOHUKIB, IIPAKTUKYMIB Ta 1HIITHUX
BHUIIB HaBYAJbHO-MeTOOu4HOI JiTeparypu. ¥ 1990-2022 pp. B VEpaimi
BUHUIIJIO YMMAJIO MOCIOHMKIB Ta 1HIIMX HABYAJBHUX KHHUT 13 3arajbHUX
IIUTaHb TEPMIHO3HABCTBA Ta CYTO (paXOBUX.

Cepen HaBUAJIBHUX BUAAHL 3 TEPMIHO3HABCTBA BUSIBJICHO TAKI:

a) OIOAPYYHUKN 1 HABYAJIbHI IIOCIOHUKH 3arajIbHOTO CIPAMYBaHHSI:
T.I. ITaubxo, I.M. Kouan, I'.Il. Mammorx «YKpalHCbKe TepMIHO3HABCTBOY»
(1994), O.I'. Muxaitnoa, A.A. Cumoperro, B.d. Cyxomapa «YKpalHchbKa
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HaykoBa Tepmidosoris» (2002), O.B. Boummapens, B.B. Jly0iumHcbkmii,
I''J1. IlaBmoBa, JI.A. Tepemenko «OcHOBM yKpalHCHKOI'O0 TEPMIHO3HABCTBA
Ta MeperJIaay HaykoBo-TexHIuHol miteparypm» (2002), JI.A. Baceuxo,
B.B. JlyOiumuceruit Ta 1. «lIpurimagme tepminosuaascteoy (2003),
M.C. Bapumpkuii «<AKTyaJbHl Ipo0JIeMU YKPAIHCHKOI0 TePMIHO3HABCTBA»
(2004), O.I. IlaBmoBa «OcmHoBu TepMmiHo3HaBcta» (2011), C.3. Bbymux-
Bepxomna, I''B. Hakoneuna, }0.B. Termisensr «OcHOBH TepMIHO3HAaBCTBa»
(2013);

0) daxosl mociOHMKM By3bKol cremaJsisamii: H.II. JlutBuHeHKO,
H.B. Micuuk «YkpaiHcbka MeIUYHa TEPMIHOJIOTIA ¥ paXoBlil MOBI JIIKaPs»
(2001), H.B. Aptuxyma «Mosa mpaBa 1 opugudHa TepmizHosoris (2002),
M.B. KomoBa «/lokymenrTosumasua Ttepminosoris» (2003), B.M. 3aiiiesa
«CyuacHa  cmoptuBHa  TepmiHosoris»  (2004), H.B. Hixymaa
«TepMIHO3HABCTBO: JIIHTBICTUYHHH OIIMC YKPaAIHCHKOI TEPMIHOJIOIIYHOI
cucreMu asTomoOLIeOymysaHHs» (2006) Tta Oararo immmx (Kouam, 2017,
c. 98).

OTxe, TePMIHO3HABCTBO  BHUKJIAJAETHCA  CHOTOJHI y  BCIX
HAITIOHAJbHUX YHIBEPCUTETAX 1 HUSII Jep:KaBHUX YHIBEPCUTETIB Y KpaiHuU.
I[Is wmaBuyagpHa JgUCHIMILIIHA Mae Takl Has3Bu: «T'epMIHO3HABCTBOY,
«YKpalHCbKe TEePMIHO3HaBCTBOY, «3arainpHe TEePMIHO3HAaBCTBOY,
«AxTyanmbHl TUTAHHSA  yKpaiHChKOro  TepMmiHo3HaBcTBa», «OcHOBHU
TepMiHO3HaBCcTBa», «OCHOBM YKPAiHCHKOIO TepMiHO3HABCTBa», «OcHOBHU
Jgexcukorpadili #  TepMiHO3HABCTBA», «TepMiHOJIOTIUHA  KYJbTypa
daxiBiia».

B Vkpaimli BukgamaoTb TepMIHO3HABCTBO B OCHOBHOMY Ha
haryapTeTax ykpaiHcbkol (isosorii, ajse B mexlabkox 3BO Taxox Ha
hakyapTeTax 1HO3eMHOI  (pliIoJIOrii, Ha3WBAOYU I[I0 JHUCIIHILIIHY
«TepMIHO3HABCTBO IIepIIoil 1HO3eMHOI MOBH» abo «TepMiHOJIOrisS OCHOBHOI
1Ho3eMHOI MOBm». KpiM TOro, TepMiHO3HABCTBO BHUKJIAJAIOTH TAKOXK ¥
TeXHIYHHUX YHIBEPCHUTETaX KpaiHu.

Y PiBHeHCBKOMY OepskaBHOMY rymaHiTapHoMmy yHiBepcurteTl (PIIY),
Ha (aKyJIbTeTl 1HO3eMHOI (1JI0JI0Tli TEepMIHO3HABCTBO BHUKJIAIAJIOCH Y
2006-2016 pp. coouyaTKy sK 000B’SI3KOBA, a 3rodoM SK BHOIPKOBa
muciiinniga. JlecatupluHuii HOpaKTUYHUE JOCBLI BHKJIAIAHHS KypCy
«OCHOBU TepMIHO3HACTBA» CBIIYUTDL PO Te, IO 00 BUBUYEHHS 0€3yMOBHO
CIIpusie IMOTJINOJIEHHIO YSIBJIEHb CTyAeHTa-(1I0J0ra IPo JITepaTypHy MOBY
SIK CHUCTeMy 1 IIpO0 HAYKOBO-TEXHIUHY MOBY SAK OOHY 3 Ii IIJicuUCTeEM;
JIoImoMAarae pPO3IIMPEHHI0 3arajibHOI JIIHTBICTUYOI epyauIlli; CIpHse
YIOCKOHAJIEHHIO IIPAKTUYHOTO BOJIOJIHHSI MOBOIO HAYKH 1 TeXHIKM B3araJi 1
TEePMIHOJIOTIEI0 SIK CKJIAJ0BOI0 YACTUHOK 1I JIEKCHMYHOI CHCTEMH 30KpeMa;
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morioMarae (POpMyBAHHIO BMIHb Ta HABHUYOK UYHTAHHS 1 IIepeKJIaIy
1HIIIOMOBHOI ~ HAYKOBO-TE€XHIUHOI  JIITepaTypu  YKPaiHChKOI  MOBOIO
(ITassoBa, 2011, c. 6).

Ha mpeBesukmii :Kayib, y HaBUYAJIbHHUX ILIaHAX (PAKYJIBTETY (p1JI0JIOT]
PJIAI'Y 1uga pucrmmmua Biacytasa 3 2017 p., He 3Baskaouyum Ha TOH
OesmmepevyHuii (pakT, IO TEPMIHO3HABCTBO € HEOOXIJHOI 1 KOPHMCHOIO
JUCITAILIIHOIO 1 JJI MaMOyTHIX YUIHUTEB 1HO3eMHHUX MOB, 1 JJIs1 (P1JIOJIOTIB-
mepekgagavis. Ha Ham morian, BHMOTHM  ChOTOLEHHS HIOTPeOyIOTh
00OB’3KOBOTO0  yYBEIOEHHsI TEePMIHO3HABCTBA B HaBYAJbHI IIJIAHU
harynpTeTy disrosorii.

CHoucoxk BUKOPUCTAHUX [I3KepeJt:
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101.

Jlettuuk, B.M. (2006). Tepmurosederue: npeomem, memoosvt u cmpykmypa. Mocksa:
KomKnura.

ITasmosa, O.1. (2011). Ocrosu mepmirnosrascmea. PisHe: BoanHcebkl obeperm.
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Cranicaasuyk H.I., nokrop dimocodii (PhD)
Pisnencoruil 0eporcasruil 2yMaHImapHull yHigepcumem
(Pisne, Yxpaina)

DOOPMYBAHHA ETUYHOI KOMIIETEHTHOCTI
MANBYTHIX YYUTEJIIB-®LJIOJIOI'IB B CUCTEMI
IIO3AAYAUTOPHOI JIAJIBHOCTI

Etnuna ckiamoBa 1mpodpeciiiHol KOMIIETEHTHOCTI BUHTEJISA-(pliIoJiora,
IIeJarorivyHoro  HIpAalllBHHUKA, HAYKOBIIA  BlgoOpasMkeHa B HH3II
€BPOIIEHCHKUX Ta BITYM3HIHUX TOKYMeHTIB: byxapecrtchbkiit /lexmapairi 3
eTUYHUX ITIHHOCTEH 1 IIPHUHIIUINB BUIIOI 0cBiTH B €BpomelicbKoMYy perioHi,
«Ilepemiky ertwmuHux cramgaptiB», «ETtumuyHomy Komekcl», «ETwuHmBX
nmpuHImiIax», «ETUuuHIf mMoBemIHIN BCIX YYACHUKIB OCBITHBLOTO IIPOIIECYY,
«KepiBaunrsl aig iHcTuTym#HNX KogekclB eTUKN B rajIy3l BUIIOI OCBITID,
«Etumunomy womerci uneHiB DyaOpaliTIBCBKOIO TOBApHUCTBA YKpaiHID,
«Komekcli pexpyraifll akageMIYHUX IIPaIllBHUKIBY, «BHCHOBKIB 111010
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TOCTITHHUIIBKOI J00poUecHOCT; CBPOHEHChbKOMY KOMOEKCl MOCJI1THUIILKOI
I00pOUYEeCHOCT, IIPOoeKTl ETHMYHOro KoJeKcy yKpaiHChbKOro BUMTEJIS TOIIIO.

@QopMyBaHHSA eTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI MaHOyTHIX  YyYHTeJIB-
(histostoriB  BimoOpaskae OCHOBHI HOPMM, IO PeryJaioloTh Horo mi,
BCTAHOBJIEH]1 3BHYKAMHU, TPASUINIMIE, KUTTEBUMHU IIPUHIIAIAMHA 1
HpodeClHOI0 J1AIbHICTIO, ICUXO0JOTTYHIMY CTaHAMHU, J1IMHU, II0OBEIIHKOIO 1
SIKOCTSIMI.

ETruHa KOMIETEeHTHICTH YUYUTEJIB-(PLJIOJIOTIB HPOSBJSETHCS SIK 1 B
OCBITHHLOMY IIpOIlecl I1J Yac BHUKJIAJAHHS HABUYAJLHUX IIPEIMeTIB, Tak 1 B
1I03aayIUTOPHIN migabHocTl. BoHa mepembadae copMOBAHICTL YUHTEJIIB-
i/10JI0TIB, CHPOMOKHHX «KEpyBaTH BJACHUMHN €MOIIIMH; OyIyBaTwu
MaJIOTH Ta IIOJLJIOTH 3 YYHSIMHM, YMIIOTH CJIyXaTH 1 YyTH, IIOBaKAIOTh
KOKHOT0, He [JOIIyCKAaTh MJUCKPHMIHAINI; BIJCTOIIOTH CBOI IIpasa,
HABYAIOTh IIHOI0 VYHIB;, 3aJy4YailoThb I1HIIHUX OO0 IPHUHHATTA CHLIbHUX
KOJIGKTUBHUX pimeHp» (ABmeniok Ta 1H., 2020, c. 54).

YV saxkmamax BMIMOI OCBITH, IO 3MIHMCHIOIOTH IIATOTOBKY (paxXiBIIIB-
dis10s10TIB, TT03aayAUTOPHA MISJIBHICTH CTBOPIOE JOJATKOB1 MOYKJIMBOCTI IJIsI
BIOCKOHAJIEHHSI 3HAHb, YMIHb T4 HABWYOK 1HIITOMOBHOI'O CHLIKYBAHHS 3
ITOTPUMAHHAM eTUYHHX HOPM CIIUIKYBAHHS, IIOJOJIAHHS HEIOJIIKIB
AyIUTOPHOI0 HABYAHHSA; BIOCKOHAJIEHHS IIPO(RECIHHO-eTUUHOI KYJIbTYypPH
MAaMOYTHIX YYHUTEJIB-(PLI0JIOTIB; PO3BUTOK 1HTEJIEKTY; 3aJIyYeHHS [0
KyJbTYPHUX IIIHHOCTEH KpaiHu, MoBa SKOI BHBYAETHCI; 3MICTOBHOTO
IIPOBEIEHHsI [JO3BLJJISI; CAMOOCBITH Ta CAMOPO3BHUTKY; PO3BUTKY 1
BIOCKOHAJIEHHSI MIKOCOOHMCTICHIX CTOCYHKIB; 3aJ0BOJIEHHS IIOTped y
CIHIJIKYBAaHHI;, 3aHATH HAYKOBO-IOCJILIHOIO IISJILHICTIO 3 1HO3€MHOI MOBH;
CTUMYJIIOBAHHS MOPAJILHO-eTUYHOTO PO3BUTKY, €TUYHOI KOMIIETEHTHOCT1
touro (KoBamenxo, 2009, c. 114-117).

[TosaayauTopHa misSabHICTE 3 POPMYBAHHS €TUYHOI KOMIIETEHTHOCTI
Mae CTATH JOMIHAHTOI Yy CTAHOBJIEHH] 1 PO3BUTKY MAaMOYTHIX YUHTEJIIB-
(b1710J10T1IB, OCKIJIBKY IPYHTYETHCSI HA CYYaCHIHM ImeJaroriyHii aKcloJIorii, 110
BHUPAYKAETHCA V:

- CYCILIBHO 3HAUYIIHX INHHOCTAX (TyMaHI13M, CIpaBeIJINBICTD,
IYXOBHA KyJbTypa, OEeMOKpaTis, BHCOKA TI'POMAISIHCHKA AKTHUBHICT,
cBo0OZIa, colllaJbHA BLAIOBIIAJILHICTE, IIpodecioHaIidM, I1HHOBAI[IHMHUHI
CTHJIb II€IATOT1YHOI0 MICJIEHHS TOIIO);

— MOPAJIbHO-eTUYHUX ITIHHOCTAX (IHTEJIT€HTHICTh, II03UTHUBHE
CIIPUNHATTA cebe AK Imemarora, OaskaHHSA ¥ yMIHHS IIPaIlloBATH 3 1HIITNMH,
3MIMCHIOBATH IIeJArorivuHy CIIIBIPAIN0 3 OAThKAMHM IITKOJIAPIB, KOJEraMmu;
JI000B JI0 JITeH, 30ATHICTH BOAYATH y BMXOBAHHI 3POCTAIOY0I OCOOMCTOCTI
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TOJIOBHUM CMMCJI II€AroTivHOl MISJIBHOCTI, YMIHHS IIPUAMATH KOXKHOTO
IITKOJIAPa TaKUM, SKHM BlH €, CIHPAIOYNCh HAa HOro MO3UTUBHE, BU3HAYATU
cTpaTeriio 1 TAKTUKY HMOro PO3BUTKY; €MOIIMHA caMOpPeryJIdllisd, IHTepec I0
JIIOEeH TOIIO);

— IIIHHOCTAX IIeJarorivyHol eTUKH:. IIpodpecliHO-IeIaroriaHmui
000B’130K (CYKYIHICTH MOPAJbHO-eTHYHHX BHMOL, IO CTABJISTHCS
CYCITLJIBCTBOM [0 BUYMTEJIS/BHUKJIAga4Ya, a TAKOK BHUKOHAHHS HHM CBOIX
mmpocpeciiHuX 000B’SI3KIB); IIeIaroriyia CIIpaBedIMBICTL (MopajbHa SKICTH
BUHMTEJIA/BUKJIAgAYa 1 OI[HKA MIpH HMOro BILIMBY HA IIKOJISIPIB, IO
BIAMOBIIAE peaJbHHM 3acjiyraM Iepen KOJEKTHBOM); IIeJaroriyHa 4ecThb
(mepembadae He TIJIBKM YCBIIOMJICHHS BUMTEJEM CBOEl 3HAUYIIIOCT1, ajie 1
CyCHLIbHE BHU3HAHHS, CYCIIJIbHY IIOIIAHY IHOro MOpPaJbHHX SKOCTel);
IIeJaroriyaunii aBTopuTeT (MOPAJIBHUM CTATyC V KOJEKTHBl YYHIB 1 KOJIET,
cBoepigHa dQopMa IOUCIIUILIIHK, 34 JOIOMOT0I0 SKOI ABTOPHUTETHHH 1
IIAHOBAHUM IIegaror peryJjioe IOBeJIHKy VYHIB, BILIMBAe Ha IX
nepexoHanus) (Bacauosuu, 2011, c. 78);

— OCOOMCTICHUX SIKOCTAX: AYIIEeBHA UYHHICTH (YMIHHS 3PO3yMITH
1HINUX, «BJOBUTW» HACTPIH, 3a IIOTPeOM — HaIATH HEOOXITHY JOIIOMOTY);
IeJIKATHICTh  (IoOpo3WYJIMBE  CTaBJIEHHSA  JI0  1HIINX, IOMIpHA
BUMOTJIMBICTh); MOYYTTSI TyMopy (YMIHHS PO3yMITH 1 MIATPHUMYBATH
eMOIIIMHUNA CTaH 1HIOWX);, 1HTYITUBHICTE (YMIHHS eKCTPAIOJIIOBATU
IIOBEIIHKY 1HIMUX SK Yy CUTyaIllsaX, IO CKJIAJIMCA Ha JaHWN MOMEHT, TaK 1 B
IIPOTHO30BAHMX 1 HemepeqdauyBaHMUX); MOeIMIOyJIbLCHBHICTE (30ATHICTH
CTPUMYBATHUCA Bl HPUAHATTSI HeOOIyMaHHX PIIIeHb, KOHTPOJIIOBATH CBOIO
noBeqiHky Toio) (CranmiciaBuyk, 2020, c. 153).

s Toro, 100 MaMOyTHI BUYKTEN1-(IIOJIOTH OyJIM 3ajydeHl [0
AKTHUBHOI I103aayIUTOPHOI JISAJIBHOCTI, Y HUX Mae OyTH yCTaHOBKA Ha TaKy
MSAJIBHICTD, eMOITIMHe 3aX0IJIeHHS MaOyTHIM pe3yIbTaTOM, BlIIIOBIIHICTE
BH3HAYEHUM ITLJIAM (YCBLIOMJIEHHM 1 HEYCBIJIOMJIEHHM) 1 IIEPEKOHAHICTL Y
ix mocsaraenHil. JlocArHyTy mux el ix MosKHA 3a TAKHUX YMOB: 1) aKTHUBHA
oIopa Ha 3TaTHICTH 1 3410HOCTI MAMOYTHBOIO YUHTEJS 1HO3€MHUX MOB JIO
I103aayJUTOPHOI MISJIBHOCTI; 2) BpaxyBaHHsS I1HTepeciB, 3I10HOCTEeH 1
3anuTiB MadOyTHIX YYUTEJIB, B T. 4. ¥ 1HTEepecy [0 OBOJIOJIHHS €THYHOIO
KOMIIETEHTHICTIO; 3) PO3BHTOK eMOI[MHOI cdepu o0codmucTocTl, 3MIHHK
BpaskeHb Ta HAKONMYEHHS eMOINMHO-eTHUYHOI0 J[JO0CBIAY MOBENIHKM; 4)
eMOI[IMHO-eTUYHe 1 IIpodpeciiHO 30pl€eHTOBAHE HACUYEHHS 3MICTY
I103aayJUTOPHOL  MIAJBHOCTI; 5) ((opMyBaHHSI  MOPaAJIbHO-ETHIHOIO
CTaBJIEHHS J0 MaiOyTHBHOI mmpodecii MIIIAXOM aKTyasal3allli MOopaJIbHO-
eTUYHHUX IIePeKNUBAHb, 6) PO3BHTOK TBOPUYOTO IIOTEHIIAJIY MAaMOyTHIX
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BUMTEJIB 1HO3EMHMUX MOB, IX MOPAJIbHO-eMOIIHHOI cdepu IIIIXOM
BKJIIOUEHHSI Y BHUOU ISJIBHOCTI IIPO(ECIHHO-eTHYHOTO CIIPAMYBAHHSI, 7)
BUpPOOJIEHHsS TOTpeOM Ta YMIHHS 3HAXOJUTH CBOIO 1HTEPIIPeTaIliio
3aBJIaHHS YU CIIPABH, III0 HIPOIIOHYETHCA JJII BUKOHAHHS; 8) pIBHOIpaBHE
CITLIKYBAaHHSI B CHUCTEMI «BUKJIQJa4y — 3/I00yBaw», «3/100yBa4Y — 3/100yBaU» 3
JTOTPUMAHHAM MOr0 MOPAJbHO-eTHYHHUX HOPM 1 IpaBmiI;, 9) CTBOPEHHS
arMocdepu JOOPO3UUJIMBOCTI Ta HATXHEHHS, MAKCHMAJILHOI peasrisairil
3mo0yBaua OCBITH B II03aayOUTOPHINA msaiabHOCcTl; 10) peryasapHHi
caMOaHAJII3 Pe3yJabTaTIiB II03aayIUTOPHOI MISJIBHOCTI, B T. Y. M THX, IO
CTOCYIOTBCSI PO3BUTKY eTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI; 11) mposgB yBarm Mo
KOKHOI'0 VYACHHMKA II03aaygUTOPHOI MISJIBHOCTI 1 OO0 €KTHBHA OIIIHKA
pe3yabTaTIB yJdacTl B HiA.

HagsuicTs y MafiOyTHIX yYHTEJIIB-(PLIIOJIOTIB YITKOTO YSIBJIEHHS IIPO
3HAUYeHHsS eTUYHMUX 3HAHDb, eTUYHHUX INHHOCTEH, HOPM 1 IPaBUJI E€THUYHOI
IIOBEOIHKKN Yy MaNOyTHIH IIpodpecifiHIf IISIJIBHOCTI Ta OCOOMCTOMY JKHTTI,
MOYKJIMBICTL 3aco0aMHB 1HO3eMHOI MOBHM 34JIOBOJIbHUTH IIOTpeOu y
IMIBUINEHH] PIBHSI CBOEl MOPAJbHO-eTHYHOI BHXOBAHOCTI, eTHYHOI
KOMIIETEHTHOCTI, a TaKOK OIlopa Ha «3MarajibHI» YH CYTO OCOOHCT1
IIO3UTUBHI MOTUBU (IOXBajia, 340XOUEeHHs, HAropoja) aKTUBI3YIOTh
3100yBaYiB OCBITH y M03aayIWUTOPHIM MISAJIBHOCTI. A IIe, CBOE dYeproio,
CIIOHYKA€ BUKJIAAAYIB J0 OHOBJICHHS 3MICTY M03aayIUTOPHOI MISIJIBHOCTI 3
METOI0 PO3BUTKY €TUYHOI KOMIIETEHTHOCTI MaMOyTHIX YUHUTEJIIB-(I1I0JIOTIB
y KOHTEKCT1 IX mpodeciifHol mATOTOBKH.
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Boumapens 10.10., BunTens aHriiiicbKol MOBH,
Pisnencoruii niuyeii Nol2
(Pisne, Yxpaina)

PE®JIEKCIA - E(I)ERTIJIBHI/IIL/’I"IHCTPYMEHT HA YPOKAX
AHIVIIMCBKOI MOBH

«[Ixomm MarTh HaBYATH AIiTEeHl CTABUTHU 3AIWTAHHS 1 AyMaTH IIPO
cebe» — Tak BBaskae moktop Tomi Barmep (I'apsapz, CIIA). Jymartu mpo
cebe o3Hauvae ycBigomurioBaTu cebe. Po3ymiTm cBOl copaBskHI €MOITi],
HOTpe6I/I CBOI [OCATHEHHS 1 00MEKEHHS, CBOI CHJIbHI CTOPOHIL. CraButnu
BJIACHI I[LJI1 Ta MATH BJIACHY JYMKY . BMlTI/I ,D;OCJIl,D;?RyBaTI/I cebe 1 pe3yIbTaT
cBO€l MAIBHOCTI K Ha yporl, Tak 1 y wurri. Came BUKOPHCTAHHS
pediiexcii Ha ypoKax CIIOHYKae YYHIB OOMIPKOBYBATH CBOI il y npouem
OeamepepBHOro HaBYaHHA. I came 3aBOsAKH pedopMl OCBITHBHOI raJIy31 1
BrapoBamkenuio HVYIID (2016) peduiekcia HaOyBae aKTyaJbHOCTI 1 €
MOIPYHTAM I POPMYyBaHHS KoMIleTeHTHocTelr yuHs. Pediexcis (aHri.
reflection) — mpoiiec, CIpsAMOBAHUI HA aHAaJIl3, PO3YMIHHS, YCB1JIOMJIEHHS
cebe: BJIACHUX [T, II0BETIHKI, MOBJICHHS, JOCBIIY, IIOYYTTIB TOIIIO.

Pediexciro knacudikyoTh 3a Ii PyHKITIAMUA:

- pedpiercia HaCTpoOIO Ta €MOIIMHOTO cTaHy (aKTyasibHA HA IIOYATKY
YPOKY IJIsI BCTAHOBJIEHHSI €MOIIMHOI0 KOHTAKTY Ta Ha KIHIIl YPOKY);

- peduiekcia IISAIBLHOCTL (Jae MOMKJINBICTH OCMICJIIOBATH CIIOCOOM Ta
IPUHOMH POOOTH 3 HABYAJIbHUM  MAaTeplajioM, Oa€ 3MOTY OIIIHUTH
AKTUBHICTh KOYKHOTO YUHS IT1JT YacC YPOKY);

- pedyiekcia 3MICTy HABYAJILHOTO MaTeplaay (BUKOPUCTOBYETHCS IJIS
BUSBJICHHS PIBHSA YCBLIOMJIEHHS 3MICTY IIPOMIEHOr0).

Jiis  1poBemeHHs pedyiiekcli HACTpPO Ta €eMOIIHHOI0 CTaHy
BHKOPHCTOBYIOTHCSI CMAMJIMKK HACTPOI — HaAWOpOoCTImIHE BaplaHT. ['apHo
3apexoMeHayBaB cebe 1mpwmitom «JlepeBo  mouyrTiB», de  y4HI
BUKOPHUCTOBYIOTH KOJIBOPOBl JIMCTOYKH JJIsT BU3HAYEHHs CBOTO HAaCTPOIO.
Taxox yuHaM g0 BmomoOu mpuiioM «TepMomeTp HACTPOWO» — CIIPHSIE
IIO3UTUBHIA aTMocdepl ypory. ¥ KOKHOI'O BUNUTEJS € BJIACHUI CIIHCOK
IeBUX IIPUIOMIB.

Jnsa peamizamii pedpstekcii MISJIBHOCTI y4YHI MalOTh He JIHIIIE
YCBIJIOMHTH 3MICT MaTeplaJy, aje 1 BMITH 00paTH HaHOLJILII pallloHAJIbHI.
Illo s poomB? Axmit pesyaprar s orpumMman? Axmil BaplanT Kpaimmmii? —
3aIUTaHHA, AKl CTaBJIATH YYHI IIepel co00i0, Kl BMIOTH YCBLIOMJIIOBATH
CBOIO MiAJbHICTH. KdekTuBHMMU mq/ia IIhOTOo THITYy pedieKcii e Taxil
mpuiiomu: «Cximmi yemixy», «3akinuu pedveHHs», «HKojieco aHTIChKOI
MoBW», «Bigkputuii mikpodom», «Ciukseitn», «Illkama gymor» ToIrro.
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Y KIHII ypoky BasKJIMBO INIBECTHU MHIACYMKH, 3aJIyJdalOUM IITKOJISIPIB
II0 caMOaHAaJII3y, Y X0/l SKOI0 YYHI1 IIOBILIOMJISIIOTH YO0 HABUMJINCS 1 SK1
BMIHHA BuaBuan. CaMe Ha IILOMY eTalll BAPTO peasl3oByBaTU PedIeKClIo
3MICTy HaBYAJLHOIO MaTepiaJIy JlomabHEUMH 1718 IIHOTO TUILY pedpsiercii
OyayTh «HmBe;[eHHﬂ nlz[cyMRlB» «JlafimorIy, «HJIaCTep» TOILIO.

Vei m 1HCprMeHTH 1 IIpuiioMu CHpHMOBaHl Ha (QOpMyBaHHS
CaAMOCTIMHOI OIIIHKM YYHAMH CBOiX ycmixiB. Pedytekcia mos3BoJisie
BIOCKOHAJIIOBATH HABYAJLHUKI IIPOIIEC, OPIEHTYIOUNCHL HA OCOOMCTICTH
KOKHOTO YyuHsA. Pedpiekciss cipuse axkTHBI3aIlli TOTOBHOCTI YYHS JI0
BUKOHAHHSA 3aBIAHHS, PO3BHBA€ HABHUUYKM KPUTUYHOTO MUCJIEHHS, KOJIH
YUYHI HaBYAlOTHCS AaHAJI3yBAaTH BJACHUUM BHECOK Yy  BHUKOHAHHS
IHOUBIAYAJIBHOTO YK TPYIIOBOIO 3aBAAaHHS Ta y3arajJbHIOBATH CBOIO
MSIbHICTE. Pediiekciss € BasK/JIMBOIO CKJIAJ0BOI CYYAaCHOI'O YPOKY 1 He
JIUIIIe YPOKY aHIJIHAChKoI MoBH. Peduiexcia crpuse ¢QopMyBaHHIO
YCBLOOMJIEHOTO CTaBJIEHHsS YYHIB JI0 CBOel HaBYaJbHOI JISJIBHOCTI,
OCMHCJIEHHIO HHMH 3700yTuX 3HaHb. OOmparoum TOH abo IHIIHI B
pedekcii, BapTO BPAXOBYBATH MeTy 3aHATTH, 3MICT Ta pr,D;HOI_U;i
HABYAJHLHOIO MAaTeplajly, THII 3aHATTsI, MEeTOONM HAaBYaHHS, BIKOB1 Ta
TICXOJIOTIYHI OCOOJIMBOCT1 YUHIB.

Crmcox BUKOPpHCTAHHUX JKepPeJt:

Hosa ykpaincoka wrona. KonuenmyanvHi 3acadu peghopmy8aHHs cepeOHbol ocsimu.
(2016). Kuis: MOH Vkpaiumn.

[TaBmor, B.I. (2021). Pedmexcia Ak edekTHBHUI 1HCTPYMEHT pPOOOTH BYHUTEJIS
OYATKOBOI IIIKOJIM HA YPOKax AaHIJIlHAchbKol MoBH. [ledacocika ¢hpopmysaHHS
maeopuoi ocobucmocmi y 8uwWiii I 3a2aibHo00C8iMHLLI wkKonax, 79, 2, 68-71.
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Ocranuyk T.A., BunTesp yKpaiHCHKOI MOBH,
Pisnencoruii niuyeti Nol2
(Pisne, Yxpaina)

JIIHI‘BORYJIBTYPOJIOI‘I‘IHI/II/I IIAXIT 1O BUBYEHHSA
CUHTAKCHUCY YKPAIHCHKOI MOBU

MoBa € 0CHOBHOIO (pOPMOI0 HAITIOHAJILHOI KYJIBTYPH, caMe BOHA €
CKapOHMIIeI0 OYXOBHMX Hamgbaupb Haill. Moa Hamii Ta KyJabTypa
CTAHOBJIATH OAHE IIJie. PO3BUTOK KyJBTYpPH IIOUHMHAETHCS 13 PO3IBUTKY
MOBM, TOMY MOBa 1 KyJbTypa B3aeMOMOB’sI3aHl. JIIHTBOKYJIBTYpPOJIOTIS —
rajy3b JIIHTBICTHUKH, KA 3aWMAaEeThCd B3a€MO3B’SI3KOM MIK MOBOIO 1
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KyJbTYPOIO, MHOCILIKYE BUABKU KYJBTYPH HApPOIy, BlooOpaskeHl Ta
3akpimiedl B MoBl. QopmMyBaHHS JJIOOUHU SK OCOOMCTOCTI 3 BHCOKHM
1HTeJIEKTYaJIbHUM PIBHEM HEMOKJINBe 0e3 JOCKOHAJIOr0 BOJOIIHHS MOBOIO.
3a caoBamu Bigomoro ykpairmcbkoro MmoosHaBi O.0. Ilorebni (1985),
«MOBHA 1HOWBIAYaJbHICTh BHpPI3HSE JIIOOUHY SK OCOOMCTICTB, 1 IIO
sICKpaBiIlia I OCOOMCTICTH, TO IIOBHIIIIE BOHA BlJoOpaskae MOBHI SKOCT1
CYCHLIIBCTBAY.

Vporu dopMmyBaHHA KyJIBTYPOJIOTIYHOI KOMIIETEHIINI BHUMAraioTh
BKJIIOUEHHS y IXHIO CTPYKTYPY HOBHUX IIKABUX (POPM 1 IIPUHOMIB POOOTH 13
TEKCTOM. Ha H1IBUIIICHHS e(peKTUBHOCT1 HaOyTTsI VIHAMU
COI[IOKYJILTYPHUX 3HAHb BIIMBAE€ BHUKOPHUCTAHHS BHAJIO IITIOpaHuX
3aco01B HaBYAHHS, cepe/ AKX HAWTOJIOBHIIINM € TUIAKTUIHANA MaTeplall.
Came BiH IIO€THYETHCSA 3 yciMa METOJaMHU HaBUYAHHS, 1JIIOCTPYE TEOPETHUUHI
IIOJIOYKEHHSI, CIPHsSE YCIIIITHOMY PO3BUTKY MOBHHX YMIHbB 1 HABHYOK,
30arauye 1HTeJEKTyaJbHY I eMOIIUHY cdepy YUIHs, (popMye HOro MopaIbHl
IIepeKOHAHHI.

OcHOBHOIO OOWHHIECI0 (POPMYBAHHS MOBHOI KYJBTYPH € TEKCT,
OCKLIIBKH caMe dYepe3 HBbOI0 yYeHb OTPUMYE MOKJIMBICTH 3aCBOITH HOBI
3HAHHSA, IIHHOCTI, MOpPAJbHI Ta €eCTeTUYHl NIPUHIAIIN, PO3MIUPUTH
KPYyro3lp, PO3BHUHYTH 3JATHICTH MMCJIUTH KPUTUYHO, YCBLIOMUTH CBOIO
POJIb Y CYCIIJILCTBI.

[Ipurmagu TIO€TH AT CHUHTAKCUYHIX BIIPAB 1
JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHHX 3aBJAaHb Ha YPOIll YKpaiHChKOI MOBHU B 9 KJaci:
[IpoumnratiTe ¥ 3amumIiTh ypHUBOK 13 TBopy MmupocaaBa louwuniig «Muorii
maita. biarii mira». IligkpecaiTs rpaMaTUYHl OCHOBU B PEYEHHSX, BU3HAYTE
THUIIL pPedyeHb 3a OyIoBoI0 Ta HakpeciTh ix cxemu. I[Ilo osmauae OyTm
IIPUB sI3aHUM 10 3eMuIl? dx Bu MoskeTe 3Hago0uTHCA y cBoeMy Kpai? Yomy
BaskJIMBO 3ragyBatm momepnaux? Illo Take aymeBuma cmpara? Busmaure
CMHCJIOBE 3HAYEHHS CKJIQJHUX pedeHb, IX POJb Y  PO3KPHUTTIL
JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTTUHOI 1H(popMAaTIrii.

Busuenns TemMm 1Ipo BHIM CKJIATHOINAPAIHHX pPedYeHb Ha
(pimocodpebrux mopagax Mupocaasa lounniig 3 kauru «C€aoume. MajleHbKL
crioBim cepiia». Ilpmrimanm saBmanb 10 Tekcty: IlpouuraiiTe i 3amUIIITh
peuYeHHs, BKAKITL BUOAU INOPSIIHUX PeUYeHb, IPOKOMEHTYHTE BiKHMBAHEHS
PO3ILJIOBUX 3HAKIB, HAKPECJITh CXeMU pedveHb. fIK BU CIIpaBJIsgeTech 13
rpynaomtamu’? Illo Mosxere mobaskaTy OMHOKJIACHUKAM, SIK1 3HEBIPHJIHCH?
Ilo osumauae suaiiTu cede? J{o voro y Bac € Tamaut?

Busuennss TemMm  Ipo  BMKMBAHHS ~ PO3OIJIOBMX  3HAKIB ¥
0e3CIOJIYyUYHMKOBUX PeUYeHHAX Ha MaTeplasiax kuuru Mupociaasa Jloummiisg
«Ecrkism ma maBytuH». I[lpuxnamu 3aBmasp mo Texcry: llpoumraiire it
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3aIUIINThL PeYeHHS, BKaXKITh IX BHJI, OOAyMaulTe HAJI CMHCIOBUMU
3B’SI3KaMH MK YaCTHHAMHU CKJIAmHOro pederHsd. IIpoxkomentyiiTe BuOIp
poaaioBux 3HakiB. Uu jerko o0ytu moopum? Yu BBaskaere BU cede IPOCTOIO
moguHon? Yu 3maTHA Ha 0JIarOpPOgHI BUMHKY IPOCTA JTIOAUHA?

JIIHrBOKY/IBTYpOJIOTIUHA JOCALIHHUIIBKA pobora «Tpammini moel
ponumuam». Ilpukimamu 3aBmaHb: BukopmcraiiTe y TBOpl IPOCTI pedyeHH,
YCKJIaJTHEH] 3BEePTAHHSIMH, BCTABHUMH CJIOBAMU, OJHOPILIHUMHU UYJIEHAMHU
peYeHHs.

CrBOpeHHsS JIIHT'BOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO IIOPTPEeTa TepoiHl TBOPY,
CKJIAJAHHS POJOBLIHOTO [epeBa, ece-po3ayMy 3 BHUKOPHUCTAHHSIM PI3HHUX
BHUIIB peYeHb 3a OyJ0BOIO, 34 CKJIAJIOM IPaMaTHYHOI OCHOBU HAa YPOIIl
II03aKJIACHOTO YUTAHHS 3 YKPAIHChKOI JIITepaTypH.

JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHI ITIJIXOIN y BUKJIAJaHHI YKPaTHCHKOI MOBH Ta
JIITepaTypu CHPHUAIOTH PO3BUTKY IJIMOIIOI POOOTH HAJ CJI0BOM, (POPMYIOTH
KYJbTYPOMOBHY OCOOMCTICTh, 30arauyiTh CJIOBHUKOBUM 3allac uYepea
3aCBOEHHS HAIIOHAJILHOI JIEKCUKH, HAaraAyloTh PO Te, II[0 MOBA HEe JIHIIE
3aci0 m3HaHHSI HAaBKOJHUIITHBOTO CBITY, ajie ¥ KyJIbTYPHUI KO HAITli.

Coucoxk BUKOPHUCTAHUX JI3KepeJI:

Kicw, P. (2002). Mosa, oymka, i kKyasmypHa peanvricmd (810 Onexcanopa Ilomebui 0o
2inomeau M0o8H020 penamusiamy). JIssis: JliTommc.

ITorebns, O.0. (1985). Ecmemuka i noemuka crosa. Kuis: Mucrerrrso.
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CEMAHTHUKA BUBYEHHS JII€CJIOBA B IOYATKOBII
INTKOJII

Hosa yxpaincbka 1kosa saBjsse co00I0 OcCepeloK BUBYEHHS
3araJIbHOOCBITHIX IIPEIMETIB, OCHOBHUM CKJIQIHHKOM SKOI € MISAJIbHICTD.
Busuenna xypcy «Pimma MoBa» e omgHEM 31 CKJIAQJHUKIB  yCHOT'O
IIearoridHor0 IIPOoIlecy IMKOJISIpPIB. Alske TaKWU Kypc BHUpPOOJIsie B YYHIB
IIOYATKOBOI IIIKOJIM IIeBHE KOJI0O BMIHB, IO € 3alOPYKO (OPMYBAHHS
O0asoBux 3HAHbL Ia 1HmMX npeametiB. Ha yporax «Pimmoi MoBm» yuHI1
PO3BMBAIOTH HABHYKK YCHOT'O MOBJIEHHSI, y4aThCs 3a JOIIOMOTOI0 CJIIB,
CJIOBOCIIOJIYYE€Hb, pedYeHb OyJayBaTHU 3B SI3HI BHUCJIOBJIIOBaHHS. CIIyITHOIO
MO0 IIHOTO € AyMKa IMO0 «MOBa € He TLIbKH OKPEeMHM HAaBYAJILHUM
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IpeaIMeTOM, a ¥ BHCTyIae OCHOBHUM 3acO00M OIIaHyBAHHS BCIX 1HIIHX
mklIbHEX auciiuinmiey (Ilemruaor, 1997, c. 352).

Posropuysim Oynb-aKHi IMAPYIHUK 3 YKPAiHChKOI MoBW 1 1-4
KJIACIB, CIIOCTEPITaeMO TEHIEHINI0 OIIPAITIOBAHHS OKPEeMUX TI'paMATHUHUX
KaTeroplyi KOMKHOI YaCTHMHKM MOBH, III0 € 3aKOHOMIPHMM IIPOILECOM.
Mopdosoria Sk po3glT ykpalHCbKOI MoBH Bwmimtye 10 uvactuH — 6
CaMOCTIMHUX, 3 CIY:K00BUX 1 BUTYK. BUBUEHHS caMOCTIMHUX YACTHUH MOBH
XapaKTepu3yeThbCsd THUM, III0 OCHOBHY yBary MIPHIIJIEHO CJIOBY SK HOCIIO
JIEKCUYHOTO, TPaAMaTHUYHOT0 TA CHUHTAKCHUYHOTO 3HAYEHb. 1OMYy BHUBYEHHS
IiecsioBa B IIbOMY AacCHeKTI € OCHOBHHM IILJIIXOM [JIsI OBOJIOJIHHS
IIIKOJIAPAMH TaKWX PO3OLIIB, AK (QOHETHKAa, JEeKCHUKa, Mopdoorid,
CHMHTAKCHC Y IIpOIlecl IMChMOBOI Ta MOBJIEHHEBOI J1JIHHOCTI.

Ax 3azgauas meronuct Ostexcaunp Ilapxomenko (Ilapxomenxo, 1997,
c. 45), «aiecaoBO — Ile HAWTHYYKIIIIA YacTHUHA MOBH, KA MAae€ BeJIMYE3HY
KIJIBKICTb I'PaMATHYHHUX (POpPM, IO 3 YCIIIXOM MOKYTH 3aMIHIOBATH OJHA
onHy. Bce 11e mae MOKJIMBICTDE IPOBENEHHSA JIEKCUKO-TPAMATHYHOI pOOOTID.
Tomy poboTa 13 rpaMaTUYHUMI KATETOpPlIMHU JlEC/IOBA 3a0e3medyye HU3KY
Takux 3aBmaHb ([ep:xaBHuii crammapt modaTtkoBoi ocBiTu, 2018, c. 168—
169):

- POSIINPEHHS VABJIEHHS VUHIB IIPO JIEKCUYHE 3HAYEHHS T1€CIIIB;

— VIOCKOHAJIEHHS YMIHHSA BJIYYHO JOOMpaTH [JlecjioBa JIs
repenadvl cBoel IyMKH;

— dopMyBaHHS IIOYATKOBUX YSIBJIEHB IIPO OCHOBHI T'paMaTHYHI
KaTeropii JlecjioBa;

— BHUPOOJIEHHS HAaBUYOK IIPABOIIKCY.

OxpiM TOro, BUBUEHHS JIECJIOBA B IIOYATKOBHUX KJIacax, 1 He TLIbBKH,
PO3rIsmaloTh y KOHTeKCTl Jiekcukosorii. Kosken ydens 3Hae, 1110
JIGKCUKOJIOT1A — Ile¢ HayKa IIpo CJIOBHUKOBUI CKJan MoBu. AOwu
IIOIIOBHIOBATH CBI1M JIEKCUYHHI 3allac CJI1B, HPOBIOH1 (PAxXIBI[l BUBUYEHHS
vactuH MmoBu B HVIII ocobiuBy yBary 3BepTaioTh Ha 3aCBOEHHS HOBUX CJIIB
YN HOBUX 3HAYEHDb YK€ BIJIOMHX YUHSM CJIIB; PO3YMIHHS PO30I1KHOCTI MIMK
AHTOHIMAMHM Ta CHHOHIMAMHM, 3aMlHa [JlaJeKTH3MIB Ha JIITepaTypHl
BIIIIOBITHUKHY TOIIIO.

Buronanusa pisHOro poay BIIPAB Ja€ 3MOTY IIPOCTEKHTH BiKHBAHES
BHUJI0-4acoBUX opM sk 3acody 3B’s3Hoctl Texcty. Ha nymry T. @opocTtiok
(®opoctior, 2017, c. 475), BuBUYeHHS QOpMAJIbLHUX O3HAK [1€CJI0BA
IIOTJINOJII0E 3HAHHSA YYHIB NP0 3HAYEHHs Ifl€l YaCTHHH MOBH, CIIPHUsIE
PO3BUTKY aOCTPAKTHOrO MuCJIeHHs. JloIJabHO, III0 B IIOYATKOBIM IITKOJI1
BMBUYEHHS IIl€l YaCTUHU MOBH 3BOAUTHCS 0 IPABOMIUCY POPM, PO3YMIHEHS
CYTHOCT1 JI€CJIOBA Ta CIIPOINEHOI0 BaplaHTy YyABJEHHS PO IpaMaTHYHIL
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kateropii. IIpoTre BuBUeHHs IlecjioBa K YaCTUHH MOBH IIIJI Yac IIEPIIIOTO
POKY HaBYAHHS 3BOAUTHCS OO0 PO3YMIHHS JIECJIOBA K O1i Ta 3B’SI30K HMOTO 3
IMeHHuUKaMu. Jlam I1IkogdgpaM OOOATh CRJIAMHINIY 1HQOPMAIIIIO,
O0asymoumnch Ha J3HAHHAX IIepIIoro KJjacy. IIpomoHyeMo poO3TyisHyTH
MEeTOJUKY BUBUEHHS JIlec/ioBa y rmouaTkosii ko HYIII.

Y 1 xmaci yuHl 03HAHOMJIIOIOTHCS 3 JlECJIOBAMI, BHBUYAIOTH, HA SIKI
IMATAHHS BLAIOB1gae yacTHHA MOBH (10 poduTh? abo 1o pobsasars?). Lle
JI03BOJISIE BIOIIIYKATH J1€CJI0BO B PEeUYEHHI], ITOCTABUBIIN 0 HHOTO IUTAHHI.
OkpiM TOro, MEpIIOKJIACHHKKA BHU3HAYAIOTH MOKJINBUX BHKOHABIIIB
nmepeaidyeHux Aifi. Bigrak B y4YHIB (OpMYyeThCA PO3YMIHHSA 3B’A3KYy 3
IHIMTUMY dYacTUHAMU MOBH, 30KpeMa IMEeHHHMKOM Ta 3aiMeHHUKOM. 3
OTJISAAY Ha IIe, B IIEPIIIOMY KJIACl IIle He OCBOIOITH MaTeplasl TpaMaTUIHUX
KaTeropii.

Y 2 kmacl yuyH1 BHBYAIOTh YHIBepcaJIbHe BU3HAHHS ITPO JIECJIOBO,
KM MOKHA KepyBaTHCS YIIPOIOBIK YCIX POKIB HaBYaHHA. Toxk mdlecoBa —
Ile CJIOBA, IO 03HAYAITH J1i 0cl0 1 IpeaMeTiB, BIAIIOBIIAIOTHL HA ITUTAHHSI
III0 POOMTH?, 10 POOUTH?, 110 POOJIATE?, 0 pobMB?, 1110 Oyme poouTu?. Piu y
TOMY, IO ITl 3AIIUTAHHS € IepPeSyMOBOI0 IIePeX0ay Ta YCIIIIITHOIO OCBOEHEHS
3HAHB IIPO TAKl rpaMaTHYHI KaTeropii miecoBa Ik 4yacoBl POPMH Jl€CIOBA
¥ opMH OZHHUHH/MHOMHUHH. TaKoXK IPYTOKJIACHUKKU BYATHCSA CTABUTU
IMATAHHS 00 PI3HUX YaCOBUX Ta 0COOOBUX (POPM TIECTIOBA, 3MIHIOIOTH (POPMU
IIec/IlB, OPIEHTYIOUNCH HAa KIJIbKICTH BHMKOHABIIB 3a 3PAa3KOM «OOUH —
0araTo», CIOCTEpIraloTh 34 JIECJI0BAMM, OJIM3BKUMH M HPOTHJICKHUMH 34
3HAUEHHSIM, CKJIAJAl0Th pevYeHHs 3 PISHEMU QopMaMHK HIECTIB 3a
IIOCTABJIEHUMU ITUTAHHIMU.

3aBmaHHSA TPeTbOro KJjacy — (POPMYBAHHS IIOHATTS «I1E€CIOBO SIK
YACTUHA MOBI». YUUTEJbh 3HAWOMUTH IIKOJAPIB 13 YaCOBHUMHU (POpMaMM
IIlecJIoBa, 3 YMCJIAMM Ta pogaMu. JKIIo J0 TPeThoro KiIacy MU PO3TJIAIasIn
IIPOCTO [JIECJIOBO y 3B'S3Ky 13 IMEHHHMKOM. ¥ TPeTbOMYy KJjacl ydHl
3HAMOMJIATHCSI 13 3MIHOIO [IECJIB 3a YacaMu (TemepilniHiil, MUHYJIHH,
MaMOyTHI), YrcaaMu i pogaMu (B MUHYJIOMY 4acl), BU3HAUYEHHS Yacy 3a
MUTAHHAMH, YCBIIOMJIEHHS CIIeIIN(PIKY Heo3HAUYEeHOl (popMU JlecIoBa.

PobGora 3 milecmoBoM y 4deTBepTOMY KJacl CTAHOBUTH y3araJbHEHHS
yChOT'0 BHBYEHOI'0 YHOPOJIOBMK TPHOX POKIB. BaskamBo, III0 l€CJIOBO AK 1
Oynob-siKa 1HIA CcaMOCTIHA 4YacTHHA MOBM, MAae€ JEKCHUYHe 3HAYeHH.
TpaxTyBaHHSA JIEKCHYHOIO 3HAYEHHS CJIB JJIA HOYATKIBIIIB HE € HOBHM.
OmHax M03BOJIUTH TPOCTEKUTU HEPOIPUBHUUN 3B’S30K MIK ITUTAHHSAM 1
meciaoBoM. HoOBMHKOIO BHBUYEHHS T'paMATHYHHX KaTeropiifl JlecjoBa €
meBiaMiHIOBAHHA mgiecaiB. Oco0IMBO BaKJIMBO IIPOTOBOPUTH KOKHY 0COOY
IIleCJIOBA, IMPOCTABUTH YCl 3aKIHYEHHS, 100 YYHI po3yMiIu pi3Huino. Takx
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YeTBEPTOKJACHUKN IIOYMHAIOTH CBIIOMO BIyKHMBATH [IECJI0OBA B PI3HHUX
JacoBUX (popMax, IIPaIlioloTh 13 TEKCTaMH, Yy AKUX JIECJIOBA B HEO3HAUEHIH
opM1 3aMIHIOIOTHECS B PISHUX YacoBHX (popMax abo OIH1 YacoBl hopmmu
3aMIHIOIOTBCS 1HINMHMM, YCBIJIOMJIIOIOTH IIPABOIIMC OCOOOBHX 3aKIHYEHDB
miecaiB I Ta II mieBimMmiH.

Cy4acHl TeHaeHIN] HaBYaHHS PyXalOThCSI Y BEKTOPl KOMIIETEHTHICHO-
OPlEHTOBAHOTO HAaBYAHHS, IO SBJSE CO00I0 PO3BUTOK B 0OCOOMCTOCT1
SKUTTEBO BAMKJIMBUX KOMIIETEHTHOCTEH, III0 MOKE JAaTH JIIOAHUHI TOM YU TOH
mpeqMer. BuBueHHsa lecsioBa caMe 3a TAKOIO IIOCILIOBHICTIO JOIIOMOKE
YUHSAM C(POPMYBATH MOYATKOBE YSIBJIEHHS IIPO TIECIOBO SK YACTHUHY MOBH;
PO3BUHYTH YMIHHSI CBIJOMO BiKHMBATH J[I€CJIOBA B YCHOMY 1 ITHCEMHOMY
MOBJIEHH]; BUPOOUTH HABUYKHU IIPABOIIMCY OCOOOBHX 3aKIHUYEHb HANOLIBII
ysxmBaHux gmlecmiB I Ta Il miesimmin. OxpiM Toro, TaKMP IIIXIMT
30PlEHTOBAHUN HA KOMYHIKATUBHUI ACIIEKT.

OcCKlIbKM  HABYAHHS  PIOHOI MOBHM  CIIMPAeThbCI HA  HHUSKY
3araJbHOIUIAKTUYHUX IIPUHIIHAINB — HAYKOBICTh, JOCTYITHICTh, HAOYHICTD,
CHCTEeMATHYHICTh Ta mocaigoBHicTh (3imuenxo, Kosamemxo, 2015, c. 10).
ITpuHinn HaodyHOCTi, TOOTO JiecjoBa «B III» MOMKHA 300pasUTH 3aBIIKU
PYXOB1#l AaKTUBHOCTL: IIPOOLKKA, 3apsaaKa, PI3KYIbTXBIINHKA, TPEHYBAHHSI
TOIIIO.

Or:xe, MeToIUKA HABYAHHS 3HAHHS IIPO JTIECIOBO AK YAaCTUHY MOBU
VCITIIITHO 3aCTOCOBYETHCSI YYHAMHK Ha IIPAKTUIl y TOMY BHUIIAJKY, SKIIO
BOHHM 3aCBOILJIM CYTTE€Bl O3HAKH, IO CKJIATAI0THh CYKYIIHICTH IIOHSATTS,
YMIIOTh BHUSABUTH IIl O3HAKH Yy UYaCTKOBOMY SABHII, BHKOHYIOUYH Y
BH3HAYEHIN MOCJIIJOBHOCTI po3yMoBl omepairii. Bce 11e 3abesmeuye
I1JIeCIIPSIMOBAHY, TapMOHIMHY pOOOTYy, SKa IIOJIATae y BUBYEHHI II€BHOI
CUCTEMH IIJISIXOM YCBIIOMJIEHHS JIEKCUYHOTO Ta CEMAHTHYHOI'O0 3HAYEHHS
CJIOBA, MOT'0 CHHTAKCHUYHOI POJIL.
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TEPMIHO3HABCTBO: HAIIPAMEKUN JOCIIIKXEHHSA
I HAYKOBI HITKOJIN

3arajabHOBIIOMO, IO TEPMIHO3HABCTBO K MOBO3HABYA HAyKa
BuHukga y 30-T1 pokm XX crouiTrs. OCHOBOIOJIOKHUKAMH ITl€l HAYKH
Oynu  aBcTpiiicbkmuit  HaykoBenb Oifirer Brocrep 1 pocliichbKuit
TepmiHo3Hasenb Jmumrpo JloTrre, sax1 omyOgiKyBasim CBOI  IIepIil
TepMiHogoriudl 1mpaml B 1930 p. Po3ymiHHA TepMiHO3HABCTBA K
CaMOCTIHHOI HAYKH € 3J00yTKOM CHOTOIEHHS, OJHAK TPHUBAJJIHUMI YaC BOHO
oyso iHakmwuM. CHouyaTKy TepMIHOJIOTISA OyOb-sIKOI MOBH BHBYAJIACH ¥
pamiax Jjexcukosiorii. I smmamre B 60-70-Xx poKax MHUHYJIOTO CTOJIITTS IS
HayKa cTaJia CaMOCTIMHOIO 31 CBOIMH BJIACHMMH HpeIMeTOM, 3aBIaHHSIMU
Ta MeTodaMM JocaimskeHHsa. HasgaBHICTh okpeMol HayKM IIPpO TEPMIHU BiKe
He BHKJIIMKAe 3allepedyeHb, OLIbIIe TOro B 1I MeKax PO3BHBAIOTHCS
CaMOCTIHHI HAIIPSIMKH 1 P13H1 HAITIOHAJIbHI HAYKOBI1 IIIKOJIH.

TepMmiHO3HABCTBO —  IIe  KOMILIEKCHA  HAYKOBO-IIPHKJIATHA
IUCITMILIIHA, ITPeIMEeTOM SIKO0I € TepMIH1 Ta iXHI CYKYIIHOCTI (TepMI1HOJIOTII i
TEePMIHOCHUCTEMHU), a TAKOK 3aKOHOMIPHOCTI CKJIAJAaHHs, KOHCTPYIOBAHHI,
(pyHKITIOHYBaHHSA ¥ BUKOPHMCTAHHA X cykymHocreir (Jletiumk, 2006, c.
21).

Y 1mei#ti uvac y TepMIHO3HABCTBI BHUOKPEMHBCSI PO CAMOCTIHHUX
HAIPAMEKIB JOCJI1IKEHHI.

TeopeTnuHe TepMIHO3HABCTBO 3alMaeThCs AaHAJJII30M 3MICTOBOI,
dopmasbHOI Ta (PYHKINIOHAJILHOI CTPYKTYPH OKPEMHX TEepPMIHIB Ta IXHIX
CYKYITHOCTEM.

[IpakTuyHe TepMIHO3SHABCTBO [OCILIKYE HHUTAHHS OTPUMAHHSA I
BUKOPHUCTAHHSA Pe3yJIbTATIB TePMIHOJIOTIYHOI JISAJIBHOCT1, TOOTO CJIOBHHKIB,
CTAaHIAPTIB 1 TepMIHOJIOTIUYHIX 0aHKIB mauux (Jlefruuk, 2006, c. 19).

3arasbHe TepMIHO3HABCTBO BHMBYAE BJIACTHUBOCTI, HOpPO0JEeMHU Ta
IIPOIIeCH, SKl IIOB’SI3aHl 3 CIIeIIaJIbHOI JIEKCHKOIO B3arasil, a rajiy3eBe
TEePMIHO3HABCTBO JIOCJIIMKYE CIEIlaIbHY JIEKCHKY OKPEMUX Tajiy3eil HayKu
1 TexHIKM Ta KoHKpeTHux MoB (Blmosepchra, Bosmenko, Pamemsra, 2010,
c. 15).

JliaxpouiuHe, ab0 1CTOPpMYHE TEPMIHO3HABCTBO, HOCIIIMKYE MTHUTAHHS
dopMyBaHHS 1 PO3BUTKY CYKYIIHOCTEI TEPMIHIB 3aJI€KHO BlJ (pOpMyBaHHSI
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1 PO3BUTKY CIIEIIAJIbHUX cdep HAYKH 1 TeXHIKW YH JIOJICHKOI JISIBHOCTI,
PO3BUTKY Ta 3MIHH TEOP1ii, 110 OIIUCYIOTH 111 cpepu (JIeitumk, 2006, c. 196).

3icTaBHEe TEpPMIHO3HABCTBO 3alMaeThbCAd 31CTABJIEHHAM OKPEMUX
TEePMIHIB Ta IXHIX CYKYIHOCTeIl OHIel UM OJU3bKUX TaJIy3edl 3HAHb YU
ISIIBHOCTI IIPKM BIAMIHHOCTSX IIPHMPOOHHUX MOB, Ha 0a31 AKUX Il TEPMIHHU Ta
IXH1 CyKyIIHOCT1 1CHYIOTb, a00 K IPHU BIIMIHHOCTSAX TEOPIH, IO JIeKATDh y IX
OCHOBI.

OyHKITIOHAJIbHE TePMIHO3HABCTBO II0B’sI3aHe 3 BUBUEHHSIM Cy4YaCHUX
(pyHKITNIH TepMiHIB y PISHHX TEKCTAaX Ta CHTyalllsaxXx mIpodeciiiHoro
CIILIKYBAHHS 1 IIATOTOBKM CIIEIIAJICTIB, a TaKOMK JOCJILIMKEHHIM
0COOJIMBOCTE BUKOPHCTAHHS TEPMIHIB y MOBJIEHHI Ta KOMIIIOTEePHHUX
cucremax (bBimosepcbka, Bosamenxo, Pagenbka, 2010, c. 16).

CeMmaciosioriude TepMIHO3HABCTBO BUBYA€E MPOOJIEMH, K1 OB SI3aH1 3
CEeMAaHTHKOIO CIIeIIlaJIbHUX JeKceM, 3MIHAMHU 3HAUYeHHI Ta P13HOMAaHITHUMHI
CEMAaHTUYHUMHU SBUIIMAMU — IOJIICEMI€I0, OMOHIMIEID, CHHOHIMIEIO,
AHTOHIMIEIO Ta T1IIePOo-TiHIOHIMIEH.

OnoMacioJioriuHe TepMIHO3HABCTBO MOCJIIMKYE CTPYKTYPHI QOopMH
TEPMIHOJJIOTIYHUX OJUHHUIL 1 MPOIlecd HaHMeHYBAaHHS CIeIlaJbHUX
HAYKOBUX IIOHSATh.

HaBuanusa TepMiHO3HAaBCTBY — cdpepa medarorivyHol JisSJIbHOCTI, SKa
PO3p00JIsie 1 3aCTOCOBYE PI3H1 MeTOAU ¥ (popMU HAaBUYAHHS PI3HUX KaTeropii
CIIEITIAJIICTIB, II0 BHUBYAIOTHL TEOPil0 ¥ MPAKTHUKY TePMIHOJIOTIYHOI
I1AJIBHOCTI.

TepmiHO3HaBYA TeOpiss TEKCTy — IIe Teopid, IMo IepedyBae HA CTUKY
TEePMIHO3HABCTBA ¥ Teopli TEeKCTy 1 3aliMaeTbCsd ITHUTAHHAMMU THUIIOJIOT1I
TEKCTIB, SKI MICTATh TEPMIHN, a TaKOo¥K PISHUMH acHeKTaMH
(byHKITIOHYBaHHSA TEPMIHIB y TEKCTAX: TePMIHOJIOTIUHHUM aHAJII30M TEKCTY
M TEeKCTOBUM aHAJII30M TepMIHA.

IcTopis TepmiHO3HABCTBA JOCIIIIMKYe I1CTOPII0 CTAHOBJEHHS U
YIOCKOHAJIEHHS IIpeaMeTa, METOIIB I CTPYKTYPH TepPMIHO3HABCTBA, HMOTO
MICIIZ B CHCTEMIl HayK, (popMyBaHHS HOT0 TeOplil 1 IIPHHIIMIIB, a TAKOMK
oKkpeMux TepMiHosoriuamnx mila (Jleiungk, 2006, c. 22).

Ha cyuyacroMy etaml popMyeThCs PAO HOBUX HANPSAMEKIB, cepel STKUX
CJl 3a3HAUYUTH KOTHITHBHE a00 TI'HOCEOJIOTIYHE TepMIHO3HABCTBO, IO
3afiMaeTbCcs OOCTIIMKEHHSIM pOJII TEepMIHIB y HAYKOBOMY MUCJIEHHI Ta
3HaHHAX. KorHITMBHE TEpPMIHO3HABCTBO — Il¢ (pAKTHUYHO HOBA CHCTEMa
IIOTJIAIIB HAa TePMIH, TePMIHOJIOTI0, TEPMIHOCHCTEMY 1 HAYKOB1 TEKCTHU, K1
MICTSITh T€PMIHH.

Ha mouatry XXI cT. y rito6a1i3oBaHOMY CBIT1I POOOTOI0 3 TEOPETHUUHUX
1 IPAKTUYHUX IPo0JEeM TepMIHO3HABCTBA 3alMAa€ThCS PAL HAIlOHAJILHUX
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HAYKOBUX IIKIJI — AaBCTPO-HIMeIbKa, (paHKo-KaHAIChKA, POCIMCHKA,
YechbKa, II0JIbChbKA Ta YKPalHChKA.

OcHOBHI HAIPSAMHA TEPMIHOJIOTIYHOI poOoTH B YKpaiHl mmependavarnThb
Y3TOI2KeHICTh HAaITl0HAJIBHOI Ta MIKHAPOIHOL TePMIHOJIOTI,
YIOCKOHAJIEHHSI MEeTOHOJIOTIYHUX 3acard yHiJlKalill TepMiHOCHCTEM, IXHE
30araueHHs 3a PaxXyHOK BJIACHUX MOBHHUX OJWHHIIL 1 HEOOXITHUH Ha Ilei
Yac JIEKCUYHUX 3aM03WYeHb (TeOPeTHUYHHH AacCIeKT), YYacTh YKpPalHChbKHX
TEPMIHOJIOTIB Y  po0OTI MIKHAPOOHMX  OpraHi3allii 3 IIUTaHb
craggapTusaiii  (IparMaTUYHUI AacIleKT), YKJaJaHHS PI3HOTO POOY
TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBHHKIB y CHIBIIpAIll (paxiBIIB BLAHOBIIHUX TrajIy3ei
Hayku 1 TexHikm Ta QiaoaoriB (mpuriaagauii acmekT) (Ilampko, Kouawx,
Maior, 1994, c. 3).

Coucoxk BUKOPUCTAHUX [KepeJt:

Binosepcera, JIII., Bosumenxo, H.B., & Papmeunwka, C.B. (2010). Tepminonoeia ma
neperxniao. Bigauig: Hosa kaura.

[Tagbko, T.I., Kouan, I.M., & Mamor, I'II. (1994) Vkpaincoke mepminoznascmaeo.
JIpBiB: CBIT.

Jlettuuk, B.M. (2006). IIpeomem, memoov: u cmpykmypa mepmurogederus. Mocksa:
KomKaura.
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Marentchouk Y., étudiante
Université technique nationale d’Ukraine «Igor
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LINGUISTIQUE COGNITIVE ET SEMANTIQUE

La linguistique cognitive est une branche de la linguistique qui
repose sur les avancées des sciences cognitives pour explorer la maniere
dont les étres humains traitent le langage et la signification. Cette
approche remet en question les conceptions traditionnelles de la
catégorisation et de la signification. Au coeur de la linguistique cognitive
se trouve le concept de prototype, introduit en psychologie par Eleanor
Rosch et adapté a la linguistique par des chercheurs tels que George
Lakoff et Ronald W. Langacker. La notion de prototype transforme la
maniere dont nous comprenons la catégorisation en mettant I'accent sur
la typicalité et la similarité avec un exemple central. Nous allons explorer
en profondeur les concepts de prototype, de catégorisation et de
sémantique lexicale au sein de la linguistique cognitive, en se penchant
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également sur les implications pour la linguistique francaise et la
sociologie cognitive.

1. Catégorisation et prototype:

La catégorisation est un processus cognitif fondamental dans lequel
les étres humains regroupent des objets ou des mots en fonction de leurs
caractéristiques similaires. La théorie traditionnelle de la catégorisation
repose sur l'idée que les catégories sont définies par un ensemble de
propriétés communes nécessaires et suffisantes. Cependant, la
linguistique cognitive met en évidence une perspective différente en
introduisant le concept de prototype. Selon cette perspective, les membres
d’'une catégorie ne sont pas définis par des propriétés spécifiques, mais
par leur ressemblance avec un prototype, un exemple central qui
représente le mieux la catégorie. Cette notion de prototype remet en
question la rigidité des catégories traditionnelles, en soulignant que la
catégorisation se fait sur une échelle de typicalité, ou certains membres
sont plus proches du prototype que d’autres.

Un exemple concret de cette idée est la catégorie "oiseaux”. Dans la
perspective traditionnelle, tous les oiseaux partagent un ensemble de
caractéristiques spécifiques, telles que des plumes, un bec et la capacité de
voler. Cependant, dans la linguistique cognitive, le prototype de la
catégorie "oiseaux” pourrait étre le moineau, car il est un meilleur exemple
doiseau que dautres membres de la catégorie, tels que la poule ou
l'autruche. Cette perspective prototypique rend compte de la maniére dont
les étres humains évaluent la typicalité des membres d’une catégorie en
fonction de leur ressemblance avec l'exemple central.

2. Application a la sémantique lexicale

La notion de prototype s’étend également a la sémantique lexicale,
ou les mots sont considérés comme des catégories. Chaque mot est
composé d'un ensemble de traits sémantiques qui le relient a des objets du
monde réel. Les relations d’inclusion, telles que '’hypéronymie (relation
d’inclusion) et I'’hyponymie (relation d’inclusion inverse), révelent
comment les mots sont organisés en fonction de leur ressemblance avec
un prototype.

Prenons l'exemple du mot "fruit”. Dans une perspective prototypique,
"fruit" peut étre considéré comme un hyperonyme qui englobe des
hyponymes tels que "pomme", "banane” et "orange”. Le prototype de la
catégorie '"fruit" pourrait étre un fruit couramment associé a -cette
catégorie, comme une pomme. Ainsi, la pomme est plus typique que
d’autres membres de la catégorie "fruit" tels que la papaye ou le kiwi. Cette
approche permet de comprendre comment les mots sont catégorisés en
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fonction de leur ressemblance avec un prototype et comment cela influe sur
la signification des mots.

3. Linguistique cognitive et linguistique francaise:

La linguistique cognitive remet en question la maniere dont nous
comprenons la linguistique en général, mais aussi dans le contexte
spécifique de la linguistique francaise. Les chercheurs en linguistique
francaise ont adopté des approches cognitives pour étudier le langage, en
mettant 'accent sur la subjectivité et la perception individuelle dans la
construction du sens. Deux courants importants qui refletent cette
perspective cognitive sont la théorie psychomécanique de Gustave
Guillaume et les théories de ’énonciation.

La théorie psychomécanique de Guillaume se concentre sur I’analyse
des processus mentaux et subjectifs impliqués dans la construction du
langage. Elle met en avant la maniere dont les individus créent des
représentations mentales du langage et les utilisent pour produire et
comprendre des énoncés. Cette approche souligne I'importance de la
cognition individuelle dans la production du sens linguistique, mettant
ainsi 'accent sur la linguistique en tant qu’activité mentale.

Les théories de I'’énonciation, quant a elles, se penchent sur ’étude
de I'’énoncé et du locuteur dans un contexte communicationnel. Elles
mettent en avant la subjectivité et la perception individuelle du locuteur
dans la construction du sens. Ces théories considerent que le sens est
construit en fonction du contexte et de la perspective du locuteur, ce qui
s’accorde avec la perspective cognitive de la linguistique.

En conclusion, la linguistique cognitive offre une perspective
novatrice sur la catégorisation, la signification et le langage en général.
La notion de prototype remet en question les conceptions traditionnelles
de catégorisation basées sur des propriétés communes nécessaires et
suffisantes, en mettant 'accent sur la typicalité et la subjectivité. Cette
approche a des implications importantes pour la sémantique lexicale et la
compréhension du langage.

En ce qui concerne la linguistique francaise, les approches cognitives
telles que la théorie psychomécanique de Guillaume et les théories de
I’énonciation offrent un cadre précieux pour explorer la maniere dont les
individus construisent le sens linguistique en mettant 'accent sur la
cognition individuelle et la subjectivité.

Je trouve que la linguistique cognitive apporte une dimension
fascinante a notre compréhension du langage. Elle souligne la maniéere
dont la cognition humaine influence la création de significations et met en
évidence la complexité de ce processus. La perspective prototypique a le
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mérite de refléter la réalité du langage en tant que phénomene graduel et
subjectif. La linguistique cognitive offre ainsi une vision riche et nuancée
du langage qui continue d’inspirer la recherche dans le domaine.
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BUBYEHHA JIEKCUIHOI'O BHAYEHHA CJIOBA
Y IIOYATKOBINA HTIKOJII

Jlekcuka Blgirpae HAA3BUYANHO BaMKJINBY POJh B KOMYHIKATHBHO
CIIPAMOBAHOMY HaBYaHHI yKpaiHcbkol moBu. HaOyTl B mouaTKoBHX Kjacax
JIEKCUYH]1 3HAHHS, BMIHHS Ta HABUYKU KOPUCTYBATHCSA JIEKCHKOIO PIIHOI
MOBH JIOIOMAraioTh YJYHAM TOYHIIIE IIepegaBaTH CBOI AYMKH, CIPHIIOTH
IXHBOMY 1HTEJIEKTYaJIbHOMY PO3BUTKY, KOMYHIKYBATH 3 1HIMHMH YIEHAMU
corriyMmy. Bask/IMBOIO yMOBOIO MOBJIEHHEBOTO PO3BUTKY YUYHIB IIOYATKOBOI
IITKOJIM € poOoTa HajJ 30aravyeHHAM M YBHUPasHEHHSM IXHBOTO CIOBHUKA,
bopMyBaHHsS BMIHb HOPABUJIbHO, TOYHO M 00pasHO BHUKOPHCTOBYBATU
JIEKCUKY P1IHOI MOBH IIIT Yac IPOAYKYBAHHS BJIACHUX BHCJIOBIIOBAHD.

OcHOBO0O TJIMOOKOI MOBHOI OCBITH € 3JaTHICTH BOJIOJITH CJIOBHUKOBIIM
3amacoM cBoei MOBH. JIekcrMYHa KOMIIETEHTHICTH He OOMEIKYETHCS JIHIIIE
3HAHHSIM CJIB, a ¥ YMIHHAM e(QeKTUBHO HHUMU KOPHUCTYBATHCS, BIAJO 1
IIOPEYHO iX TIIOEOJHYBATH. Y4YHI MalOTh JEeMOHCTPYBATH 3IAaTHICTH
IIPABUJILHO BUOMPATH CJI0BA, PPas3u, IPHUCIIB S, IIPUKA3KH, BAKUBATH CJIOBA
3 IIepeHOCHMMM 3HAUYEeHHSIMH 1 3aCTOCOBYBATH OOpas3Hl BHCJIOBH,
BPaXOBYIOUH KOHTEKCT.

Busuatoun JeKCHMKy, y4YHI IIOTJIMOJIIOIOTH CBOI 3HAHHS MOBH,
OTPUMYIOTH YSIBJIEHHS IIPO OCHOBHY OJWHMITIO MOBU — CJIOBO, HABYAIOTHCS
pO3yMITH WOr0 CEMaHTHUKYy Ta [paBUJbHE BiKUBAHHSA Y BJIACHOMY
BHUCJOBJIIOBaHHI. lle Taxo:k cropuse QOpMyBaHHIO IIOTPeOM Io0HpaTH
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HAMOLIBIII BJIyYHE CJIOBO [JI BHUPA3HOIO BHWCJOBJIIOBAHHS IYMKH Ta
KYJbTUBYBAHHIO MOBHOI'O BIIUYTTSA. 3AIIKaBJIEHICTD ¥ CJIOBAX CIIOHYKAae 0
rymbrroro BuBueHHs: MoBH (Cipamuyk, 2014, c¢. 102-103).

JlekcruHa KOMIIETEHTHICTH BKJIIOYAE y cebe SIK CIIOBHHMKOBl 3HAHH,
Tak 1 mpakTudHl yMiHHg. CJIOBHHKOBI 3HAHHS B1JIOOpasKaioTh 3araJIbHIMI
o0car ciaoBHUKOBoOro 3amacy ocobom (JIymis, 2015, c. 481-482). JlekcuuHa
TPAMOTHICTD IIOJISITA€ B 3QATHOCTI IIPAaBUJILHO JOOMPATH CJIOBA BIAIIOBIIHO
10 IYMKK Ta MOBHHUX HOPM y IIPOIlecl COLIKYBAaHHS Ta BMIHHI 3a(plkcyBaTH
el mmpoliec y mucbMoBii dpopmi. 11 IpakTUYH1 HABUYKU CJI1 PO3TJISIATH
SK 1CTOTHHI eJIeMeHT OCBITHLOI'O IIPOIIECy.

Jiiss  3acBoeHHS — JIGKCUYHMX  YMIHB  HEOOXIOTHO  CHCTEMHO
OpTraHI30ByBaTH POOOTY, sIKA CIIPSIMOBAHA Ha BHBYEHHS CEMAaHTHUKH CJIOBA,
IIpaBUJIbHE BUKOPUCTAHHS CHUHOHIMIB, OMOHIMIB, AaHTOHIMIB Ta
CJIOBHUKOBHX OOWHMUIIL 13 pisHuMu 3HaveHHamu (Cipamuyk, 2014, c. 528).
JlopeuHo 30aravyBaTu CJIOBHHUKOBHUII 3amac YYHIB CTIHKUMH MOBHHMU
3oporamu  (ppaseosiorisMamMu), CHOOHYKATH 3J00yBadvlB OCBITH O
TJIYMa4yeHHS  PO3YMIHHS  HAPOIHHX  IIPUCIIBIB Ta  IIPUKA3OK,
IepeKa3yBaHHs TEKCTIB Ta COPUUHATUX BlaeoMaTeplasIiB.

IIig yac po3BUTKY JIEKCUUYHUX YMIHBb B YUHIB HEOOX1THO aKIIeHTYBATH
yBary Ha TOMYy, II0 CJIOBA MOKYTb MAaTH OJHE YK JeKLJIbKA 3HAYEHb.
BrpoBamkeHHSI KOPOTKOI TeOpeTHYHOI 0as3u IIPO0 OMSHO3HAYHICTL Ta
0araTo3HAYHICTh CJIB, a TAKOMK pPO3'ACHEHHSA IIPAMHX 1 IIePeHOCHHX
3HAYeHb, CJIYTye BAKJIUBUM IIATPYHTSIM Y HABUAHHI JIEKCUUHUX HABUYOK.

Ax 3asmauvae B.I. I'pebinpr (I'pebirp, 2021, c. 27-28), mag uyac
dopMyBaHHS JEKCMUYHMX HABUYOK BI1IOYBaeThCsI AaKTHUBHA 1HTErpailsd
MOBHHUX €JIEMEHTIB HIKYOro TIopsAnKy (cjaoBa, ¢pas3u, pedyeHHSA) B
KOHTEKCT, IO CIpuse e@PeKTHBHOMY OBOJIOMIHHIO KJIIOYOBHMM BUIAMU
MOBJIEHHEeBUX JiH. Ilpu mocmmkeHH] JeKCHYHNX BMIHD I 4ac poOOTH HaJT
MOBJIEHHEBUMH BUIAMH AKIIEHT POOUTHCSA Ha TAKl MOBHI XapaKTePUCTHUKH,
SIK-OT: IIPAaBUJILHICTD, TOYHICTh, HACUYEHICTh, BUPA3HICTh, KOHKPETHICTL Ta
JIOT1YHICTD.

M. C. Bamrynneako (Bamymeuxo, 2012) Bm3Havae TakKl KJIIOYOB1
HAIPSIMHA B POOOTI 3 JIEKCUUYHUMU KOHIIEIITAMU:

1. JlekcuuHHmii po30lp XYyHOKHIX TEKCTIB, IO BKJIOYae B cede
1IeHTU(IKAITII0 HEBIJOMUX CJIIB Ta BHPAa3lB, YTOYHEHHS IX KOHKPETHUX
BIATIHKIB, PO3MI3HABAHHS IePEHOCHUX 3HAUEHD, a TAKOK IVIMOOKMIT aHAaI13
3ac001B BUPA3HOCT1, HAIPUKJIA, TOPIBHAHb.

2. llosacHeHHsa IeKCHYHUX 3HAYEHDL Yepe3 PI3HOMAHITHI METOIH:
BKa3lBKa Ha KOHKPETHUM 00’ eKkT abo i, Ipe3eHTalllsa 300paskeHHs, BIO1p
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CUHOHIMIYHMX a00 AaHTOHIMIYHMUX CJ1B, BBeJeHHs HOBOIO TepMiHA B
KOHTEKCT 1 1H.

I[le cmopusie TIOCTYmOBIM AaKIeHTyaJsl3alfli yBaru Yy4YHIB Ha
MPaBUJILHOMY ByKHWBAHHI CJIB Ta Qpas, IO COpHUAE BIOCKOHAJEHHIO IX
MOBJIEHHEBHUX  HABHUYOK. BaKIMBO  BIO3HAYUTH  POJb  IIJIXOMY,
CIIPSIMOBAHOTO HA OCOOHCTICHY AKTHUBHICTh YUYHSA Y POPMYBaAHHI JIEKCUYHHUX
HaBuyoK. lleil miaxim akileHTye yBary Ha 1HIHUBIOIYaJIbHOCTI YUYHS, HMOTO
moTpedax Ta 3410HOCTAX, POSTJISIAAI0YH HOr0 SK YHIKAJIHLHY 0COOMCTICTD.

VuHl moBHMHHI yCBILOOMHUTH, IO 3HAHHS JIEKCUKH YKPAIHCBKOI MOBU
TacThb MOYKJIMBICTL IM BLIBHO BOJIOJITH CJIOBOM, J[JOIOMOMKE Kpalle
OaHyBaTH T'paMaTHKOI0, opdorpadieo, opdoemiero 1 CTUIICTHKOI,
POSIMINPUTH 3HAHHS IIPO HABKOJIHUIITHINA CBIT.

[IpaxkTuyHMit JOCBIZ JEMOHCTPYE, III0 HA YPOKAX BApTO 3aCTOCOBYBATU
cyuacHl dopmu Ta meromm: «PamkoBa 3ycTpiuw», «ABTOPCHKE UMNTAHHSI»,
«MikpodoH I yYHIB», B3aeModld y mapax, meron «JIBa — dorupm —
pasom», TeMaTWuyHl gocalmkeHHs (Hanpukian, «Hocmoc» abo «CsiT
TBAapUH»), BIIPABU Ha OCHOB1 He3aBepIleHuX (gpas, Takl gk «f Bimuysaio...»,
TBOPY1 T'PYIIOB1 AUCKYCIi, Ipa «3rofgeH — He3roaeH» Ta 1HIIIL.

BukopucraHHSI TAaKUX METOIHK HA YPOKAX MOBHU JTO3BOJISIE YIHIM:

- 3MIMCHIOBATH AaHAaJI3 HAaBYAJbHOIO MAaTeplaJly Ta TBOPYO
IMIXOIUTH OO0 HOr0 OCMUC/ICHHST,

- MOJEeJIOBAaTH  Ta  BHUPIIIyBATH  OCBITHI, KHTTEBl  Ta
MI19KOCOOMCTICHI CUTYyAaIlll, 30arauyioun cBol 3HAHHS Ta JOCBI/I;

- HABYMTHCS CIIBIIPAIll B KOJIEKTHUB1, BU3HAUEHHIO BJIACHOI POJIl B
TPyIIl, BMIHHIO PO3B’I3yBaTH KOHMJIIKTI,

- PO3BUBATU BMIHHS POOHTH IPOEKTH, IPAITIOBATH CAMOCTIMHO Ta
BUKOHYBATHU KpeaTUBHI 3aBIaHHII.

I[I1 saBmamHsa Ta BIPaABU pPOOJIATH 3AHATTA 3aXOILIIOIOUYMI,
30/IMKYIOTh VUYHIB, HAJAIOTh MOYKJIMBICTD KOMKHOMY 3 HUX BUSABHUTHU CBIH
IIOTEHINaJI, BIOBEPTO [JIJIUTHCS CBOIMH JyMKaMI, apryMeHTOBAHO
IIPEICTABJISATHA CBOIO IIO3UIII0 Ta OOIPYHTOBYBATH CBOI P1II€HHSI.

Omxre, Ha ypoKax yKpalHCbKOI MOBHM METOK € HABYNUTH YYHIB
CIIpUAMATH Kpacy HAaIllol MOBH, BLIBHO HEK OIepyBaTH, PO3BUBATU
HABUYKH YCHOT'O Ta IIMCEeMHOro MoBJieHHs. [[oTpiOHO MOIOMOITH KOMKHOMY
yUYHEB1 BIAKPUTH CBOIO 1HIUBIIYaJILHICTH, BIDUTH Yy cebe Ta cBOI 3a10HOCTI.
Mera BuuTesnad B ILOMY BHUIIQJAKY — 3pOOHTH IIPOIleC HABYAHHIA
3aXOILTIOIOYMM, BUXOBATH YYHIB SK aKTHBHUX YYAaCHUKIB J1aJIOTy, SK1
BIIEBHEHI Yy CBOIX CHJIaX.
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ITPOBJIEMH KOTHITHBHOI TA KYJIBTYPHOI CEMAHTHKH

UDC 81’37
Demenchuk O., Doctor of Philology
Rivne State University of Humanities
(Rivne, Ukraine)

SEMANTIC SHIFT STRATEGIES OF VERBS OF SMELL
EMISSION IN THE POLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES

Verbs of smell emission have been an object of linguistic studies
within the thematic classes of perception (E. Paducheva), causation
(A. Rothmayr), and emission (B. Levin, B. Gawronska, N. Milivojevic).
The subjects of the analyses were the semantic and syntactical
alternations, mainly considered on a scale of perception situations. It is
not without reason that verbs of smell emission might also have a
derivational potential and may reveal concept extensions not only within
the internal (perceptual) boundaries but also within the external (value-
based) ones (I. Ibarretxe-Antunano, E. Sweetser). It is relevant to study
the semantic derivation of verbs of smell emission in closely or distantly
related languages since regular semantic shifts are found in many (if not
in all) languages of the world, irrespective of their phylogenic and cultural
differences (A. Wierzbicka).

The purpose is to characterize the semantic shift strategies of verbs
of smell emission in the Polish and Ukrainian languages and to determine
the dynamics of the development of their semantic paradigms in the
contrastive aspect, cf. Pol. cuchnqé, dyszeé, pachnieé, smierdzieé, tchnqd,
trqcié, wonieé¢, wydawaé, wyziewaé, zalatywaé, zatrqcaé, ziaé, ziongé vs.
Ukr. sideonumu, siddasamu, eiamu, 60HAMU, OYXMAHIMU, OYyWimu,
Hecmu, NAXKOMIMU, NAXHYMU, RAXMIMu, nAWimu, nepmu, hosieami,
npunaxamiu, npooysamu, cmepoimu, mxuymu, mazmu, ete.

The essential feature of the verb denominations is their capacity to
form sentential (predicate-and-actant) structures. From this viewpoint,
semantic shift strategies of verbs of smell emission are considered
situational strategies determined by the situation participants’
characteristics changes — role (based on the participants’ type or structure
changes), pragmatic (based on the participants’ communicative rank
changes), taxonomic (based on the participants’ categorial feature
changes), referential (based on the participants’ denotative status
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changes), deictic (based on the participants’ positional feature changes)
(Demenchuk, 2016).

The material consists of 112 verb denominations selected by the
continuous sampling (57 verbs in Polish and 55 verbs in Ukrainian). The
denominations are selected from representative explanatory and
phraseological dictionaries of the Ukrainian and Polish languages. The
source of 1illustrative material is also the Ukrainian Text Corpus
(Laboratory of Computer Linguistics at Taras Shevchenko National
University of Kyiv) and Korpus Jezyka Polskiego PWN. As for the
selection criteria, the paper uses lexical items that characterize a person’s
perceptual (odorative) situations and their changes, cf. Pol. Cos mi
tu $Smierdzi vs. Ukr. Tym uumocv meni cmepoums [lit. ‘Something stinks
me here’]. In cross-linguistic comparison, such a selection is supposed to
reveal not only the ways the information in a person’s perceptual
(odorative) strategies is encoded and distributed in the semantics of the
contrasted lexical items but also those areas of language cognition that
represent the national worldview, and the specificities of the ethnic
mentality of people that belong to different linguistic communities
(Demenchuk, 2017).

The analysis of semantic derivation strategies of verbs of smell
emission provides two stages: (a) a description of a prototype situation
and its participants’ characteristics and (b) modelling of semantic shift
strategies of verbs of smell emission in the contrasted languages.

The situation i1s structured as a multidimensional concept, which
differentiates between the internal (the information encoded in the word’s
semantics — «a fixed concept») and external (the information encoded in
the utterance’s semantics — «a variable concept») capacities.

The key participants in the situation are the source of emission (X),
the object of perception (Y) and the subject of perception (Z): X emits a
smell (Y) vs. (Z) perceives (Y) emitted by (X). The actants are ascribed with
the semantic roles of EMITER (source of emission), PERCEPT (object of
perception) and OBSERVER (subject of perception/observation).

In the contrasted languages, the concept of a prototype situation
may extend towards the semantics of predicates of (a) acquired state, cf.
Pol. Piwnica cuchneta stechlizng [The basement smelt of mustiness]; Ukr.
Bio nei naxno simpom i oumom [She smelt of wind and smoke]; (b)
concurrent state, cf. Pol. Miasto umyte po deszczu wiosennym pachnie
niedzielg [The city, washed after the spring rain, smells of Sunday]; Ukr.
Cebacmuvan matisce He naxmnys Agpuroin [Sebastian hardly smelt of
Africa]; (c) categorial state, cf. Pol. Caty jego arsenat pachnie partyzantkq i
chatupnictwem [His entire arsenal smells of guerrilla warfare and cottage
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industry]; Ukr. Jlewo dooymysasniocs, sueadysasiocs, a mo il no3u4asioch — i
Mool NAXJI0 UWMYYUHICMIO Ui 020J1eHICMI0 HAMIPY, ase ue Oyl iuue oKpemi
croocemui xo0u, nooduroki demasii [Something was invented, made up,
and even borrowed — and then it smelt of artificiality and the nakedness
of the intention, but these were only separate plot moves, isolated details].

The analysis is reduced to the semantic shifts and strategies of verbs
of smell emission. Figure 1 (vide infra) illustrates the quantitative values
(the number of semantic shifts) and the percentage ratio of the lexical
1items’ semantic strategies in the Polish and Ukrainian languages.

Figure 1. Strategies of the semantic derivation
of verbs of smell emission in Polish and Ukrainian

Strategies Polish Ukrainian
Role 25,5 % (14) 42,1 % (24)
Deictic 9 % (b) 24,6 % (14)
Taxonomic 65,5 % (36) 33,3 % (19)

The semantic extensions of verbs of smell emission have a
situational nature, reduced to the changes in participants’ characteristics.
The extension dynamics in the Polish and Ukrainian verbs of smell
emission show a regular semantic development — from the situation of
smell emission towards the acquired, concurrent, and categorial states.
The analysis has shown that the semantic development strategies of verbs
of smell emission in the contrasted languages are not the same. The
differences reveal themselves in the semantic derivation strategies. In
Polish, the extension of the situation concept looks more local as it mainly
focuses on changes in the scope of categorial properties of the situation
participants (a taxonomic strategy). In Ukrainian, the situation concept
extends to the situation participants’ type, structure (a role strategy) and
positional characteristics (a deictic strategy). An overall survey of the
vernacular worldview requires further research into semantic derivation
strategies of smell emission terms in the comparative, historical and
typological aspects.
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MOJAJIBHICTD AK 'PAMATUYHA TA CEMAHTHUYHA
KATEI'OPIA B IHTEPHET-META®OPI BOEHHOI'O HACY

Anoramia. JocmmxeHHsS OPHUCBIYEHO HOBOYTBOPEHIH  meradopi
Ieploay IIOYATKy POCIHAChKOI arpecii Ta Ii (PYHKITIOHYBAHHIO B TEKCTaX
IHTEepPHET-BUJAHL. Y CTATTl PO3TJISHYTO CTPYKTYPHI Ta CeMaHTHYHI
0COOJIMBOCT1 IyOJIIIIMCTUYHOI MeTadopu BOEHHOI TEeMATHUKH YKPAIHCHKUX
1HTEepHET-CTaTel, 0XapaKTepHU30BAHO CEMAHTHYHI XapaKTePUCTUKH IIPOCTOI
Ta PO3rOpHYTOI MeTadopu HAK 3aco0y TBOPEHHSA 00pas3HOCTI Ta
IIpeACcTaBJIeHHA IIMHPOKIA ImyOsim 1mcopMairli mIpo HOBL CYCIILIBHO-
IIOJIITUYHI peaJsIii 3 mOTJIAAY KaTeropii MoJaIbHOCTI.

Buoxkpemneno mpocti Meracdopum Ta IX POJSb Y IIYOJIIIHCTHYHIX
TeKCTaX, IPOoaHaJ130BaHO IXH1 3MICTOBl Ta (PYHKIIIOHAJIbHI 0COOJIMBOCTL. Y
TOCJIIJIPKEeHH] 3HAUHY yBary IIPHUILJIEHO OyIoB1 pO3rOpHYTOI MeTradopu 3
OTJIAMY Ha il MOMKJIMBOCTI 1HTEpIIpeTaIlli BOEHHO-IOJITUYHOI JIHCHOCTI
OKPEeCJIEHOTO IIeploay.

PosrnsayTo peastisaiiiio KaTeropii MOJAJIBHOCTI SAK I'paMaTHYHOIO,
CTHJIICTUYHOI'0 Ta CEeMAaHTHUYHOTO SBHINA B 3MICTI Ta OymoBl meradopu
POCIHCHKO-YKPAIHCHKOI BIMHM.

KaouoBi ciioBa: metadopa, myOIIIMCTUYHUN CTHUIb, IIyOJIIITUCTHKA,
Kaacuikaiiss Meradgop, IIepeHOoCHe 3HAUYeHHs, POCIMCHKO-yYKpalHChbKa
BliiHA, KOTHITUBHA MeTadopa, MOIaJIbHICTD.

Meracopa Mae MoOmabHICTH, 3a JOIOMOIOI0 SKOI MOBEIlh BHpPAKAE
CBOE CTaBJIEHHS [0 JeHoTaTy SK IIpeaMera OyMKH, 00€KTa
BUCJIOBJOBaHHA. I{fo wMomanbHICTE MeTadopa YBHUPA3HIOE IILISIXOM
TBOPEHHS MEePEeHOCHOT0 3HAYeHHS, IIOCIHYIYM JIeKCeMH B HOBHU 00pas.
Tomy I11IKaBO Ta HOIJIBHO BUBYATH KATEroplid MOJAJJILHOCT] SIK B IIPOCTIH,
Tak 1 B PO3TOPHYTIH MeTadopl, IPUIOMY, B OCTaHHINA 3HAYHO
YBUPA3HIOETHC 151 KAaTeropisa Ta HadyBae HOBUX CEHCIB.
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Poarassmemo xaTeropliio MogaJbHOCT] Ha HPHKJIAIl IPOCcTol MeTadopu
yacy pPOCIMCHKO-YKpalHCHKOI BIMHM «peikoBl maptusam». lle Hosa
MeTadopa, IO BHHHKJIA y IIPOIECl 1CTOPHUYHOI IIPOBOKAINI OlIOPYCHKUX
BIfICBK Ta CHPOOHM IIOJITHYHOTO KEPIBHUIITBA BTATHYTH IX y OpaTOBOMBUY
BIIHY, IIOPIBHSNMMO y KOHTeKCTl: «PelikoBl mmapTu3aHu JIIOTH Ha TEPUTOPII
Morunbosebkol, 'omesnbebkol Ta MiHcbKOI oOJs1acTeit. BigmoBimaasHICTE HA
cebe B:ke B3am «bycml Ja mgme» ta BYpol. Aximii 3 OJsioKyBaHHS
3aTI3HUYHUX KOJIH po3moyasicsa 28 JIF0TOro Ta IIPOJOBKYIOThHCSI. 30KpeMa,
y Hid Ha 2 Oepesusa y CTOBIISEX 3aTpUMaJId YOJIOBIKA 13 APYKUHOI0, K1 HA
3aISHUYHMUX KOJIIAX IMOIaauan Kojiogu. Boeun 2 Oepesns y Homimo
3aTPUMAaHO IIe OJHOI0 PEeHfKOBOro ImapTu3atna — 4ojoBika 35 pokis. Y MBC
Binmopyci Harosocmsiz, 1Mo TIPUYMHOK ITUX HAOAIIB CTAJIO OasKaHHSI
01JI0pyCHKOTO HApPOAY JOIIOMOTTH YKpaiHl y 0opoTh0l 3 arpecieio Pocii.
JIroqm roroBl mporucroaTu pe:xumy llyriHa ta JlykamieHka, He3BaskaouHn
Ha Te, II10 3a I1e IM 3arpo:xkye 1o 20 pokis mmo3dasiienusa soa» (Jog. A).

I[IpomemoncTpoBara 1pocra Meradopa CTBOpeHa Ha  OCHOBI
CEeMaHTUYHOTO MOEeTHAHHS 3HAUYEHHS JIEKCEeMH «IapTU3aHW», TOOTO JIIOJIeHH,
10 MAIIOTH INOIIJIBHO, CTBOPIOIOYM OINP YHWMHHIA BJIaal, Ta CcIocol0y Ix
MSJIBHOCTI — Ha perKax, MepelrkoIKaluyu IIepecyBaHHI0 IIOTATIB 1 I[UM
YHEMOKJIMBJIIOIOUN IIPOCYBAHHS 01JI0pyChKOI apMii Ha TepuTopio YKpaiHw.
AKITO po3riIgHyTH THII MOTAJBLHHX BIOHOIIEHL y MeKax CeMaHTHUYHOI
CTPYKTYypH Iriei Meradopu, TO OUYEBHOHHM € Te, III0 TYT HAasBHA caMe
00’ eKTUBHA MOIaJIBHICTD — 000B’A3K0BA 0O3HAaKAa Oy Ib-sIKOTO
BUCJIOBJIIOBAHHS, KA BHPAKAE€ BIIHOIIEHHS TOI0, XTO IOBIIOMJISIE, IO
MMCHOCT1 B ILJIaHl pPeaIbHOCT1, TOOTO 3OIHACHEHHS, Ta 1ppeajIbHOCTI, YU
He3mivicHeHHs. Jlocmimkena meradopa Moeame cuTyariio (peaJbHO Ta
JTOKYMEHTAJbHO 3a(IKCOBAHY HABMHCHOTO IUBEPCIAHOIO MOIIKOIKEHHS
PEe’KOBOr0 IIOJIOTHA [JI HEeYMOKJIMBJIEHHs IIepecyBaHHS BIHCBK Ta
TEPUTOPII0 CYCIOHLOI KpaiHu), Je 00pas3HO HA3MBAETHCSI Ta OIIIHIOETHCS
HOBUM BHJ IIaPTHU3AHCHKOT0 PyxXy Ha TepuTopli Bimopyci — «peiikoBuiy. Ilsa
MeTadopa goIroMarae HAOYHO YABUTHU Ta 3PO3YMITH CIOCOOHM OOpOTHOM
OLIIOPYCHKMX JKUTEJB 13 PEKMMOM, TaKMM UHHOM 3allepevuyrdn
MOSKJIMBICTH BIAHU, a 3 I1HIIOTO OOKYy — MpPEeICTABJIAE II03UTUBHE
CTHUJIICTUYHE HaIllapyBaHHSA Y 3MICTI Il€l MeTadopH, MOIEJIIIYN CUTYaIIlI0
ITPOTUCTOAHHS 3BUYANHUX JIIOJIEH arpecopy, HaCUJLII0, KOHCTATYIOUH I1e SK
peanbHUI, 3adlKCOBAHUU (paKT, TOMYy BApPTO TOBOPUTH HIPO 00 €KTHUBHY
MOJAJIBHICTE Yy 3HAUEHHI] ITl€l MeTadop.

[IpoGsrema kaTeropili MOTaJIPHOCTI TPWBEPTAE yBary JIIHTBICTIB 3
masHix mip. [Ipore mo TemeplHBOTO Yacy 3aJIUIIAIOTHCA CIIPHUMU 0e3J11Y
IIATAaHb, III0 CTOCYIOThCA ITiel mpoobsemu. IIuranas peasrizairili MogaILHOCTL
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B TEKCTl He 3HAWILIN IIOKW [OCHUTh MOBHOI'O OIHCY B JIIHTBICTHYHINA
gitepatypl. Ile TOsCHIOETHCA CKJIAOHICTIO TPAKTYBAHHS  IIOHATTSI
MOJAJILHOCTI 1 MOJAJBbHUX 3HAUEeHb dK YaCTUHU OLJIBII 3arajibHol
IpodJeMu  yHIBEpCAJbHMX KaTeropiii. ¥ 3BS3Ky 3 OpIlE€HTAIIIEI0
MOBO3HABCTBA HA BUBYEHHS (YHKI[IOHAJILHOIO OOKY MOBM BeJIHKEe
3HauyeHHsd HaOyBae BHMBYEHHS JIIHIBICTUYHHX Ta EKCTPAJIHIBICTHUYHUX
daxTOpiB, II0 OOYMOBJIIOIOTH pPeasl3alfiio 00 €KTHBHOI Ta Cy0 eKTHBHOI
MmonabHocTl B MoB1 (Bormap, 2014).

Posriigmemo Takmii acmeKT KaTeropli MOOaJIbHOCT1, K MOJAJILHICTH
IIACHOCTI, SIKA O3HAYae€, IM0 3MICT BHCJIOBIIETHCSI 3 TOUKH 30PY MOBIIS-
ocobm, BigmoBiZae OO €KTHMBHINA  peaybHOCTI: Cy0€KT  cHOpuiiMae
IIOB1IOMJIIOBAHE SK peaJbHUU 1 JOCTOBIPHUI (PaKT, y KOHTEKCTI MeTadopH.
Y nepion Bubopis y ®paniii 2022 poKy 3’sSBHJIOCA B 1HTEPHET-IIPOCTOP1
K1JIBKA IIPOCTHX MeTadop, IO II0B’g3aHl 3 IIOBHOMACIITAOHOIO BIMHOIO B
Vipainl Tta dpanmy3pkum nosaitTurymoMm. Ilin gac mebartis Emmanyessa
Magpouna, umHHOro mnpesumenra, ta Mapia Jle Ilem oxmlero 3 Tem
cyrmepeuok OyB Haman Pocii ma VYikpainmy. «Bu 3asesxure Bl poCICHKOI
BJIanau 1 Bu 3ajieskmuTe Big llyTiza, — ckasaB Makpon. — Kosu Bu roBopure 3
Pociero, Bu rosopure 31 cBoim 0auxipom» (Jlox. A). Meradopa «Pocis — Barr
O0aukip» yocooOsioe marpuMKy Pociero Mapia Jle Ilen. Llumu cioBamu
Emmanyens MakpoH HaTAKHYB CBOIHM cymepHUIL ITpo Te, Ak y 2014 porn ii
IIapTis oTpHUMAaJia KpeauT Ha 9 MJIH. €BPO V OZHOMY 3 POCIACHKMX OaHKIB.
ITr0 meTacdopy HOIMIBLHO PO3IVISIATH SK IIPUKJIAL MOIAJILHOCTL JIMCHOCTI,
e 3aCyIKYyeThbCs IIPOPOCIMiCbKa MIATPHUMEKA (PpaHIly3bKol KaHIUIATKU,
MOTHBYIOUH IIe (plHAHCYBAHHAM POCIHMCHKMUX OaHKIB iI KaMmIamii, 10 MOKHA
IOCTIOUTHU (PIHAHCOBO Ta dYepe3 OAHKIBCHKI oIllepairli, ToOMy BIAIIOBlIae
JIHCHOCT1 Ta HIATBEPIKeHA.

«Excmompyra myrtima» (Hdom. A) — 1me oxmHa wMertadopa, IIo
xapaxrepuaye Jigepky «HarmonanmbHoro ob’emaanus». lle mpammii HaTIK
Ha 11 B3aemoBimHocumHH 3 mnpesumeaTom P®. 3romom Mapi Jle Ilenm
3asIBHJIA, III0 He IIMKOAYye, 1o 3amepeuyBasa okynario Kpumy y 2014 porr.
3arasom 1pocra Meradopa «eKcIoapyra IIyTIHa» Mae BLIBEPTO
3HEeBAKJIMBUI TOH Ta HeraTuBHe 3abapiienHsa. Hessamkaioum Ha Te IO
Kaggugatka y npeaugentun Dpammli 3acygmia  HTOBHOMACIITAOHE
Bropraeuus PO B Vikpainy 1 samesHwmia, 1o He Biasigae MockBy 0
MIIINCAHHSA MUPHHUX YTOJI, IIsI MeTadopa IIPoIOBIKye IIepecsIiayBaTH ii aK
IOJITUYHY [JIAYKYy [Jocl 1 HEeCTH CApKACTUYHHN o00pas3jIMBHUII TOH.
MogaabHICTh v I MeTadopl CIig BBAKATH MOMAJIbHICTIO HEIMCHOCTI, Ha
IIPOTUBATY 00 €KTUBHIN MOIAJBHOCTI, II[0 O3HA4Yae, II0 Cy0 €KT CIpuiiMae
IIOBIJIOMJIIOBAHE SIK He peayibHe, TOOTO SK MOMKJIMBeE, OaskaHe, rajaxe,
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CyMHIBHE, a TOYHIINIE — CIOHyKaJbHa (IMIOepaTHBHA) MOIAJIHLHICTD.
Metadopu Ttaxoro tumy Ta iHQOpMAIIld, 3aKjJageHa B HUX 3 TOYKH 30PY
MOJAJBHOCTI K JIIHTBICTHYHOI KaTeropli, 3acTepiraioTh IIOJITUKIB BIJ
HeOOOYMAaHMX BUMHKIB, KepOBAHMX HAKHBOI Ta BHUIOI0K, Ta
XapakTepuaymTbesa crnoHykaHHam Mapi Jle Ilen smimmTy mosmTHYHHTR
KypcC Ha JeMOKpPAaTI0 Ta T'YMAaHHICTb.

Baramom, gocaigEHK A. €diMoB miaxpecaioe, III0 BUSIBOM
MeTadopu3alilli € pPO3MIHPEHHS CMIKCJIOBOI0 O00CATY CJIIB, BUHHUKHEHHS
HOBHUX JOOATKOBHUX 3HAYEHb, CMHCJIOBUX BIATIHKIB, III0 Mae€ MOYKJIHNBICTH
peaidyBaTHCS 1 B KaTeropii MogajabHOCTl. ToMy I1poiiec MeTadopusaliii e
BAKJIMBUM  3aco00M  (popMyBaHHS  II€PEHOCHHX  3HAYEHb  CJIIB,
300paskyBaJIbHA POJIb TA €KCIIPECHUBHI BJIACTHUBOCTI AKX 3araJbHOBU3HAHI,
IIOIIPX HAaABHI B HUX MOJAJbHI BIIHOIIEHHSI. OCKlIIbKM MexaH13M
MeTadopu 0a3yeTbCcsa Ha TOMY, IO iif BIAOOBIOAe ITLJINI HaOlp CMHCJIIB, a
caMe: OITIHHOTO, eKCIIPECHUBHOI0, CTHJIICTUYHOT0, MOJAJIBLHOr0, 00 BOHA ga€
1H(popMAaIllI0 IIPO Te, IK Cy0 €KT MOBJIEHHS CTABHUTHCSA 0 IO3HAYYBAHOIO
o0’exra (Bo#tmamoBuu, 2013, c¢. 116). Tox MoskHaA KOHCTATyBATH, IO
mmpoliec Meracopu3alnli Ta peasisalisa MOJAJLHOCTI B 3HAUEHH] MeTadopu
HEB1UT1JIBHI.

IIpoamami3ay#iMmo 3 TOYKH 30py OO E€KTHBHOI MOMAJIBHOCTI TaKy
Mmetadgopy «bydua Ta Ipmiubp cramu JloHeIIbKMM  aepormopToM» Y
nyomiucTuuaoMy KoHTekcTl: «YHomy Byua # Ipmiues cranm «/loHelnpxum
aepormoprom» O11a KwmeBa? Tum wuyacoMmM IBHIYHO-3aX1JHEe II€PEIMICTS
YKPAlHChKOI CTOJIMII 3aJIUIIAeThCA 30HO 00¥oBUX Mdiii... Byda, ['octomens,
Ipmus cratots apyruMm JloHenmbKHM aepomopToM. TaM HAyTh 3amexJil 00i,
BIMICBKOBI TPUMAIOThCA 1 He marorh mmpoitu g0 Kuesa» (Jlox. A), — mas cBoe
IIOPIBHSAHHA MIHICTP BHYTpIiIHIX cipaB Jenmnc Monactupchbikuii... YTiMm, y
Byui Ta i1mmmx wMicT € omgHa cyTTeBa BIAMIHHICTL Bl JloHerbkoro
aepoIopTy — Ie THUCAYl IUBLIBHUX, SKUMU IIPUKPUBAIOTHCS POCIHCHKL
BificbKoBl. Ha Oyuancbromy macusl CKJI03aBOMI, HAIIPUKJIAJ, BLIOMO IIPO
Te, 10 IUBLIBHUX YTPUMYBAJIHU YU Ile YTPUMYIOTh y TIH Ke OymiBJI, Jie
JIeskaTh rmopaHeni pocissam» (Jlox. A).

Ycim Bigoma icTopid mouaTky OoitoBux miii 2014 poKy, KOJIM BeJIHCS
akTuBH1 OorioBl mii 3a JloHelbKuii aeporopT 1 Oyja BeJiMKa KIJIBKICTD
3aru0amx  yKpalHCbKHMX  OIHMINB, 10 CTAHOBUTH  KOMYHIKATHBHO-
1H(pOPMATUBHY CTOPOHY MeTadOpPHUUHOI PO3TrOpTKU. lcTopls mpo Te, IO
IIPOPOCIHACHK]l CHJIM INIIPBAJIM HOBHM TepMIHAJI, OETOHHI IIEePeKpPUTT,
cTajia CMMBOJIOM HE3JIaMHOCTI Ta CaMOIIOKEPTBH YKPAIHCHKHX BOIHIB Ta
O1HIIIB 3araJioM, TOK BUXITHA yacTHHA MeTadopu «/loHelbKUi aeporrop™
Ta peajibHA 1CTOpis, IIOB’sI3aHA 3 HHUM, BlJOMAa IMHPOKOMY 3arasiy, TOMK
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MOKHA POBOpI/ITI/I PO O00’€KTHUBHICTh HPUYHMHHO-HACJIIKOBOTO 1CTOPUKO-
CYCITIJIBHOTO 3B’SI3KY IIOJIM TOTO Yacy 13 HOMIAMHU CydacHOl 1cTOpii, KOJIu
TeaTp O00oBUX Olif (PAKTHUYHO TIOBTOPHBCA 1 IIEHTP IIPOTUCTOSHHS
nepemictuscs B byuy, 'octomens Ta Ipmus (y metadopi 11e meradgopudHa
poaroptka). Tomy BBaskaeM0O MOOAJIBHICTHL Yy Il MeTadopl 00’ €KTHBHOIO,
a00 MMCHOCTI.

Aximo roBopuTH PO IpaMaATUYHHUKN ACIEKT BUpPaKeHHS 00 eKTHBHOI
MOJIAJIBHOCTI, TO JJIECJIOBO MUHYJIOTO dYacy MIACHOTO CIOCO0Yy «CTaJIm»
(aepormmopTom) € peaJsisaifielo came cuTyali 13 JOKOHAHWM, 00 €KTHBHO
ICHYIOUMM (PaKTOM BUKOHAHHS POCIHMCHKOI arpecii B 3a3HaYeHUX MICTaX.
Toxx axmro OpaTu 10 yBaru odopasHy pyHKIIO ITi€el MeTadopu Ta eMOIIHHY
CKJIAJIOBY B il HaIOBHEHHI, TO OOpas3HICTb HacaMilepel IOJISATAE B
31CTaBJIEHH] caMol cuTyalri 000OpOHU Ta MITYPMY YKPAIHCHKHUX aepPOomopTIB Y
Jlouenpky Ta B IpmeHi, Je Tounancsa JOBroTpuBaJil 00i 3a iX 3axXOIIeHHs, a
OIIIHKA CHUTYyAallll MHOoJIATa€e B IIJHECEeHO-OI[IHHOMY TPaKTYBaHHI aBTOPOM
CTaTTl caMoOl 3BUTATH Ta HE3JIAMHOCTI OyXy TOMIIIHIX «KIOOPTiB» IIif
JloHeIIbKOM Ta TeIeplITHIX yKpalHCbKHX BOIHIB ming Ipmenem Ta Byuero.
OOmaBl momii OeampelriegeHTHOI 3BUTATM Ta BIOJAHOCTI y 3axXHCT1
aeporopTiB y 2014 porri 1 Temep, y 2022, € B 0CHOB1 PO3TJIIHYTOI MeTadopu,
III0 BUKOHYE SICKPABy 00pasHy (PYHKIIIIO Ta Ma€ IIO3UTHUBHY aKClOJOTIYHY
CKJIAJIOBY, BO3BEJIMYYIOUH IIOABUI Ta HATPIOTH3M, 3 OMJHOTO OOKYy, Ta
JIEMOHCTPYIOUM JOCTOBIPHI (pakTH Ta MHOll, IO BIJOYJIHCS, 3 1HIIIOIO OOKY,
Oyayuu IPHKJIAIOM peasmsalrli came 00 €KTHMBHOI MOJAJILHOCTI B MeKax
IIePEeHOCHOT0 3HAUYEHHS MeTa(pOoPUIHOI PO3TOPTKH.

€. 1. BensgeBa Bu3Hauae MOMAJIBHICTh SK «MOBHY KaTeropiio, IO
BHpAaskae OIIIHKY MOBIIEM BIJHOIIIEHHS BHCJIOBJIOBAHHSA J0 IIHMCHOCT1 3
TOYKH 30pYy CIIOCOO0Y 1CHYBAHHSI 3B’SI3Ky MIK Cy0€KTOM 1 HOTO 03HAKOIO,
CTYHEHIO PO3YMIHHS IILOT0 3B’S3Ky MOBIIEM a00 Ioro OaskaHiCTB» (IIUT. 3a
Bormap, 2014). Ila wareropis TICHO IIOB’sI3aHA 3 KOMYHIKATUBHHM
HaMIpOM MOBIII 1 peaJi3yeTbcs B Mpollecl CHOLIKYBaHHS y dopmi
PI3HOMAHITHHUX KOMYHIKATHBHO-CHMHTAKCHYHNUX 1 MOJAJbHMUX THIIIB
BHCJIOBJIIOBAHh B pPI3HHUX MOBHHX akKTax. PosrisgHeMo Ha IIpHKJIagaxX
1HTepHeT-cTaTeil 3 MeTadopamu BoeHHOr0 yacy. OgHa 13 cTaTeil Mae TaKUi
3aroioBok: «Yum 3moske excmoapyra Ilyrtima mepemortm Maxpoua?» (o,
A). V 11boMy puUTOPUYHOMY IIMTAHHI, OepydYH [0 yBaru BUINe3a3HAYECHUM
KOHTEKCT, IIPUXOBAHHUI 1CTOPUKO-IIOJITUYHHUI aKIIeHT, OPTraHI130BaHUH
poaropuyTiii Metacopl «llyTiH mepemarae MaxpoHa», pO3yMilOUud IIPH
mbomy mpoructosuausa Cxomy 1 Pocii Ta 3axony 1 Bupaskamodu MOIAJILHICTD
HemiticHocTl. Y crarTi unTtaemo: «Jle Ilen ycmimuo 3ocepenuya Ha IIHLOMY
CBOIO KaMmiiamio, Toml Ak Makpon OyB OlibIl CTYpOOBAaHHM BIMHOIO B

50



VIII Misxcrapoora HayKo60-npaKmu4Ha tKmepHem-KoHgeper L
«([IPOBJIEMH JIIH'BICTHYHOI CEMAHTHKH»

Ykpainl Ta €BpoIIefichbKOI0 peakilielo Ha Te, 10 BimOyBaeTrbcsa. HaTomicTh
Jle Ilen, saxa 10 ocraHHBOrO BBa)Kajach «apyrom IlyTima», He HamTo
nmepeiMaerbcsa YKpaiHomwo, xoua 1 3acymuiaa Hamag Ha He» (ox. A). V ik
MeTadopl HAIBHHN TaKUMA CEeMAaHTUYHHA BHI  MOIAJBHOCTI, K
nepegdoavysaHa (TiIIoTeTHYHAa) MOJAJIBHICTE. PUTOpHYHe muTaHHsa HaueO0To
1 3BepTaeThbCcsaA OO0 IIMPOKOI TI'POMAJICHKOCTI 13 HAMIPOM CIPOTHO3yBaTHU
MaMOyTHIN X1a BMOOPIB, IIPOTe BIOUyBAeTHCS II€BHA HepPeaJIbHICTh UM
MaJIOMMOBIPHICTL CKAa3aHOTO, OCKLIBKH BHOOpIIl Xodya 1 He3aJ0BOJIeHl
eKoHOMIuHOI moitTukolo K. MaxpoHa, 0e3pobiTTa B ixHIN  KpaiHl
repedyBae Ha HAMHMKYOMY PIBHI 3a OCTAHHI POKH, 1 OIIMTAHI He JyMalTh,
1[0 XTOCH 13 MOro OIIOHEHTIB Jocar Oum Olibirtoro. Bigmosimuo, y Il
PO3rOpHYTIH# MeTadopl BIAUyBAETHCS YIEBHEHICTh Y IPABHJIBHOCTI I Ta
rmoaituill E. MakpoHa CTOCOBHO HOTO IMATPUMEKHN YKpaiHl, a 3acyI:KeHHs
KaHouIaTKu dvepes i1 marpumky IlyTiHa, HasuBao4du IIHOTO IIOJITHKA
«IIOIPYTOION.

Benuka posmaiTicTh AYMOK 3 OCHOBHUX HIHUTaHBb, IO CTOCYIOTHCS
3MICTy KaTeroplli MOIAJILHOCTL 1 11 BIIHOIIEHHS 0 1HINHX JIHTBICTUYHUX
KaTeropiyi, CBIOYHUTH NP0 CKJIAJHICTL I1lel KaTeropli, y AKIHA
IePeILIITAlOTECA  eKCTPAJIHTBICTHYHI  Ta  JIHTBICTUYHI  ITOHSTT.
MopmanpHICTh PO3yMIETHCSA AK 0araToIJIaHOBA HEOTHOPITHA KaTeroplsd, sIKa
BHpaskae BIOHOIIEHHS 3MICTy BICJIOBJIIOBAHHS J0 MIACHOCTI, a4 TaKOMK
CTaBJIEHHS MOBIS OO TOI0, IPO IMO IIOBIAOMJISIETHCSI y BMCJIOBJIIOBAHHI.
YacTro #merbess IIpo  Cy0 €KTUBHO-00 €KTUBHUII XapakTep KaTeropii
MOIAJIBHOCTl AK CKJIQIHOro, OarartomwiaHosoro gasuina. O0’exkTuBHA
MOJAJBHICTE XapaKTepusye il abo cTaH 3 OOKy MOAyCY ICHYBaHHI,
cy0’eKTHBHA MOJAJIbHICTE BHOCHTH JOJATKOBlI MOIAJIbLHI 3HAYEHHS Ta
BiaTiHKu (Bommap, 2014). PosriigHemo Ha Takux mnpuiiaagax. Meradopa
IIOMITHA Yy Ha3Bl Takoi 1HTepHer-ctarTl: «lle aromis Bopora. Ym
mepeTBopATh UepHIriB Ha apyruii Mapiymoas? (Hom. A).

3 To4uKH 30py 00 €KTHUBHOI MOJAJIBHOCTI, IMOTEHINHHA MOIAJbHICTD,
TOOTO MOKJIMBICTH peasii3allli IMOTeHIIIMHUX ¥, TYT BUXOOUTH Ha IIEePIITHI
miaH: Hanommxunii 1o Kuesa obsacumit meutp YepHIriB mepebyBaB Tpu
THKHI I HUINBHUMHK OOCTpLIAMH POCIHMCbKHX BliicbK. MicTo, sKe
CTPUMAJIO HACTYII JI0 CTOJIMIIl, V Yac HAIMCAHHS CTATTl Maiike OTOYeHe,
POCISTHU He Jal0Th BUIXATH IIUBLIBHUM T'yMAHITAPHUMU KOPUIOPaAMH. 10K
IATAHHA,  CKILIbKH IIle IIPOTPHUMAEThCA INBHIYHA QopTels, Ha0yJIo
HeaOMUAKOI aKTyaJILbHOCTI.

Toxx 00 exTHBHA MOTAJLHICTHL IIPOSIBUJIACA B AaKIEHTYBAaHHI HAa
pealbHy HeOe3lmeKy MicTa Ta JKHTeJIIB. 3 TOUYKH 30py CY0 €KTHUBHOI
MOJAJBHOCT], JOJATKOBMM BIATIHKOM y I MeTadopl € MOTHB
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CTPAIHUIITBA TA KEPTOBHOCT1 YEPHITIBI[IB Ta CAMOT0 MICTa Yy IIOPIBHSIHHI 13
Mapiymosem. JlomaTkoBe cemMaHTHWUYHEe HeraTHBHE HAIIAPYBAHHS «arOHI1I
BOpPOTra» BHOCHUTHL y IIOBLOOMJIEHHS JOJATKOBlI 3HAYEHHS «HAIMIPHA
SKOPCTOKICTh UYepe3 0e3BUX1Ob, HEHABHCTHL O BOpOra 1 mepemadyTTs HOoro
IIIBHUOKOI CMepTlI B aroHi», peasi3ylour TaK Cy0 €KTUBHY MOJAJILHICTD.
ABTOp IOBIIOMJIEHHS Yepe3 3aco0u BUpaKEeHHs Cy0 €KTHBHOI MOIAJIbHOCTI
BHCJIOBJIIOE CITIBUYTTS UepHITOBY, OepydH J0 yBaru TOH (PakKT, 110 depHIriB
— OOHE 3 HAMOLIBIII CTAPOBUHHUX MICT YKpalHH, 3paHKy 24 JIIOTOT0, KOJIH
rovaJjiacs BliHA, ITeil HAIIPSAMOK CTaB OJHUM 3 ITPIOPUTETHUX JIJIS HACTYILY
POCIICBKMX BIMCbK 3 Teputopli bBimopyci, Tomy mocTpakmaB HeMaJio
YIIPOOOBIK ITl€l KaMIaHil.

Ax 1morasye morepenHiii (parMeHT, BaKKO 1HOMl PO3TLIATH
Ccy0’€KTUBHY Ta 00 €KTUBHY MOJIAJIBHICTH Y Me:KaX OJIHOIO ITOBIOMJIEHHI.
Hocmmuux H. B. Birr (ur. 3a Pannyrima, 2008) mporoHye pos3riisgmaTh
KaTeropilo MOIAJBbHOCTI K JIAJeKTUYHY €IHICTH 00 €KTHBHOIO 1
Ccy0 eKTUBHOI'0 yV CBI1JIOMOCT] JIIOOWHM. Bynb-siKke BHCJIOBIIOBAHHS Cy0 €KTa
CYIIPOBOIKYETHCI MOr0 OITIHKOIO 3MICTY BHCJIOBJIIOBAHHS, OCKIJIbKH B OyIh-
SIKOMY BHCJIOBJIIOBAHH1 MICTHUTBHCS He JIMIe 1HQOpMalllsd, a ¥ BUPaKEHHS
CTaBJIEHHS MOBII OO0 HoBlIomJeHHsa. KpiM Toro, MoBa € CBOEPLIHUM
IHIUKATOPOM €MOI[IMHOI0 CTaBJIEHHS JI0 ABUIIL 1 cTaHy MOBIIA. [{e momiTHO 1
B HACTYIIHUX IPHUKJIALAX 1HTEPHET-TEKCTIB 3 MEeTA(POPUUYHUM 3HAYECHHIM:
«Axmro Bage Xapkis — Buazge Besa Yipaida» ([lom. A).

JliasekTyHa €OHICTH 00 €KTHUBHOTO 1 CyO€KTHBHOIO Y CBIJOMOCTI
JIIOJUHU SK BUSABJIEHHS MOJAJIBHOCTI BUCJIOBJIEHHS IIPOSABJISETHCSI y INH
MeTadopl B IJIAHI TOT'O, III0 MOBEITh IPHUIIYCKAE MOKJINBICTH Ta HMOBIPHICTD
MaglHHA XapKoBa, a IMICJAA IILOI0 IIPOPOKYE 1 IIepemdavae Tparidul
HACJIIIKH PO3BUTKY IIOAIH HA (PPOHTI He HAa KOPUCTHh YKPAIHCHKUX CHJI, 00
XapKiB € OOHMM 13 KJIIOUOBMX IIJIEH 1 CTpaTeriyHuX IIYHKTIB Bliinu. Lle
00’eKTHBHA OIIIHKA, IIOIIPU Te 1CHye M cy0’€KTHBHA B Il MeTadopl: BIaje
XapkiB — IporpaemMo BCl MM, XapKiB — HaIll POPIIOCT, Iie KJIUYOBA TOYKA,
TOXX BOOJIIBaliMO 3a XapkiB 1 JoIIoMaramMo 3axXHCHHIKAM, SKIIT0 X0YeMO
IIEPEMOTH, Y YOMY CYThb 1 Cy0 €KTHBHOI MOZAJIBHOCTI IIHOI0 MeTa(OPUIHOTO
BHCJIOBJICHHSI.

B immomy inTepHeT-TekcTl ynTaemo: «0. ApecToBHY: IPOTH HAC BOIOE
yuctuii cataHiam» ([Hox. A). V cBoemy moBimomuaenni . ApectoBuu
IeKJapye, M0 IIPOTU YKPAIHIIB BOOE aOCOJIIOTHA AUSBOJIBIIINHA, UYNCTHHN
caTaHi3M, 1 IIepeMOrTH Horo Ttpeba He THM, IO yKpaiHiil BO'IOTH OaraTo
JIIOOeH, a TUM, III0 MU caMl He 03BIpleMO, He CTAaHeMO BapBapaMHu, K BOHM.
Ileit dparmMedT IOBIAOMJIEHHS MAa€ B CBOIf OCHOBl1 CIOHYKAaJbHY
(IMIIepaTUBHY) MOOAJIbHICTD, aJKe MeTadopa «abCoJII0THA TUABOJIBIIIITHAY,
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«He CTaTH BapBapamMm» y MeTadOpHYHI PO3TOPTIIl CIOHYKAE YKPAIHIINB He
MIOOaBaTUCSA CIOKYCl OYEepPCTBIHHS Ta HEHABHCTl, IO IIPOTHUPIYUTH
distocodpii «BOIHIB cBiTIIA», 3 AKHUMH cebe acoriioTsk 3CY, mporucrosaTu
POCIFICBKMM HaAWMAaHIAM Ta 3arapOHmkxam. ¥ 1 meradgopl O. ApecTroBud
CIIOHYKa€ OO0 BEJHMKOI BM3BOJIbHOI BIAHK HA IPOTUBATY 3arapOHHIILKHM
Hanagam, Hegapma pagauk Odicy mpesugenTta Osekciii ApecToBUY 3a 4ac
BIMHM CTAB CBOEPIIHUM «3aCHOKIMJIMBUMY JIJIS MLIBMOHIB YKPAIHIB, AK1 3
HAIPyTroi0 BIUBJIAIOTHCSI B €KpPaHH CMapT(OHIB, OUIKYIOUN HA TPHUBOKHI
mosuau. Jocmiguuk-dgpimomor ['B. Kommawmceruit (Bommap, 2014)
CTBEpIKye, IO OyIb-siKe BHCJIOBJIIOBAHHS MAa€ OBI CTOPOHH —
1H(OPMATHUBHY Ta KOMYHIKATUBHY (K Cy0 €KTHBHO-OI[IHOYHY, €MOTHUBHY).
Y peuenHi cy0’ekTmBHA MOIAJIBHICTH HAIIAPOBYETHCSI Ha 00 €KTHBHY Y
BUTJISl JTOJAaTKOBUX MOIAJIBHO-eMOIIMHUX YH MOJAJIbHO-EKCIIPECUBHUX
3HadyeHb a00 BIATIHKIB, SK1I TaKHM YHHOM «30aradyiorTb, YTOUYHIOIOTH,
nudepeHIiooTe 00 ekTuBHy MomasabHicTh (I, A. 3omorosa) (Bommap,
2023). MoskHa IIOrOOUTHCSI 3 TAKUM TBEPIKEHHSIM, €KCTPAIIOJIIIUN HOro
Ha MeTadopy, OCOOJIMBO PO3TOPHYTY, HOPIBHANMO y TAKOMY KOHTEKCTI:
«Kimems npy:xo6m Hapomis y Kues» ([lom. A). YV mosimoMiieHH] HaeThbCs, IO
3-mig  Aprm  Jpy:xOum, saxa BloHeZaBHA IPUKpAIIeHa CHMBOJIIYHOIO
TPILIIMHOI, HPHUOEepyTh OpPOH30BY CKYJBOTYPY MOBOX  POOITHHKIB,
BCTAHOBJICHY «HA BlI3HA4YeHHS B033 e¢aHaAHHSA YKpaiuu 3 Pociero». py:x0a
HApPOIIB CHMBOJII3yBaJjia €IHICTH 1 B3ae€MOIOIIOMOrY OpaTHIX HApPOIIB ¥y
IMCJISIBOCHHUM mepion y yacu Beinmkol BU3BOJILHOI BIMHHK IIPOTH HIMIIB, a
Temep YKpaiHill MAaioTh I1HIIIONO BOpPOra — KOJHIIHBOIO POCIACHKOIO
npysxHbOro oOpara. «CBoe craBieHHs o Ykpaiam Pocis osmameHyBaJia
3BIPCHKUMM BOMBCTBAMH MHUPHUX YKPAIHIIB, 3HUIIEHHSIM HAIIIHUX MICT Ta
CeJINII, IIPATHEHHAM 3HUIIUTH HAIIy Iep:KaBHICTHL. 8 METPIB MeTajly Tak
3BaHOI «IpYy:k0M OBOX HapomiB» mpubepyTh 3 1eHTpy Kmesa» ([lom. A), —
HaIlicaB KNU1BCHKUM MeD.

Axmo posramsamatu 1m0 Metadgopy 3 TOUYKKM 30pY MOJAJIBHOCTL
IIOBIIOMJIEHHSI, TO TYT SICKPABO IIPOCTYIIa€ MOJAJIbHICTH HEOOXLIHOCT1 1
IMOBUHHOCT] (MeOiTMBHA MOJAJIBHICTE), 00 BCTAHOBJIIE HOBUM THII
CIIpUAMAHHS pPeajbHOCTI Ta 3arpo3W BiO Ccyclga 3 MeTOK 30epesKeHEHs
ITLJTICHOCTI JepskaBu Ta kuTTsa. MogaabHICTE HEOOX1THOCT1 IIPOSIBJISIETHCS Y
MeTaOPUYHOMY IIO€THAHHI CJIB «KIHEIb APY:KOM» 1 CJIOBOCIIOJIYYEHHS
«IpysxOa HapodIB» SK COIIIAJIICTUYHA PaJdHChKA YCTAHOBKA HAa CIIIBIIPAILIO
13 Pociero. Toxx pmebiTHBHA MOJAJBHICTL pPeAJI3yeTbCo y PO3YMIHHIL
HeOe3IIeK: Ta 3MIHI KypCcy Ha CIIBIIPAIN0 3 JEeMOKPATHYHOK CBpOIIOI, a
He 13 THPAHIYHUM HeIPY:KHUM HAPOIOM.
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BucHoBEKMN. Iadopmariiina Ta  KOMyHIKaTHUBHA  CKJIQIOBI
peai3oBaHl B CTPYKTYpPl IIPOCTOI Ta PO3TOpHYTOI MeTadopu BIHHMH,
OCKLIIBKM IIPEICTABJSIOTH II0M1I BOEHHOTO dYacy, 1HQOPMYIOTHL IIPO HUX B
oOpasHiit opmi, IIMM CAMUM KOMYHIKYIOUH 13 CYCIILIILCTBOM, 13 YNTAYAMH B
MeyKaxX IIyOJIIIUCTUYHMX TeKCTiB. IluM geMoHCTpyeTbca 1CHYBAHHS
00’eKTUBHOI MOJAJIBHOCTI SIK 3aco0y MeTacopuyHO, 00pa3HO y3araJIbHUTHU
TE, IIO B1OOYyBA€eTbCA JOBKOJIA, JaTH CBOIO OIIHKY, BHUSABJISIOUN
AKCIOJIOTIUHY CKJIaI0BY.

Meradopa 13 MOZAJIBHICTIO J1MCHOCT1 MOJIEJIIOE JOCTOBIPHY CHUTYAIIlIo,
IIOCJIYTOBYIOUNCh IIepeBIpeHo0 1H(opMalrier, pPoOUTHL IIOB1IOMJIEHHS
0o0pasHIIINM, SCKPABIIINM 1 BaKJIUBIIINM. ABTOp-TBOpelbh MeTadopu
ameJsiroe J0 eMOI[IHHOI chepH ¥ JIOriYHOI BomHOUYAcC, 00 MeTadopa CTBOPIOE
o0pa3 Ta HAIIOBHIOE Or0 KOHKPETHUM 1CTOPHUKO-CYCHIJIBHUM Ta €MOITIHIM
amicrom. Ile moB’st3aHo 13 XymoskHIME pOpMaMHU BLIOOpAKEHHS CBITY. Y
IMyOJIIITUCTUYHUX TeKCTaxX MeTaoOpHUYHe CJIOBOBKHBAHHS BBAKAETHCS
3aKOHOMIPHHM, OCKLJIbKHK HAa CTOPIHKAX KYypPHAJIB 1 raser meradopa — Iie
XapaKTepHUH 3acid0 TBOPEHHs BIII3HABAHOTO CHMBOJIY I  BUpPAaKEeHHS
OITIHKMU.

Orxe, Mmetadopa, Sk IpocTa, TaK 1 PO3TOPHYyTa, — Ie HOCIH
1H(popMaIrii, y sIkiii — cTaBJIEHHs MOBIIS OO IIOBIOOMJIIOBaHOro. Tak, mmpocra
MeTadopa «0aHIEePOMOOLILY YTBEPIKYye IMATPIOTH3M YKpPAaIHIB Ta 1OedHYy
He3JaMHICTh, PO3ropHyTa Meradopa «KIHEIbL [py:KOM  HapPOIiB»
IIpeACTaB/sI€E Ta KOHCTATye HOBHUHN T'€OHOJITHYHHUN KypCc YKpalHIIB.
Meracopa mae MogaIbHICTH, 32 JOIIOMOTOI0 SIKOI MOBEITb BHCJIOBJIIOE CBOE
cTaBJIeHHsS J0 o0Oexra BucaoBIeHHa. MogaabHicTs miticHocTl (260
00’€KTHMBHA MOIAJBHICTD) IIPOABJISIETHC B MeTadopax THUILYy «eKCIIOIPyTa
[IyTima», «Pocisg — Bamr 0aHKIp», «KiHEIb Apy»kOu Hapoms». MogaabHICTE
HeI1ACHOCTI, TOOTO MOSKJIMBOCTI, TIIOTeTUYHOCTI, 0askaHOCTI,
IIPOCJIIIKOBYETHCS B HOBOYTBOPEHUX MeTadopax THUILY «YH IIePETBOPATH
Yepwuiris Ha apyruii Maplymoss», «IIpoTH HAaC BOIOE UHUCTHUIH CATaAHI3M».

MoganbHICTE Yy PO3TVISHYTUX  IIPUKJIAJIaX  PO3YMIETBCA  SIK
OaraToIIaHOBA HEOTHOPITHA KaTeropid, sKa BHpaskae BLIHOIIEHHS 3MICTY
BHCJIOBJIIOBAHHS OO0 MIMCHOCTI, a TAKOK CTABJIEHHS MOBIIS IO TOTO, IIPO IO
IIOB1OOMJISIEThCSI v BucioBaoBauHl («IIyTiHm mepemarae Maxpona»). Yacrto
WIeThCs IIPO Cy0 €EKTUBHO-00 EKTUBHUI XapaKkTep KaTeropli MOJaJIbHOCTI SK
CKJIQIHOI0, 0araToILIAHOBOTO SABUIIA, SKe Tpebda POo3ryIsagaTH IIHpPIIe, HIK
IpsaMe 3HAYeHHsS CJIlB, a IIPOHMKATHCA IIOOBIMHWUMM, IOTPIHMHUMU
CEeMaHTUYHUMHU ILIOIMIMHAMU, ¥ AK1 BKJIaJae MOBEIlb CBOI JYMKH, HACTPOI,
moOOIOBAaHHS Ta IIeped0aveHHs, AK B I[IolIepedHidi weradopl, e
3ictaBiasoTbes mo3utnii B. IIyria — E. Maxkpow.
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MogaapHICTD IK CeMaHTHUUYHA KATeropis, 110 IPOsIBJISEThHCI B paKypcl
00’€KTUBHOCT1 CTOCOBHO MOBIISI, II[0 TBOPUTH MeTadopy MTOCIIIIKYBAHOIO
IIeploay, CBIOUYMUTH, IO TBOPIl TAKUX MeTadop 00 €KTHBHO Ta aHAJITHIHO
CIpUMMAJIA TOTOYACHY [IMCHICTh, AHAJI3yBaJId Ta 31CTABJIAIN (PaKTH
CYCITLIIbHO-IIOJIITUYHOI peaIbHOCTl, PO3yMLIN PlBEeHL HeOEe3IMeKU Ta 3arpoa
U1 YKPAIHCBKOTO CYCIILIIBCTBA, PU3UKU BIAHU. Y CTPYKTypl Meradopu 13
Cy0’ €KTHBHOI0 MOJAJIBHICTIO SIK (paKyJIbTAaTHBHA Ii O3HAKA HASIBHI TaKl
MOJAJIbH1 BIIHOIIIEHHS, K 0asKaHOCTl, 1IHTEHII1I, 110 CIIPOBOKOBAHE BIPOIO B
IIepeMory, yCJaBJIeHHSIM CHJIN OyXy YKpaiHIllB, OOpoThEOM 3a CBOIO
BartbkiBiuHy 1 3HeBaru 0 BOpora, 30KpemMa, y MeTtadopl «IIpoTH Hac BOIOE
YHCTUI cAaTaH13M».

Jocmmxenl mpukaagu MeTadop JOBOIATH, IO BeJHKe 3HAUYEHHS B
peamisalli MOJAJbHOCTI BIJIrpae KOHTEKCT, a caMe KOMYHIKaTUBHHHI
KOHTEKCT 1 MeTad)OpHUUHI IIepeHeceHHs: B HboMmy. llopsm 3 JTIHTBICTUYHHUMU
3acobaMu BHUpPaKeHHS KOMYHIKATUBHHIN  KOHTEKCT MeTaOpHUIHHUX
IepeHeceHb BKJIIOUYAe B cebe M eKCTPAaJIIHIBICTHYHI 3aCO0H, IO 0COOJIHMBO
BAKJIMBO IIJ Yac peasidaiill MoZaJbHHX 3HAYEHb: KYJILTYPOJIOTIYHE TJIO,
eMOI[IHHY HAIIPYyTy CYCH1JIbCTBA, ICUXOJIOTIUHY CKJIAIO0BY, HACTPOI COIILyMYy,
YOMY peasIl3yBaTHCA JoIIoMarae myoIIIUCTUYHUN CTUIb.

Meradopa mae HeoOMe:keH1 MOKJIMBOCTI, 00 300paskae Ta MOSCHIOE
HEOUIKYBaHl CUTyallli, TBOPUTL HOBl 00pa3u, KOHKPETHU3ye YSIBJIEHHS IIPO
IIpeaMeT, IO 3’SJCOBAHO Ta IIPEACTaBJIEHO B JOCJLKYBAHIN Ipalrl IIpo
peamii  pocliicbKo-ykpaiHchbkol  BliiHH. Meradopa €  opraHiyHEUM
KOMIIOHEHTOM IIyOJIIITUCTUYHOIO TEKCTY, 11 BKMBAHHS IIOB SI3AHO 3 THUM, IO
B il CTPYKTypl IIPHCYTHI €JIEMEHTH KPUTUYHOIO MMCJIEHHS Ha OCHOBI
IIepPefHATOr0 MOBIIEM JOCBIAY ¥ 00pa3Horo OauyeHHs CBITY.
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KONCEPT NIEROWNOSC PECI NA RYNKU PRACY
W UJECIU SOCJOLINGWISTYCZNYM

W XX wieku kobiety staly sie pelnoprawnymi czlonkami
spoleczenstwa, a ich aktywnos§¢ zawodowa z roku na rok wzrasta. Nadal
jednak utrzymuja sie przejawy nierownosci plci, ktéore prowadza do
obnizenia statusu spotecznego kobiet. Nieréwnos¢ plci jest zjawiskiem
spolecznym spowodowanym nie biologicznymi roéznicami miedzy
kobietami 1 mezczyznami, ale przede wszystkim nieréwnym podziatem
zasobow ekonomicznych, politycznych 1 spolecznych, por.: Wielki Polak,
Papiez Jan Pawet II przypominat nam wielokrotnie, a ostatnio w trakcie
narodowej pielgrzymki, ze Rok S’wiety wzywa do budowania kultury

solidarnosci i wspodlpracy Solidarnosci — aby rozwiqzaé kwestie
nierownosci ekonomicznych i spotecznych istniejqcych w Swiecie pracy
(KJP).

Dzi$ stereotypy dotyczace ptci w sferze ekonomicznej (rynek pracy), z
ktorymi spotyka sie niemal kazda kobieta, sa do$¢ rozpowszechnione.
Istnieja nastepujace przejawy wspoélczesne) nieréwnosci plei na rynku
pracy w Polsce:

— wyrazne przejawy segregacji W  procesie rekrutacji 1
wynagrodzeniu, por.: Wedle raportu BS «Ple¢ a mozliwosci ekonomiczne w
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Polsce: czy kobiety stracity na transformacji?» Polki gorzej zarabiajq, majq
nizsze emerytury i gorsze perspektywy awansu. Srednie wynagrodzenie
kobiet w Polsce jest nizsze o okoto 20 procent od Sredniego wynagrodzenia
mezczyzn zatrudnionych na porownywalnych stanowiskach (KJP).
Czasami wystepuja sytuacje, w ktorych poprzez ogloszenia o prace 1
rozmowy kwalifikacyjne pracodawcy dyskryminuja kandydatki plci
zenskiej, dajac pierwszenstwo mezczyznom, por.. Glownym tematem
manify jest ekonomiczna dyskryminacja kobiet. — W Polsce panuje
przekonanie, ze skoro zostatySmy dopuszczone na rynek pracy, to wszystko
jest w porzqdku. Tymczasem w praktyce jest bardzo Zle — mowi Ewa
Majewska z Porozumienia Kobiet. Podaje, ze kobiety wciqz zarabiajq mniej
niz mezczyzni na tych samych stanowiskach (KJP).

— segregacja zawodowa ze wzgledu na pleé, polegajaca na
nierownych mozliwosciach szkolenia zawodowego 1 przekwalifikowania
kobiet 1 mezczyzn, ich dostepie do zasobéw produkcyjnych 1 kontroli nad
nimi, por.: Z jednej strony mamy do czynienia z sytuacjami oficjalnej
segregacji plciowej, jak w pewnych zawodach sportowych firmowanych
przez telewizyjng Panorame. Nagroda pieniezna za zajecie pierwszego
miejsca dla mezczyzny wynosita 1000 dolarow, a dla kobiety — 800. Z
drugiej strony dtugo jeszcze kobieta nie uzyska spolecznego przyzwolenia
na zachowanie w rodzaju: «To ja haruje jak wol, wracam zmeczona, a
nawet nie ma kawatka chleba w tym domulv. Z trzeciej — zawsze znajdzie
sie egzemplarz z prywatnymi fobiami, jak pewien moj wspoétpasazer. Gdy
dowiedziat sie, ze kapitanem samolotu, ktorym lecieliSmy, jest kobieta,
zapial mocniej pasy i jeknqt bolesnie: «Rany boskie, nie dolecimy» (KJP);

— niedoskonalo$¢ ram legislacyjnych, ktéra stymuluje rozwdj
sprzecznoscl zwiazanych z plcia, por.: W Polsce nie pojawily sie wiec
wtadczynie takie, jak w Anglii Elzbieta I czy w Rosji Katarzyna I1. Ale tez
w Rzeczpospolitej nie bylo nigdy absolutyzmu. W 1726 r. ukazala sie
ustawa sejmowa zabraniajgca kobietom uczestnictwa w sprawach
publicznych, a nawet «mieszkania pod bokiem trybunatu». W dobie Sejmu
Czteroletniego nawotywano do przeciwstawienia sie «zgubnemu wptywowi
kobietr, o ktorych pruski Fryderyk II mowil, ze one w Polsce rzqdza,
podczas gdy ich mezowie pijg (KJP). Ustawodawstwo zabrania kobietom
zajmowania okreslonych stanowisk 1 wykonywania okreslonych prac, por.:
Jej zdaniem winna temu byla religia, ktora takze byta posrednim
powodem ubostwa tych krajow, gdyz zabraniata kobietom prowadzenia
przedsiebiorstw, posiadania i wydawania pieniedzy, a zatem hamowata
rozwaj gospodarczy i ekonomiczny (KJP).

— nieatrakcyjnosé¢ kobiet dla pracodawcow ze wzgledu na ich wysoka
ochrone jako pracownic w okresie ciazy 1 pilerwszych trzech lat
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macierzynstwa, a takze w zwiazku ze wzrostem zasitkow macierzynskich,
por.. Dla pozostatych oznacza to ryzyko utraty pracy (zwolnienie po
powrocie) albo uszczuplenie rodzinnych dochodow - wiele firm ze
wzgledow podatkowych wymusza na pracownicach dzielone kontrakty, tzn.
niska pensja plus reszta umowionego wynagrodzenia w postaci ryczattow,
premii, fikcyjnego zwrotu kosztow itp. A zasitek macierzynski wyptacany
jest w wysokosSci pensji... Niestety, bardziej wyglada to na proébe
zatuszowania bezrobocia wsrod kobiet (62% wszystkich bezrobotnych
kobiet jest w wieku od 18 do 32 lat) i wypchniecia nas z rynku pracy niz na
ochrone zdrowia matki i1 dziecka (KJP).

Dla spoteczenstwa praca kobiet jest wazna rezerwsa niezbedna do
efektywnego rozwoju gospodarki, por.: Wydajna, produkcyjna zarobkowa
praca kobiet jest kardynalnym warunkiem dobrze funkcjonujgcej machiny
gospodarczej (KJP). Dlatego tez, aby przezwyciezy¢ negatywne skutki
spoleczno-ekonomiczne spowodowane nieréwnoscia plci na rynku pracy,
konieczne jest:

— prawne uzasadnienie problemu nieréwnosci ptci 1
przeprowadzenie statej analizy ustawodawstwa pod katem plci;

— wytworzenie jakoSciowo nowej kultury mentalnej spoteczenstwa,
ktora zaklada nie deklaratywna, ale rzeczywista réowno$¢ obu plci w
szczegblnoscl na rynku pracy;

— wsparcie kobiet na rynku pracy poprzez opracowanie 1 wdrozenie
specjalnych programoéw zatrudnienia, orientacji zawodowe] 1 szkolen
zawodowych, wprowadzanie nowych spolecznie ukierunkowanych
technologii pracy z ludzmi itp.

Oczywistym jest fakt, ze powyze] nie zostaly przedstawione
wszystkie dziatania, ktére musza zostaé wprowadzone w celu
zmniejszenia nieréwnosci plciowej na rynku pracy, lecz beda one bardzo
dobrym poczatkiem do przezwyciezenia istniejacych przekonan.
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ITPOBJIEMH 3ICTABHOI CEMAHTHKH
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BATATOBUMIPHICTD EMOHIﬁHOFO KOHIEIITY
«F'OPIICTb» IK HIAIPYHTA UOTO KPOC-KYJIBTYPHOTI'O
BAPIIOBAHHAA

BuBuenHsT eTHO- I COIIOKYJBTYPHHX OCOOJIMBOCTEM €MOINIHHUX
korientis  (EK), 3sokpema «lopmicte» (Mwusunu, 2018), e 0cobauBO
BaKJIMBUM ACIIEKTOM Kpoc-KyJbTypHHX crymit (Kovecses, 1986; Mizin &
Letiucha, 2019; Mizin & Ovsiienko, 2020; Wierzbicka, 1999). I'opmicrs
pasomM 3 IHIIMMU caMopeqIeKCUBHUMU €MOIIISIMHI — COPOMOM, KaSTTSM,
IIPOBMHOIO, NPUHIKEHHIM, 30€HTEeKEeHHAM 1 TpiyMqpOM — CTHUMYJIIOE
IHTBITA 10 PO3IYMIB IIPO caMoro cebe Ta 10 CAMOOIIIHKY. 11 peleBaHTHICTD
IJIS €eMOIHOTO CBITY JIOOWHU CIpHAIAa TOMYy, IO I 3HAYHY yBary
MPUOIISAIOTL  He  JINIIe  IICHXOJIOTH, ale ©  OpencTaBHUKU
KYJIbTYPOOPIEHTOBAHUX JUCITUILIIH.

Kpoc-kynbrypre BapioBamHs KoHIienTy «lopaicTe» IIoB’sa3aHe
mepeayciM 13 3MIHOIO OaJiaHCy «HEeTaTHUB — MO3UTHUB» y HOr0 CMICJIOBIH
CTPYKTYypl Ta 0OaraTOBHMIPHICTIO caMol IPUPOAH eMoIli ropaocrti. Tak,
IesaKl mapaMeTpH BUPaKeHHs T'OPIOCTl K MOpaJIbHOI camMopedieKCHUBHOL
emoInii (Hamp., 1HTEHCHUBHICTH, ITO3UTHUB/HETATHUB) MOKYTh KOPHIYBATICS
BIJIIOBIAHO 10 IPUUHATHUX y KOMHOMY JIIHIBOCOIIYMI MOPAJbHHX 1
eTUIHUX HOPM, SKl € €THO- M COI[IOKYJIbTYPHO 3yYMOBJIEHUMH. 3MIiHA ITUX
HOPM Yy IpPOIlecl PO3BUTKY JIIHT'BOCOIIYMY MOKe€ CIPHUYMHUTH 3MIHH Y
CTaBJIEHHI 10 TOP/JOCTI.

ChoromHl IICMXOJIOTHM BBAMKAOTh TI'OPJICTH OOHIEI 3 JIeCATU
IIO3UTUBHUX €MOI[lfl JIIOOHUHK, 00 I eMOIlld MOKe IIPHHOCUTH BeJINKe
s3agmoBosieHHs. OpHax Tak OyJI0 He 3aBMKOM, OCKILIBKH CTaBJEHHS [0
TOPIOCTI — BIA OysKe HeraTUBHOIO [0 IIO3UTHBHOIO — 3MIHIOBAJIOCST
BIJIIOBLAHO IO COI[IOKYJIbTYPHUX IIPIOPUTETIB 1 MOPAJIHLHUX HACTAHOB TOTO
YW 1HIIIOTO IIePIOAY PO3BUTKY JIIOACTBA. Y TOM dYac, HAIIPUKJIAI, KOJIU
MOPAJbHUHA 1 €eTUYHHN KOJeKCH MOBEeIIHKHN JIINHN BH3HAYAJIA IIEPKBA,
BUpAKeHHs Iflel eMOIlll CcIpHuiMaJjiocs Oy:Ke HeraTHBHO, a caMa BOHA
3aiiMaJsia, K IPaBUJIO, IEPIILy MO3HUIII0 CIIOYATKY cepel CMepPTHHUX, a IIOTIM
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cepell OCHOBHUX TpixiB (*Kami0OHICTb, XTHBICTb, T'HIB, HEHAKEpPJIUBICTD,
3asapicrb, JiHBR Ta 1H.). lle moB’s3aHO 3 THM, IO 3 TOPJICTIO
oToTOkHIOBaBCa caM Jloommdep, 60 ropma JogmHAa, IIOAIOHO OO IIHOTO
T'PIIIIHOTO aHresa, BlaBepTaerhesa Big Bora.

Huni HaykoBMII 1mporpec CIPUYHMHUB TIJI00AJIBHI 3MIHH, SKI
TOPKHYJIUCSA TAKOK BHYTPIITHBOTO sKUTTS CYYaCHOI JIIOAUHHU, 11 MOpaJIbHUX
1 ermunmx HopM. OgHHMM 13 HACTIOKIB IIHOTO € Te, IO IIePKOBHE
CIIOBIAYBAHHS BCE YAaCTIIIe 3aMiHsSIeThCSA BIOBIAYBAHHSIM IICHXOTepalleBTa.
3MeHIIIeHH POoJIl IIePKBHU CIPHUIIO0 YCBIIOMJIEHHIO TOr0 (PAKTY, 10 OCHOBHI
TPIXW € YaCTUHOIO HPUPOLAU JIOOUHU, ABJISIOYN CO00I0 He JININEe 1HCTUHKTH
Ta HAWUIIOTAEMHIII OaKaHHs, ajie ¥ CUJIbHI MOTUBATOPH. 3BaKaIlOvYn Ha IIe,
IIpobjieMa «I'plXOBHHUX», TOOTO MOPAJILHMX, €MOINN BUHIIIA 34 MeKl
pesrieaHaBUYuX 1 (PLIOCOPCHKUX CTYIIH, IIOIMHPUBIINCH Yy IMAPUHI TUX
HAYKOBUX TUCIIUILIIH, SK1 BUBYAIOTH JIIOIWHY. ¥ pe3yJabTaTl ITHX 3MIH
TOPJICTh II0YaJia BUKOHYBATHU (PYHKITIIO HMIATPUMAHHSA aJeKBATHOTO PIBHS
CaAMOOITIHKM 1HAMBIZA, TICHO KOPEJIOIYH 3 17ee€l0 JIIOACHKOI T1LIHOCTI.
Ilepexig Blg HeraTWBHOIO [0 HO3UTHUBHOIO CIPHUAHATTS Irlel eMOIlil
TIOB’I3AaHUM 13 BUPAKEHHSAM II03UTHBHOI MOPAJILHOI CAMOOIIIHKK Ta THM,
IO BOHA  TPOTUCTABJIAETHCI  TAKHUM  HETAaTUBHUM  €MOINIHAHUM
MePeKUBAHHSIM, SK COPOM 1 IPUHUKEHHI.

JlnHaMika KyJbTYPHUX IIPOIIECIB CIPUAIA POPMYBAHHIO TOPIOCTI K
CKJIQOHOI, OaraToBHUMIPHOI eMOIlll, HJesdKl IapaMeTpu KOl € Jocl
"HeBusHadenumu. Cepen HOCIIIHMKIB, HAIIPUKIIAL, BIACYTHS €IUHA TOUKY
30py IIOJ0 TOTO, YK € TOPJICTH 0Aa30BOI0 €MOIIIEI0: 3 OJHOT0 OOKY, il HeMae B
HaAMOLIBIII BIOAOMHMX CHOHCKAX 0a30BHUX €eMOIH, Xoda, 3 JPyroro OOKY,
YacTUHA HAYKOBI[IB HE CYMHIBA€ThCI B TOMY, IO BOHA € 0a30BOIO.
IIimcraBoro 1 HagaHHA TOPOOCTI CTaTyCcy 0a30BO1 €MOITll CIyTye TOM PaKT,
o iffi XapakKTepHe YyHIBepcaJibHe (p1310JIoTIdHEe BHUPAKEHHS: 1HIWBII
BlguyBae 30LJILIIIEHHS IapaMeTpPiB CBOrO TLiaa, OIpuIiauB cui 1 mond. Ilompm
1le, TOPIICTh BILAPI3HAETHCS Bla 0a30BHUX €MOINM 3aJIeKHICTIO Bl
CAMOOITIHKHU, a TAKOYK CBOEIO «PO3ABOECHOIO» ITpupoaon. OcTaHHS IOJIATae B
TOMY, IO IS €MOI[ls MOKe BHPAaKATH ABA PI3HUX TUIIM TOPIOCTI, KOMKEH 3
SKUX MAae pl3He KOTHITUBHE INAIPYHTS, — AaBTEHTUYHY TOPIICTH 1
TOPHUCTUYHY TOPIICT.

ABTeHTHMYHA, a00 «CIIPaBKHS», TOPIICTh MIATPHUMYE HOBEIIHKY
1IHOWB1OA, CIIPAMOBAHY Ha JOCATHEHHS BJIACHUX ITJIell; BOHA SIBJIsE CO0O0I0
OlIBIII  IIO3WUTHUBHY IIPOCOILIIAJIBHY (pOpMy TOpOOCTi, IIOB’S3aHY 3
MIBUIMEHHAM CAMOOIIHKHN Ta crarycy 1HauBiga. HaromicTs riopumcruyHa
TOPIICTh TICHO KOPEeJIIoE 3 HAPIIMCU3MOM, IIPOBOKYIOUN arpeciio Ta BOPOKITH
y MIKOCOOMCTICHUX CcTOCyHKaxX. [IpmEMeTrHo, 1o Il aBa THUIIM TOPIOCTI
II0O3HAYAIOTLCSI B AaHIVIIACHKIM MOBlL OJHIEIO JIEKCEMOI pride, XxXod4a,
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HaIpUKJIAL, Y IOJbChKIM MOBI KOKHaA 3 HHX Mae OKpeMe MOBHEe
IIO3HAYEHHSA — IIO3UTHBHIIIA JieKceMa duma Ta HeraTuBHIIIa pycha.
Ilepira 3 HUX yBaskaeThCs 3araJIbHONPUHUHATIM eKBIBAaJIEHTOM M0 pride, a
Ipyra Moe OyTH eKBIBAJIEHTHOIO 10 OCTAHHLOI ¥ IIEBHUX KOHTEKCTAaX.

OxpiM IIHOTO, 3aJIEKHO BlJ TOr0, YM IPHUIIMCYE 1HAWBLL JTOCATHEHHS
co0l, uu Tpymi, OO0 AKOI BIH HaJIeXKHUTH (CiM's, OApy3l, KOMaHIa, HAI[),
TOPIICTh MOKe OyTH 1HAMBIAYaJILHOI a00 KOJEKTUBHOI0. ¥ CBOIO Uepry,
KOJIEKTHMBHA TOPJICTH IIOOLISETHCA HA POOUHHY Ta HaifoHaabHy. I[lpm
IIbOMY POAMHHA TOPIICTH CTOCYETHCS CIM'1, APY31B, MICIIEBUX KHUTEJIB, a
HaITlOHAJIbHA TOPAICTh OB sI3aHAa 3 HAITIOHAJbPHUMHU JOCATHEHHSIMMU.

IIpedepenTHicTh BUpaKeHHS 1HIWBIIOM 1HAWBIAyaJbHOI  a00
KOJIEKTHUBHOI I‘Op,Z[OCTi MOYKe IIeBHUM UYHMHOM CAHKI[IOHYBATHUCS TUIIOM
KYJbTYPH, 0 AKOI BiH HAJIEKUTH. TaK, plBeHb KOJIEKTUBHOI TOPJOCTI MOKe
OyTH BHCOKMM He JIHIIle B KOJIEKTHBICTCBKMX KYyJIBTypax, aje 1 B
1guBigyasicrebknx, 3oxpema CIIA, mpore i1HmuBIOyasabHA TOPTICTE €
OL/IBIII AKTYyaJIbHOIO IJIS 1HAWBIOAYAJIICTChKHX CILIBHOT. Ile moscHioeThest
CXMUJIBHICTIO IPEJCTABHUKIB TAKHX CILILHOT [0 BHUPAMKEHHS THUX €MOIIIH,
SIK1l 3a0e3IeuyioTh IM OUCTAHINI0 Ta HEe3aJIeKHICTb, OCKLIBKU TYT POJb
eMOIlI} II0B’sI3aHa 13 CAMOBHUPAKEHHAM 1HIMBIIA, MOr0 OCOOMCTICHUMU
IIparHeHHAMM Ta 1HTepecamMu. HaTomicTh y KOJEKTHUBICTCHKUX KYJIbTypax
JIOOWHA OLIBII CXMJIbHA JI0O €MOINM, AKl BIOIIOBLIAIOTH 34 B3aeMOIII0 1
B3a€MO3B SI30K MIK YJeHaMM KOJIEKTHBY, 00 TaKl eMOIll CHpHUAITH il
amamTaiili B IIbOMY KOJIEKTHBl. I'opmicThb y TakMX KyJbTypaxX € MEeHIII
cpokycoBaHor0O Ha co0l Ta OlIbII CcQOKYCOBAHOIO HAa COIAJbHHUX
B3a€MOBIIHOIIIEHHAX 1 COIlaJbHUX 000B’s13Kax. ToMy IT1JIKOM JIOTITYHOIO TYT
€ TEeHJEeHINsS [0 YHUKAHHS BUpPaKeHHS I1HAMBIAYaJbHOI TOPIOCTl IJId
MIHIMI3aIlli PH3WKIB MOTEHIIHHOT0 MIMKOCOOMCTICHOTO KOHQJIIIKTY Ta
MIOTPUMAHHA  comlaJgbHol rapmoHli. Jlo Toro @K, mpeacTaBHUKU
KOJIEKTUBICTCHKUX KYJbTYP, HA BIAMIHY Bl 1HIWBIIYAJIICTCHKUX, MOMKYTh
OyTH OLIBII CAMO3HEBAKJIMBI, TOMY BOHU HAIAIOTH IIepeBary BHUPAKeHHIO
COpPOMY, HisK TOPJOCTI.

IMMomo pomuuHOI Ta HAITIOHAJBHOI TOPJOCT], TO HA IXHE BHUPAKEHHT 1
CIIPUHAHATTS TAKOK IIOMITHO BILIMBAIOTH KyJIbTYPH1 ymHHHKN. OCc0o0JIHBO
Ile CTOCYeThCS HAITIOHAJBHOI TOPJOCTl, pPeJIeBAHTHICTHL KOl  JIJId
IIPeJCTAaBHUKIB Tiel YK 1HIIOI KyJIbTYPHOI CILJIBHOTH 3aJI€KUTH IPSAMO UM
ommocepeakoBaHo B1A (1) 1cTOpMYHOrO MHHYJOro Ta (2) piBHS KOJEKTHBHOI
IIPOBUHHU, HAIIPUKJIIAT:

1) ciaBerHe icropuuHe MuHyJie Benukoi Bpuranii marpuMmye JOCUTH
BHCOKHMH IIOKA3HWK HaIlOHAJbHOI TopJocTl cepen OpuraHmis. lLleit
IIOKA3HUK IIOCTYIIOBO 3HIKYETHCS, OCKIJIBKM HACTYIH] ITOKOJIIHHS
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OpUTaHIIB € OLIBIN TJIO0AJI30BAHWUMH, TOOTO BOHU BHUSIBJIAIOTH HUMKUUHA
P1BeHDb HAITIOHAJIBHOI CAMOCB1IOMOCTI;

2) HIMII CIPUMMAIOTh HAIIIOHAJIBLHY TOPOICTh JOCUTH IIO3UTHBHO.
IIpore xoJIeKTMBHA IIPOBWHA, AKY IIe ¥ [O0Cl BIOAUYyBAlOTh HIMIN 34
Hacaigxu Jlpyroi cBiToBOI BIfHU, 3yMOBMJIA B HIMEIILKOMY JIIHTBOCOITLYM1
371e01JIBIIIOr0 HeraTUBHY OINIHKY 3aBHUIIIEHOI HAI[lIOHAJBHOI TOPIOCTI.

Omxe, Burgamene Buile gae 3mory npeacrasutu EK «lopmicte» g
CKJIAHUN KyJIbTYPHUI (peHOMeH, SAKMH MICTUTh CMHCJIH aBTeHTHUYHOI,
TrOPHUCTUYHOI, IHAUBIAYAJILHOI Ta KOJEKTUBHOI (POIHMHHOI 1 HAITIOHAJIBHOI)
ropgocti. bararoBumipua crpykrypa mboro EK 3ymosiioe crmagHy
lepapxifo #oro 3B’SI3KIB 3 IHIIUMU EeMOIIHHHUMH Ta KYyJbTYPHUMH
TIOHSITTSIMI.
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npupodoxkopucmysarrs (Piene, Yxpaina)

CHEIIM®IKATOPU TEMATUYHOI I'PYIIU IPEIUKATIB
HA IIOBHAYEHHJ BUABY IPPAIIIOHAJIBHOT'O CTAHY
B AHIVIINCBEINA, HIMEIIBKIN TA YKPAIHCBHBKIN MOBAX

Ha cydyacHOMy eTaml poO3BHTKY MOBO3HABYOI HAYKH CEMAaHTHKO-
(byHKINIOHATBHUN IMAXIT YV JOCTIIMKEHH] CEMAHTHUKU CIIEITN(MIYHUX KJIAaClB
CJIB yce dYacTillle OmnMmHAEThcA y mojl 3opy HaykosiiB (H. Bompgap,
O. Hemenuyr, A.3amisuax Ta 1H.). HampaijoBaHHsS HAYKOBIIB IIHOTO
HAIIPSAMY 3aCBIOIYYIOTh AKTYaJIBHICTH JOCJIIIKEHb 3 (PYHKIIIOHAJIHHOTO
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CUHTAKCHCY, 30KpeMa Ha IIpeJMeT BUBYEHHS NIpeINKaTIB, aKTAHTIB Ta
CIIeII(pIKATOPIB CEMAHTUUYHOI CTPYKTYPH.

Mera po3BIOKM — CXapaKTepU3yBaTH CHEIM(PIKATOPH TeMAaTUYIHOI
TPyOoH IIpeqUKaTiB Ha MTO3HAYEHHS BUABY 1pPaIllOHAJbHOTO CTaHYy B
AHTJIIHCHKIN, HIMEIIbKIH Ta YKpPalHChKIN MOBaX.

Y possBimmi cmerugikaTop TIAYMAUYHMMO SK OKPEMHHM eJIEeMEeHT
CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH, AKUHM MOKe OyTH B:KUBAHUHN Y OyIb-AK1A CUTyaIrll
Ta 3 OyIb-SIKUM IIPEIIKATOM.

g  1mpenukaTiB  TeMaTUYHOI TPYyIH Ha II03HAYEHHS BUSIBY
1ppaIioHaJbHOI0 CTAHY B aHIJVIIMCHKIN, HIMEIIbKIN Ta YKPAiHCHKIA MOBl1 y
cUTyalrll «BHAB 1ppaIllOHAJLHOIO CTAaHy» BHOKPEMJIIOEMO CHEI(piKaTop
Micime. Targmit yyacHHMK cHTyallll CMHTAKCHYHO MOKe OyTH BHUPAKEHUM
CIIOJIYUYeHHSIM NpUNMeHHHUKA Ta 1IMeHHuka: auri. But that’s where it hit
me, out in the ocean (BNC). V HIMeIbKIHT MOB1 HABOAUMO TaKl IPUKJIAINA
s mpeseHTtaini cmoerudpixatopa Micie: mim. Es entdeckt die wirkliche
Tiefe — in_der Hohe, ndmlich in der des hellsten Bewuftseins, wo noch
helleres ddmmert (DWDS). CuaTakcuyHO BIH MO:Ke OyTH BHPAKEHHHI
iMeHHUKOM: HIM. Es dadmmert in den Kopfen (DWDS); npuiiMmeHHIKOM Ta
saimernnurom: HIM. Kin Gedanke war in ihm aufgeleuchtet (DWDS). B
VKpaiHCBKIF MOB1I y CHTyallll «BHSAB 1pPAaI[lOHAJBHOIO CTaHy» IJIs
IOCIIIKYBAHOI TPYIH IIPEIUKATIB BHOKPEMJIIOEMO TAKOMK CIIEI[H(PIKATOP
Micme, SAKHMH CHUHTAKCHUYHO MOKe OyTH BUPAKEHUN CIOJYYeHHSIM
IpUHMMEeHHHKA Ta IMeHHHKA OJHWHHM YK MHOKHHU. VKp. Kuwnyscsa
[Ilanmeniti] Ha3a0 6 NPUMIWEHHS, W0 8Xce 3ANO0BHAJIOCS B802HeM ma
oumom. Ane no 0opo3si ocinusia 00eadka. 3no8y noseprysca Hazao (KYM);
npucaiBHUKOM: 1110 Kynamu oymKku He 6ysarombs cnodisaruMu: 80HU abo
8iocymHi, abo npuxodams nedidomo 38i0xu (KYM).

B amrmificekl# MOB1I BIOHAXOOMMO IIPUKJIAAW IJIS JeMOHCTPAIlll
criercpixkaTopa TeMmopasbHICTB, AKHUH IIPE3eHTye CTaH CIpaB, SKUHA
moBTOpOeThesI: aury. INot for the first time in my life, I was struck by the
thought that sport is the most unifying and inspiring development and
peace tool in the world (BNC) a6o € peryasapaum: auri. FKach time I see one
of these cocoons hanging from a tree, all of these marvels flash through my
mind (BNC). Taguit crmermdikaTop CHHTAKCUYHO MOKe OyTH BHUpaKeHHI
IIPUCJIIBHUKOM: aHTJI. But recently it has dawned on me that scientific
research is a career worth pursuing (BNC); mapsagauM o0CTaBUHHEM 4Yacy:
aara. When I heard my thirteen-year-old chatting in the bathroom it
dawned on me that she may have bought a cell phone by herself (BNC);
cypanaum pedenuam: auria. I went to see Wade last night, and it hit me
(BNC). V wHiMenpkiii MOBI TaKO¥K BHOKPEMJIIOEMO CIIEITH(PIKATOP
TeMmmoopaabHICTh, AKKI IIPE3eHTYye Hl IIOBTOPIOBAHUM, Hl PEryJIIpHUI CTaH
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cupas: HiM. KErst nach einem Jahr mit Alexander ddmmerte es mir
(DWDS). Yacosi opieatupu crenudikatopa TemMmopaJabHICTD IIPE3eHTYEMO
3a rpymaMH TOYKOBOTO 4acy: HiM. Sie enthielten aber- im Unterschied zu
den Formeln spdterer Jahre- eine Philosophie; vor Reformen hatten sich
die Biirger bisher ehergefiirchtet, jetzt dimmerte es ihnen, daf3 auf Dauer
Sicherheit ohne Reformen nicht zu haben war (DWDS); uacoBoi pamim:
HIM. Erst am ndchsten Morgen dammerte es uns, dass es dieses Mal nicht
wie bei einem normalen Schneesturm oder sonstigen schlechten (DWDS);
nepiony: HIM. Ks ddmmerte die letzten zehn, zwdélf Tage in halber, auch
ganzer Bewuftlosigkeit; wenn Eva es aufhob und vor sich auf den Tisch
legte, kam es ein wenig zu sich und schmiegte sich an sie (DWDS).
Croermudixarop TeMmmopaapHICTE MOMKe OYTH BHPAKEHUH CHHTAKCHYHO
npucaiBEuKoMm: HIM. Heute ddmmert es uns allen, dass die Einzelaktionen
der  Vergangenheit angehoren, die integrierte und  vernetzte
Kommunikation (DWDS); cypsamuum peuennam: HiMm. Begeistert war ich
nicht, als ich den Brief gelesen hatte, und mir ddmmerte, was dieser
Marschbefehl bedeutete (DWDS); muapsagauMm pedyeHHAM dacy: HIM. Wenn
die Wiinsche aber weniger und letztendlich transzendiert werden durch die
Selbst-Disziplin, ddmmert in uns das intuitive Wissen iiber das Selbst
(DWDS). B  ykpaiHCBKII MOB1I  BHOKPEMJIIOEMO  CIIEIIH(IKATOP
TeMIopaabHICTD, AKHUHU IpPE3eHTye AK IIOBTOPIOBAHUM ((ppeKBeHTaTUBHITIT)
crad cupaB: yEp. I om in00i MeHI chadae Ouka OymKaA: G W0, KOJU
CNPAB}CHIL A3umym 30nasy nepensiymas uapu i s 3amicimd c8020 8IPHO20
WMYPMAHA B8UBI3 3 Me303010 QA8MOHOMHY 0082001101y QHAJIIMUYUHY
mawury? (KYM); Tak # y3yaJbHUI, 3a SKOI0 CTAH CIIPAB IIPeICTABJICHUM
K TaKWH, 110 IIOBTOPIOETHCA PeryasapHo: YEp. Oona emixa — Halikpauil ioel
cnadaomsy Ha OYMKY came 3Q UM He8OAUHUM | MOHOMOHHUM 3AHAMMAM
(KYM). Pasom 3 TuM, cTaH cOpaB MoOKe OyTH 1 He IIOBTOPIOBAHHM, 1 He
perysapHum: VEpP. Bcel yl OymKu 6iucHyiu 8 Hel 8 2071081 8 00HY MUMDb, AK
onuckaska: onucnynu U seacnu (KVYM). V mocmmsxeHH] BlIHAXOIIMO
MIPUKJIAONA, AKl JeMOHCTPYIOTH YACOBHM OPIEHTHP TOYKOBOTO Yacy: VKp. B
miti _xeusi 6nucHyna im HecnodisaHa HAOLA: 34 CAL00OM NPOMUSBHUKIE
nobauuUIL HACMU2AYUUX C80IX 00HO8IPUIE — I PYKU IX MUMOBOJIL BXONUJIL
3a opyococa (KYM); gacoBoi pamrn: yrp. Ane 6yK6aIbHO_HACMYNH020 OHA
MO30K OCLHUIQ IHWA OYMKQ: Q MOXMCe Ue XMmocb 13 3aXUCHUKI8 Ul
suzsonumenie Kobenax we 3 uacie [pyeoi ceimosoi sitinu? (KYM);
nepilony: ykp. Oona emixa — naiikpauil i0ei cnadaiombv Ha OYMKY came 3a
uum nesdaunum i morHomornrum 3auammam (KYM). CuHTaKCHYHO TAKUH
YyUYaCHUK MOsKe OyTHU IIpeJCTaBJIEHUN IIPUCTIBHUKOM: YKp. A nomim
CAUMYI0 1Tl Yy 2071081: 20CNO0U, Ue HC KOJU 8Ce NAJUMUMYMb, MO X164 CIHO
He 3eopumd uu Jsenewka? (KYM), mapsgaumM oOCTaBUHHHM Yacy:

65



VIII Misxcrapoora HayKo60-npaKmu4Ha tKmepHem-KoHgeper L
«([IPOBJIEMH JIIH'BICTHYHOI CEMAHTHKH»

VED. U minvru konu nisnwoi houi dicmanucey Ipnus, Apononkosi catinyna
wacnusa oymra (KYM).

B amrmiichkifi MOB1I TaKOK XapaKTepHOI € CUTyalllsd, 3a SIKOl
YUYaCHHK CHUTyallll IIpeAcTaBJIeHUIl SK OJeKlIbKa oci0. Bigrak, taxoro
yYacHHKA Mpe3eHTyeMO AK cHoenm@ikaTtop KIiIbKICTh, SKHUIA OKPECIIIoe
TOYHY a0COJIIOTHY KIIBKICTE: aHrI. One question springs to my mind given
the government’s stance on state school sport — do any Olympians leave
their sporting success to chance? (BNC); Touny BIOHOCHY KLJIbKICTH: aHTJI. [
think it dawned on all of us that, All the best, ted (BNC); mHerouny
a0COJIIOTHY KI1IBbKICTH: aHry. There are certain memories and thoughts
which hit me sometimes (BNC); HeTouHy BIOJHOCHY KLJIbKICTB: aHry. As [
read the letter a number of things came to my mind (BNC). Cunraxkcuyuo
crnerndikaTop KiabkicTs Moske OyTH BUpaskeHUI YUCIIBHUKOM: aHTJI. 1he
past _twenty-two months flashed through my mind like film run at high
speed, and suddenly I felt rather tired (BNC); iMeHHHMKOM: amHIJI.
Particular examples that spring to mind include Phil Simmons’s dismissal
at Lord’s last year (BNC); satimeHHUKOM MHOKUHH: aHTJI. INo, it’s only just
dawned on us that it’s a thing (BNC); HeosHaueHuM apTuraeM: aHra. Just
a_thought came to my mind while I was reading about our current
situation of secularism...(BNC). V HIMeIbKIHZ MOBl, IK 1 B aHIVIHCHKIM,
TaKO’K BHUOKpeMJIIeMo ydacHuka curyaiii Kimbkicrs: HiM. Es ddmmert
jetzt vielleicht in fiinf, sechs Kopfen, dass Physik auch nur eine Welt-
Auslegung und -Zurechtlegung (nach uns)! (DWDS). CuaTakcuyHOo aKTaHT
Kinbricte Mosxe OyTHm BHUpakeHHH o03HaUYeHMM a00 HeOo3HaUYeHHM
aptukyiem: HIM. Aber es gibt — unter mehr als einer Millionen
Kombinationsméoglichkeiten — eine Losung, und bald ddmmert einem,
warum man bei der Namensgebung auf das abschlieflende "e" verzichtet
hat: Swissmad (DWDS); Als ich das zum ersten Mal lese, dimmert mir der
Grund fiir meinen Bewegungsdrang (DWDS); uucmiBauxom: HIM. Da
ddammerte uns bereits zum ersten Mal, dass wir evtl. bei der falschen
Gesellschaft gebucht hatten (gut bezahlte Traeger gehen nicht in Streik!)
(DWDS); caoBocmosyuenusam: HiM. Kin paar Wochen vor dem Stichtag
dammert mir dann, dass sich der Vortrag doch nicht von selbst schreibt
und dass ich ein Thema brauche (DWDS). HaBogumo Tako:k OpHKJIaIA
nasa coenm@ikaTropa KiabkicTh 1 B yKpalHCBKIA MOB1: yKp. Bcel ui dymku
OJLUCHY LU 8 Hel 8 201081 8 0O0HY MUMb, AK bnuckaska: 6aucHyu U 32aciu
(KYM). CuaTakcuuyHo y mocalakeHHl crerudikaTop KiabKicTh Moske OyTH
BHUpPaKeHUH (pOpMOI0 MHOKWHN IMEHHUKA: YKpP. I eHiaibH Oy MKU 380U
npuxooambs Hecnooigaro (KYM).

Bigrak, nasa temaTudHOl Ipynu IIPeSUKATIB Ha MO3HAYECHHS BUSIBY
1ppaIioHaJbHOI0 CTAHY B aHIVIIMCHLKIHN, HIMEIbKINA Ta YKpPalHChKIA MOBax
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BuoKpemoeMo crenudikaropu Micie, TemmopanpHicTh Ta KigIbKICTE.
IlepcumexTBM  IIOmAJIBIIMX  PO3BIOOK  BOadaeMo y  OOCJIIMKEHHIL
creriplkaToplB  OJA  IHIIMX TEeMATUYHHX TPYyI  1pparioHaJIbHUX
IIPEeINKATIB.

Coucoxk BUKOPHCTAHUX JI3KepPeJI:

KYM: Kopnyc yrkpaincskoi moBu. Retrieved from: http:/www.mova.info/corpus.aspx

CYM: CroBuuk yrpaincbkoi moBu. Retrieved from: http://sum.in.ua/

BNC: The British National Corpus. Retrieved from: https:/www.english-corpora.org/
bnc/.

CD: Cambridge Dictionary. Retrieved from: https:/dictionary.cambridge.org/ru

DWDS: Digitales Worterbucher der Deutschen Sprache. Retrieved from: https:/www.
dwds.de/
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OOHETHYHA, JIEKCUYHA I 'PAMATHYHA CEMAHTHKA

VK 811.111-26
Ananexo J1.0., kaun. ¢gimosr. Hayk
Pisnencoruil 0eporcasruii eymanimapHull yHisepcumem
(Pisne, Yxpainu)

OIlNnC BIZTHOCHUH MIK JIIOAbMU 3ACOBAMU
OPA3EOQOJIOI'T3MIB 3 HA3BOIO YACTHUHHU TUIA B
AHTIVIIMCBKIN MOBI

OpHyM 3 OCHOBHUX IIPUHIIMIIIB II00YI0BU OyOb-sIKOl KJaacudikalnii Ha
Cy4acHOMY eTaml pPO3BHTKY HAyYKH IIpO MOBH €  IIPUHIIHII
AHTPOIIOLEHTPU3MY. AHTPOIIOIIEHTPU3M € OJHUM 13 IIPOBITHUX IPUHIIHIIB
Cy4YacHOTO eTally PO3BUTKY MOBO3HABYOl Hayku. B I1eHTpl CBITY CTOITH
JI0OWHA SK O0COOMCTICTH, TOOTO JIOAWHA 3 1l IIOYYTTIMH Ta CTaHOM,
IYMKaMH Ta CJIOBAMM, J1SIMH Ta €MOIISIMI; BUBUEHHS MOBU 1 € BUBUEHHSIM
CBITY.

OmuHU  xapakTep € OJHMM 13 TOJOBHUX  IIOKA3HHUKIB
(ppaseosOriyHUX OOUHUIIL 1 HABITH BBAKAETHCA O0OB’SIBKOBUM Y IXHBOMY
CeMaHTHYHOMY HAaIlOBHeHHIl. ¥ cdepl d¢paseosorii HaAMOIILII SICKPAaBO
BHPAYKAETHCA  HAINOHAJBHUI  CHOCI0  CBITOCHPUHHATTS. BuBueHHs
CeMaHTHUKM (ppas3eosoriuHol OIMHHUII [JO3BOJISE UYepe3 YCB1IOMJICHHS
CMHUCJIOBUX 1 IHTOMHUX OpPIEHTAIllH, 3adlKCOBAHUX Y HIM, BCTAHOBUTU
O0COOJIMBOCT1 CBITOOAQUYEHHsI HAPOOy 1 PEeKOHCTPYIOBATH KYyJIbTYPHO-MOBHI
ApPXeTHUIIN, SAKlI PO3yMIIOTBCSI SAK KYJbTYPHI IepIIoo0pasu, ysIBJICHHI-
CHMBOJIH IIPO JIIOAWHY, Ti MiCIie B CBITI Ta CYCIILJILCTBI.

ComaTnuHa JIekCMKA HAJICKWTH OO0 HAWTAaBHIIINX ILJIACTIB MOBH Ta
IMIPOKO BlmoOpaskeHa y ¢paseosorii. PosriisHeMo BHKOPUCTAHHSI
dpaseosoriamMiB  aHIUIHCHKOI MOBH 3 HA3BOI YaCTHHH TLIa [IJIsd
IIO3HAYEHHS OIIMCY BIJJHOCHUH MIYK JIIOJBMH.

JlfomuHa, gka € HEYyTJIMBOI IO 1HINNUX, 0e3OyIIHA, HEeCIIBUyTJINBA
MeTagOPUYHO IT03HAYAETHCSI SIK TOBCTOINKIpa — thick-skinned (Wilkinson,
1993, c. 297). BogHouac gogmHAa, AKY JIETKO PO3UYJIHUTH, AKA CIPHUIIMAae
OJMU3BKO 10 cepilsd ycl IIpodgeMi, PO3TJIAOaeThbes (ppas3eosiorielo K
TOHKOIIKIpa — thin-skinned (Wilkinson, 1993, c. 297).

[lomgibmoro & 3HaveHHda HaOyaum (Qpas3eosoriyHl OIHMHUIN 3
KOMIIOHEHTOM «roJioBa». bes:kasricHa JoimHa, SKa He MAae IIOYYTTIB
no3HadaeTbesa Ik hard-headed (Wilkinson, 1993, c. 299). Jlloguua, saxa
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TIOBHICTI0O KOHTPOJIIOE CUTYAIlllo 1 He HIIJaeThCA eMOIlsIM, OTPUMYe Ha3BY
cool-headed (Wilkinson, 1993, c. 299), ToO6To Taxa, III0 i€ 3 XOJIOJHOIO
T'0JIOBOIO.

Tema 0e3:xa/IICHOrO BITHOIIIEHHsS 300paskeHa y (ppas3eosoTIuHii
oquuaHIl has a heart of stone (Wilkinson, 1993, c. 304), ska moOygoBaHa Ha
oOpasl cepisa 3 kamMeH. HarTomicTh, JogmHa, sSKa JIETKO IIOIIAAAa€ I
BILIMB 1HINHKX, He 3JaTHA BIJCTOIBATH CBOIO IIO3HIII0, MOKe OyTH
rnosHaveHa Ak soft-headed (Wilkinson, 1993, c. 299).

Ille omwmu Bupas, 1O 0Oa3yeThbcsa Ha o6pa31 BOJIOCHHH, IIO3HA4Yae
OJM3BKICTH JO YOroch, SK B IIPSAMOMY, TaK 1 B IIEPEHOCHOMY CEHCI,
IIePexXoqssurd Bl CYTO IIPOCTOPOBUX XAPAKTEPHUCTHK [0 IIePEHOCHOTO
IIO3HAYEHHSI CTOCYHKIB ML JIOObMHU: stand upon a hair «3HAXOIUTHUCS
ny:xe osm3bpko» (Wilkinson, 1993, c. 298).

Biu3pKl cTOCYyHKM MIK JIIOABMH IIO3HAYAIOTHCS 34 JIOIOMOTOIO
dpaseosioriamy nose is closest to eyes, TKHiiI BUKOPHCTOBYE 00pas3m IBOX
0JIM3bKO PO3TAIllOBAHUX YacTHUH TLIa — Hoca Ta oueir (Wilkinson, 1993, c.
300).

MotuB 3pagu IIpUCYTHINT y dQpaseosoriami change your skin
«IIOBHICTIO 3MIHUTHUCHI, 3MIHUTU craBjIeHHs». OueBHUOHO, IO I MOBHA
ONVHHUIA TOSACHIOEThCA 13 aHaJsorielo 3 penrmmsavu (Wilkinson, 1993, c.
297).

PoamoBu 3a BlacyTHOCTI JIIOOMHKM YK 3a 11 COMHOKI II03HAYEHI]
dbpaseosioriamom my ears are burning (Wilkinson, 1993, c. 300), axwuit
BIAIIOBIIA€ IIHMPOKO POIIOBCIOIKEHOMY YSIBJIEHHIO PO IaJaiovl ByXa.

HasiTe saxmo 3pagum HeMmae, JIIOOWMHA MOKe 1II  IIJIO3PIOBATH.
ITimosplaicTh omMCyeThbCsS AaHIVIHCHBKUM (ppaseosoriamoM suspicion has
double eyes, sxkuii mMOKpecIIoe, IO JIOIWHA MOKe II1J03PI0BATH Ta BOaUaTn
3pany HaBIThb TaM, me ii He icHye (Wilkinson, 1993, c. 300).

[IpoTHCTOSIHHS Ta BOPOMKICTH TAKOMK MOMKYTH CTATU IIPEIMETOM OIIKCY
dpaseosioriamiB 3 Ha3Bo0 yacTUHU. Take 3HaueHHs 3adikcoBaHe B eyeball-
to-eyeball «6ytu B koHdpouTarii» (Wilkinson, 1993, c. 281).

Ille omHMM NHPHUKIAIOM IIO3HAYEHHS CHUTyallll BOPOKOCTI, IIIO0
BiJoOpaskeHa B aHIVIIHCHKINA ppaseosorii, € oOuHUIA hever show your teeth
unless you can bite (Wilkinson, 1993, c. 300), ska 3axJuKae He IOKA3yBaTH
3y0oH, AKIIO He 30mpaelics KycaTu. To0To He IOrposkyBaTH, SIKIIO TIHCHO
He 30mpaenicsa 3aBgaTu ygap. Bopor abo JgiogmHa, sIKa 3aBaae IIOCTIHHOTO
KJIOIIOTY, TIOPIBHIOETHCS 13 OosieM B 1mumi — pain in the neck (Wilkinson,
1993, c. 304).

OxpiMm mpsamoi BoposkocTi. Dpaseosoria MoKe OIIMCYBATH 1HII
HEIIpHMEMH] CTaHM, HAaIOpPUKJIad, HeOakaHy OJHM3BKICTHL Ta IIHUJIbHE
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crioctepeskenusa — breathe down my neck (Wilkinson, 1993, c. 281) —
TTOCJIIBHO «IUXATU B IIIUION.

Hebaxxame cmkyBaHHS BlooOpaskeHe TakKoK y dppaseosoriami chew
his ear off «uaynuo posmoBigatm» (Wilkinson, 1993, c. 281), me HygHa
JIIOOVHA HIOU «Kye» ByXO CIIBPO3MOBHIKA.

Koisn smropmea craBUTHCA 0 1HINMX 13 3a3picTI0 a00 PeBHOIIAMM, B
AHTIIHACHKIA MOBI Ile OYKBaJBHO IIO3HAYAETLCA AK 3eJIeHe OKO — green eye
(Wilkinson, 1993, c. 300). ¥V Toii :Ke 4vac JOAWHA, AKa COPaBJIAE TapHe
BpaskeHHd HA OTOUYYIOUNX IIO3HAYAETHCSA 3a JOIIOMOIOI0 OJIAKHMTHOIO OKa —
blue-eye (Wilkinson, 1993, c. 300). Immuii xoapopoBHuil Pppas3eosoriam 13
KOMIIOHEHTOM-OKOM  II0O3HA4Yae MNpPOBHHY JnoawmHu. Ilg  mpoBuHAa
IIOP1BHIOETHCS 13 YopHUM OKoM — black’s my eye (Wilkinson, 1993, c. 300).

IIepeBara omHiel d0OMHN HAL 1HIMOH BlooOpaskeHa y (hpas3eosori3mi
head and shoulders above «3afiMaTm IIepeBaKalO4dy IIO3UIII0, MAaTU
mepesary» (Wilkinson, 1993, c¢. 299). Cwuryaltia DOTpamjsgHHA Y
HeOe3IeuHe ab0 HelIprueMHEe II0JI0KeHHs OIMUCYEThCSI PPas3eosIoriaMoM from
head to foot «Bix rosioBH [0 HIir», To0TO IlaKoM, mosHicTio (Wilkinson, 1993,
c. 296). [ToTpanmngHusa y HEOPHUEMHY CHUTYAI[lI0 TAKOMK IIOPIBHIOETHCS B
AHIJIIHACHKIHM (ppaseosIorii 13 pyxoM y IeHTp 0ypil: into the wind’s eye/eye of
the hurricane (Wilkinson, 1993, c. 300).

Kosu srommHl BOaeThbess IUBOM YHUKHYTH HEIIPUEMHOCTEM, 00pas3oM
IIJIS OIIMCY CHTYyAallll CTae TOBIIWMHA BOJIOCUHHU, SIK Yy QpaseosoriaMl a
hairbreadth escape (Wilkinson, 1993, c. 298).

PobGoul crTocyHKM TaKOK € IIpeaMeToM Ommcy (opas3eosIorii.
BepOaJTidaliiss poOOYMX CTOCYHKIB BKJIIOUAE PI3HI aCHeKTH, Y TOMY YHCJI1
CKJIQOHICTH, TOYHICTH TA YBAKHICTh BUKOHAHHS IIEBHOI POOOTH.

Konu smopmua Mae BHUKOHATH sKe-HeOyOb HAO3BUYAWHO CKJIAIHE
3aBIaHHS, IIe YIIOJIOHIOETHCS OO0 TAKHX MI1M, KOJM BUKOHABEIbL Mae HiOH
BUCJIH3HYTH 3 BJIACHOI IIKIPpH, III00 CIPABUTUCHL 13 3aBOAHHIM —
play/think/work out of his skin «podUTH HAIIOACHK] 3yCHUJLI)
(Wilkinson, 1993, c. 297).

CriagHICTE BUKOHAHHS Y0T0-HEOyIh MOKe OyTH TakoK 300paskeHa
3a JOIIOMOT0I0 (Ppas3eosoriaMiB 3 KOMIIOHeHTOM-comaTuaMom. Hampurian,
leave him to whistle on his thumb «xmukatu Hamapuo» (Wilkinson, 1993,
c. 281) obirpae 1/1e10 CBUCTY Ha BEJIMKOMY IIAQJIBIIl, OCKLIIBKN TAKUU «CBHCT»
He MOKe IIPUBEPHYTH yBary.

Ha BigMiny BiJ 3HAUYEHHS CKJIAJTHOCT]I BUKOHAHHS SIKOIOCH 3aBIAaHHI,
aHIIHMCbKl  pas3eosioriaMud 13  COMATHYHOK  JIEKCHUKOK  MOMKYTh
BHKOPHCTOBYBATHCH 1 JIS IIO3HAYEHHS YOr0Ch JIETKOTO — easy as kiss-my-
thumb «i1erko, sk noiayBaTtu Besmuknit masens» (Wilkinson, 1993, c. 281).

Y cBoo dYepry, TOYHICTP BHUKOHAHHS II€BHOIO 3aBIAHHSI MOYKe
BUMIPIOBATHCSA TOBIIIMHOIO BOJIOCHHU, SK-OT y (paseosoriami to a hair
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breadth «rouno, pmockomasio» (Wilkinson, 1993, c. 298). TouHicTb
BHKOHAHHS 00irpae ¥ 1HIINHA (Ppas3eosori3M 3 KOMIIOHEHTOM-BOJIOCHHOIO —
fits you to a hair in the water (Wilkinson, 1993, c. 298). O6pa3sHicTb TyT
HaOyBA€ThCSI 3aBAAKH IIOPIBHAHHIO 3 TUM, SK MOKPl BOJIOCUHH II1JIHHO
MIPUJIATAIOTE 10 IIKIPH JTIOIAHH.

PerenpHICTh, YBaKHICTDL IIPW BUKOHAHHI 3aBIAHHS €KCILIIKYETbCS Y
dpaseonoriuuii omgmHUIN with eyes open «3 BIOKPUTUMH OYKIMAa»
(Wilkinson, 1993, c. 300), T0O0OTO MIOKPECJIIOETHCs, IO CTABJEHHS €
VBa'KHHUM 1 JIIOOMHA CILOKYE 3a IIPOIlecoM Ta pe3yJsibraTtoM. Ha mporusary
TOYHOMY BUKOHAHHIO 1HINNWI (Ppas3eosoriaM Io3Havae poOoTy, Io Oya
BUKOHaHAa abu ak: by scowl of brow (Wilkinson, 1993, c. 298).

HesanmoBinbHe BUKOHAHHSA POOOTH YK 3aBOAHHS OIIMCYETHCSI TAKOMK
(bpaseostoriamom it’s neither my eye nor my elbow (Wilkinson, 1993, c.
300), axuil IOPIBHIOE € HEe3aJO0BLILHHI pe3yJIbTaT 3 THM, IO BaKKO
BU3HAYUTH UMM HACIIPaB/l € 00 €KT.

DpaseosoriaMH 3 KOMIIOHEHTOM-COMATU3MOM MOKYTH ITO3HAYATH 1
Taky MSAJIbHICTh, KOJH Pe3yJbTaT € aOCOJIIOTHO IPOTHJIEKHUM MET1, SAKY
HaMarajach [OCATTHA JIIOgWHA: i1n  spite of his beard «y mpamii
HPOTUJIeKHOCT1 q0 mocTaseHol metw» (Wilkinson, 1993, c. 298)..

BasiuBuMm 111 HMOBEOIHKMW JIIOIWHHN € PO3YMIHHS CHUTYyallll, y SKIH
BOHA 3HaxoguThcda. Kosu mmommrea po3yMie, 1110 BOHA Mae POOUTH 1 AK TIATH
y IeBHIHM cUTyaIlrli, e Moske OyTH II03HaueHOo ppaseosoriamMmom make head
or tail of «oBuicT0 po3ymitT» (Wilkinson, 1993, c. 298).

CrocyHknm Ml YOJIOBIKOM Ta SKIHKOIO TAKO¥ € IIpeIMeTOM
300paskeHHsaA y QpaseosoriuHomy oHmIl Oyab-axoi wmoBu. llompwm
PO3IIOBCIOIKEHNI CTEPEOTHII, III0 YOJIOBIK IIepeBakae y TAKMUX CTOCYHKAX, B
AHIVIIHACHKIA MOB1 € OIWHUIIA, sIKA CTBEPIKYye IIPOTUJIeKHEe: man 1s the
head — but woman turns it (Wilkinson, 1993, c. 299). BukopucroBye 115
(ppaseosioriuaa oguHUILT 00pa3 T'OJOBU Ta IIMHI, IPU YOMY HaAT0JIOIIYETHCH,
1110 IIO3UINA I'OJIOBU-YOJIOBIKA 3AJIEKUTD B KIHKNI-IITH].

Ille ommu aHTIIHCBKUI (QpPas3eosoriaM 3 KOMIIOHEHTOM HAa3BOIO
YACTHUHH T1JIa BOAETHCA J0 OIMCY SKIHKH, IPU YOMY 300paskye I SgK Taky,
qus CUJIA B SI3UKY — a woman's strength is in her tongue (Wilkinson, 1993,
c. 299). ImoBipHO HOeThC IIPO Te IO KIHKA 3a3BUYall € PI3MYHO CJIA0III0I0
3a Y0JIOBIKA, IPOTe MAa€ Mae€ 1HII CUJIbHI PHUCH.

Coucoxk BUKOPHUCTAHUX JI3KEpPeJI:
Wilkinson, P.R. (1993). A thesaurus of traditional English metaphors. London; New
York: Routledge.
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YVIK 811.111’°373.46°443:671.12
Sany:xua 0.0., kaung. ginosn. HAYK,
Kasemuposa A.C., maricrpanTka
Jloneuprkuti HaylonanvHull yrigepcumem imeni Bacuns Cmyca
(Binnuus, Yepaina)

JIERKCUKO-CEMAHTUYHI TA CTPYKTYPHO-
MOP®OJIOITYHI OCOBJINBOCTI HOMIHAIIN IOBEJITPHUX
ITPUKPAC B AHIVIIMCBKRIN MOBI

1. Bcmynhi 3aysascerns. CycnlIbHO-COIIATIBHY MIAIBHICTD CydacHOI
JIOOUHYA He MOKJINBO YABHUTH 0e3 HMpPHUKpac, aJIKe Ha ChOTOTHIIIHIN JIeHb
BOHM BBAKAIOTHCS HEBI1J €MHOIO YACTHUHOIO IMOBCAKIEHHOIO SKUTTS 1HIANBIIA
TA BUKOPUCTOBYIOTHCS JJIsI IEMOHCTPAIIll CBO€E]l 1HIMBIIYAJILHOCTL, V 3B I3KY
3 UMM I0BeJIIPHI IIPUKpPAcH HA0yBaIOTh CTATyCy OJHOTO 13 HANMIOIITHPEHIIITNX
CIT0CO01B CAMOBUPAKEHHS.

JloBoJ11 merajibHO PI3HOMAHITHI [IUTAHHS BHBYEHHS HOMIHAIII
IOBEJIPHUX IIPUKPAC PO3ITVIAHYTO 3-IIOMIK 1HIIIONO Yy HHU3IIL PoOIT
ykpaincbkoi  HaykoBminl  O. B. Ilobemxo  (2014), saxa  amaJjiaye
AHTJIIChKOMOBHE JIEKCHKO-CEMAaHTUYHE II0JIe «IOBEeJIPHI IIPHKPACKH» K
(bparmenT mpodpecifizol KapTUHM CBITY. Ajle He3BaKaodd HaA YHUCJIEHHIL
poOOTH, TPUCBAYEH] PISHOMAHITHHM NIHTAHHSIM BHUBYEHHS HOMIHAIII
IOBEJIPHUX IIPHKpac, 3aJHIIaeThbCsI KOJO MIHUTAaHb, AKl IIOTPeOyIOTh
OKPEeMOro 3’siCyBaHHsI.

Omxre, axmyanbHicms OAHOI HAYKOBOI PO3BIOKH 00yMOBJIEHA
II0TPe00I0 OLJIBIIT JeTaJIbHOTO aHAJI3Y 0COOJIHMBOCTEN HOMIHAIIM I0BEJIIPHUX
IIPUKPAC B AHIVIIMCHKIA MOBI, 3 aKIIEHTOM Ha JeTaJibHe BUBUYEHHS IXHIX
CEeMAaHTHUYHUX, CTPYKTYPHUX Ta MOPQOJJIOTTUHUX 0COOJIIBOCTEM.

Ob6’ekmom [OOCHIIKEHHS € OIWHHIN, K1 HOMIHYIOTH OBEJIIPHI
IIPUKPACH B aHTJIIMCHKIN MOBI.

IIpeomem T1ojiArae y BHUBYEHHI CEMAHTHUYHHX Ta CTPYKTYPHO-
MOPQOJIOTIYHUX OCOOJMBOCTEH OOWHHUIIL HA II03HAYEHHS IOBEJIIPHUX
IIpUKpPAc Ha MaTepiaJil aHTJIIHACHKOI MOBH.

Mamepian mocmimxeHHsa cTaHoBJIATHL 130 mexceMm (100%), axl Oyium
mOpaHl MeTOOOM CYILJIBHOI BHOIPKM 3 JIEKCHKOTrpaIUHUX IKepelI.
Ilcepenamu  emnipuuHo2o mamepiasy CIYTYIOTh  AHTJIIACHKOMOBHI
caoBHUKHN Ta eHiuiionemi, a came All about Jewels. An Illustrated
Dictionary of Jewelry ta Glossary of Jewelry-Related Terms, Cambridge
Dictionary, Collins Dictionary.
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2. Teopemuuni 3acaou Odocnioxwcerns. CydacHa JIHIBICTHUYHA ITyMKA
PO3TJIAIae JIEeKCUKO-CeMaHTHUYHA CHCTEMY MOBU Y IK KOMILIEKCHY CYTHICTD,
KA CKJIAJAeThCsS 3 MIKPOCHCTEM: PSAMIB, TPYI, IIOJIB, a KOKHA JIeKceMa B
CBOII MIKpOCHCTeMl Mae IIeBHe MicIle, YUM 1 BU3HAYAEThC 1l ceMaHTUYHe
HAIIOBHEHHI.

Y pamrax cyuacHuUX HOCTIIKeHBb BasKJIHMBE MICIIE II0C1Iae BHBUYEHHS
IIOHATTS «HOMIHAINS», AKa Mae Oe3mocepeqHe BITHOIIEHHS OO JIEKCHKO-
CEeMAaHTHUYHOTO 3HAYeHHS OOUHUIL IOCILIMKEeHHS. 3a podoue IPUMHSITe
HACTYIIHE IIOTPAKTYBAHHS BHINE3a3HAYEHOI0 TEPMIHY: «YTBOPEHHS
MOBJIEHHEBUX OJUHUIID, III0 XapPaKTePU3yIOTHCI HOMIHATHBHOI (PYHKITIEIO,
TOOTO CJy:KaThb QI HA3BHW ¥ BUYJIEHOBYBAHHS (parMeHTIB HEeMOBHOI
peasbHOCTI I (POpMyBaHHS BIOIMOBIAHUX IIOHATH IIPO HUX y Qopmi
3HAUYeHHS MOBHHUX OJUHUIIb — CJIIB, CJIOBOCIIOJIYYE€HBb, (PPa3eosIori3MiB,
peuenn» (I'yceiinosa, Ueptok, 2014).

3. Peaynomamu oOocnidxcenHs. AHAII3 CEeMAHTHUYHOL CTPYKTYPH
ONUHHUIIL JOCTIIKEeHHS [JO03BOJHB BHIBUTH HH3KY IXHIX CEeMAaHTHUYHHX
ocooamBocTeii. Cepelr 03HAK, K1 BIIPISHAIOTH 3HAUYEHHS IIEBHOTO CJIOBA B1J
JIEKCUYHUX OIHHHIIL TOTO CAMOI0 KJIacy, TOOTO cepel OUepeHINIHHUX CeM,
BUIIJISIEMO HACTYIIHI: «IIPA3HAYECHHA), «MaTeplaym, «CIIocl0 BUTOTOBJICHHS,
«MIiCITe HOCIHHs» Ta «popma Ta po3Mip IpHUKpacw», HAOPUKJIAL: diadem «a
tiara, a circular or semi-circular piece of jewelry worn on the head».

3.1. IIpoBemenuii aHas i3 IIOKA3aB, 110 HAMOLIBII pelpe3eHTaTUBHOIO
B KOPIyCl OCJIIKEeHHS BHUSBWJIACH TIpPylla JIieKceM, sSKl BKa3ylOTh Ha
IIpU3HAYeHHs IOBeJIipHOI mpukpacu (36 HomiHAa#, 27,6%): hairpin «is
used to hold part of the hair in a suitable position» ‘wnuavka
«BHUKOPHUCTOBYETHCS [JIsI YTPUMAHHS YACTHHH BOJIOCCA Yy BLAIIOBIIHOMY
IIOJIOKEHHD) .

3.2. MeHIII TPOOYKTHUBHOIO € Tpyla OIHUHHUIL 13 aKTyaJIl3allleio
MaTepiay, 3 SKOT0 BUTOTOBJIEHO I0BeJipHUi Bupid (32 HoMiHaIi, 24,6%):
crown «made of gold and jewels» ‘Kopowna «BUroTOBJICHA 13 30JI0TA Ta
KOIIITOBHOCTEI» .

3.3. TpeTboio 3a YHCEJILHICTIO € T'pyla OOUHUIL, AKl BKA3yOTh Ha
Mmicile HociHHSa (29 momiHamii, 22,3%): ring «a circular piece of jewelry
worn especially on your finger» ‘06pyuxa «xpyria mpurpaca, sSKy HOCATH
Ha OaJIBINY .

3.4. OgHlel0 3 HaWMEHIN ITPOAYKTUBHUX TPyl € Tpyla JeKceM Ha
IMO3HAYEHHA (opMu 1 poamipy mnpukpacu (23 momimami, 17,7%), axa
peayi3oBaHa B TaKUX OIWHHUIIAX eMIIIPUYHOr0 Marepiaay: bracelet
«circular» ‘Opaciiem «KpyriIHAin .
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3.5. HafimeHIII010 3a MPOAYKTUBHICTIO € TPyHa OIWHUIIh, K1 MICTATH
ceMy «c1oci0 BUToTOBIeHHs» mmpukpacu (10 HomiHaii, 7,8%), HampuKIad:
mosaics «made out of small pieces (tiles) of stone, glass or other materials»
‘MO3aiKa «BUTOTOBJIEHA 3 APIOHMX IIMATOYKIB (IJIMTOK) KaMeHI0, CKJIa abo
1HIITUX MaTeplaaiBy .

4. Kpim Toro, OyJio 3mifiCHEHO aHaJIl3 Ha3B IOBEJIIPHUX IIPUKpac 3a
KIJIBKICTIO KOMIIOHEHTIB, Je 3HAYHO NIPeBaJIiol0Th OJHOKOMIIOHEHTHI
gomviuamii (107 momimamit, 82,3%), 3oxkpema: diadem ‘miamema’, tiara
‘riapa’, hairpin ‘mnouabpka’, brooch ‘Opomka’, medallion ‘MenanbiioH’,
cufflink ‘3amonxm’.

Cepen AHAJIITUYHUX HOMIHAIIIHA HaNOLIBIITY YaCTOTHICTD
ITPOJEeMOHCTPYBAJIN JTBOKOMIIOHeHTHI Ha3Bu (20 HomiHaIii, 15,4%): pearl
choker ‘nepiumHHe KoOJBE, pearl necklace ‘mepauMHHE HAMUCTO
TPUKOMIIOHEHTH]1 HOMIHAINI SBJISIOTH CO00I0 IIOOMMHOKI BHUIAIKHI
(3 momimarnii, 2,3%): leather cord jewelry ‘mpukpacu 31 IKIPAHOTO IIHYpa .

5. AHa1i3 MOpQOJIOriYHOI CTPYKTYPH OIHUHHUIIL JIOCJLIMKEHHS J1ae
MOKJIMBICTL BHOKPEMHUTH HACTyIH1 Tuirx: 1) HemoxigHl omuuwminl (71 o,
54,6%): clasp ‘mpskka’, claw ‘3ybdemnw’, bead ‘dorkm’, wreath ‘BIHOK’;
2) oquHUII, YTBOPEH]1 adikcaIbHuM cirocooom (23 ox., 17,7%): cydikcaabpHI:
choker ‘kKonbe’, mpedlkcasibHI: Intreasure ‘KOIITOBHOCTI’, HIpedlKCaJILHO-
cypikcanbHl: overfineness ‘BUIIYKaHA IIpUKpaca’; 3) CKIaAeHl TepMIHHI
(23 om., 17,7%): hairpin ‘mmouabka’, cufflink ‘3amourn’; 4) TepMIiHH-
cioBocrosiyueHHs (13 ox., 10%): cross necklace ‘HaMHUCTO 3 XPECTUKOM .

6. Buchosrku. AHaI3  eMIIPHUYHOIO  KOPHYCYy  JOCJTIIKEeHHS
IEeMOHCTPYE, III0 OOWHUIN JOCHIIKEHHS MAaloTh YITKO OKPEeCJIeHY
dbyuriiny copamoBamicTh. CyTTeBUM CEeMaHTHYHHMHU O3HAKAMHU €
IIpU3HAUYeHHs IIPHKpacH, MaTeplajJ Ta Miclle Ii HOCIHHS; MEeHIII
IIPOAYKTUBHUM O3HAKaMM BHABWJINCA QopMa, po3Mip Ta CcIocid
BUTOTOBJIEHHS OBeJIpHUX BHpo01B. CJI0BOTBIpHUIT aHAaJII3 HOMIHAINMN
IOBEJIIPHUX IIPUKPAC JTO3BOJISAE 3POOUTU BUCHOBOK, II0 Y IIPOAHAJI130BAHOMY
MaTeplajl IepeBakaloTh HEeIIOXITHl OJMHUIIN, CepeIHI0 YaCTOTHICTH
IEeMOHCTPYIOTh  adIKCAJIbHUH Ta AaHAJITUYHUIA  CIIocl0; HaWMeHIII
IIPOAYKTUBHUMH BHSIBHUJINCSI HOMIHAIINI, YTBOPEHI CJIOBOCKJIATAHHI.
AHaJri3 Ha3B IOBEJIPHUX IPHUKPAC 34 KLIBKICTI0O KOMIIOHEHTIB Ja€ 3MOTY
CTBEP3KYBATH, 110 a0COJIIOTHO IIPEeBAJIIOITH OJHOKOMIIOHEHTH] HOMIHAIII.

Cnucoxk BUKOPHUCTAHUX JKepelr:

I'yceitmosa, A.A., & Yeprox, H.I. (2014). Jlo muTaHHA Opo MOBJIEHHEBY HOMIHAIILIO.
Bicnuk JloHeupKoeo HAUIOHAJILHO20 YHI8epcumemy eKOHOMIKU | mopeleJil iMeHl
Muxaitina Tyean-Bapanoscvroeo. Cepis. I'ymanimapri Hayku, 2(62), 116-124.
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CemBanosa, 0.0. (2008). Cyuacra ninesicmuka: nHanpamu ma npobdonemu. Ilonrasa:
JloBxiys.

Tapanenxo, 0.0. (2007). Hominamia (c. 385-387). Vkpaincvra mosa: Enuyur.ionedis.
Kuis: Vrpaiuncerka enmmriaonenis imexdl M.II. Baxxana.

[Mo6euxro, O.B. (2014). CTpykTypa JIeKCHKO-CEMAHTHYHOTO II0JIS IOBEJIIPHI IIPUKPACH» B
aHIIMChKIA MoBl. Hayrosuli sicnux Odecbkoi HAULOHAJILHOL MOPCOKOL AKAOeMIL.
Cepis «3anucku 3 pomaro-2epMaHcbkol ¢ginonoeiin, 1(32), 139-144.

YK 81’373
Opeun L1, kauna. dpinos. mayk
Pisnencokuil 0eporcasruil 2yMarimapHull yHigepcumem
(Pisne, Yxpainu)

BEPBAJIISAIIA CTEPEOTUIIHOI'O IIOHATTA ORDNUNG
Y HIMEIIBKIU ®PA3EOJIOI'TI

CrepeoTunin, sSK ysaBJEHHS IIPO BJIACHY a00 YysKy eTHOTPYILY,
BepOaJTi3yloThbCsI 'y MOB1, 30epiralouur 1 TPAHCIIOOYH KOTHITUBHY
1H(popMaIlll0 TPO IPEACTABHHKIB II€BHOTO €THOCY, BHOKPEMJIIOIOYN
HaWBUPASHIII 03HAKU 3 IIOIJVIAAY MOBINB. DakTy MOBHU, AK1 B1H0OpaKaioTh
aBTO- un reTepPOCTEePEOTHIIN, JIOCIIIKYIOTHCS KOMILJIEKCHO,
BUKOPHUCTOBYIOUH  JaHI  1CTOpli, IICHUXOJOrli, JIHTI'BOKYJbTYPOJIOT,
osIBKIOPUCTHKM Ta 1HINMHUX HayK. Pe3yabTaT TaKHX IOCIIIKEHb
YMOSKJIHUBJIIOIOTE PO3YMIHHSI MEXaHI3MIB CTepeoTHHI3alli, 0as3ucy Ta MeTu
BUHUKHEHHS TEeBHUX CTEPEeOTHIIB, IX KOTHITUBHOTO HAIIOBHEHHS,
(byHKITIOHYBaHHA y Cy4YacHI MOBI (K CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH), IIPUIUH
ceMaHTHYHOI TpaHcdopmaiiii (Sapir).

MeTo0 IIPOIIOHOBAHOI PO3BIOKH € BHSIBJIEHHS OHOMACIOJIOTTYHOL
OCHOBU (Ppa3eoTBOPEHHS IIJIIXOM BCTAHOBJEHHS 00pa3y BHYTPIIIHBOI
dopmu  dpaseonoriuaux oxmHUIL (mami — ©Q0), gka crama 06a3010
cTepeoTHUmi3alni.

AKTyaJIbHMM BBasKaeMO BHMBYEHHS cmoco0iB ¢dopmysanaa PO Ha
IIO3HAYEHHS CTEPEOTUINB. J'ACyBATH CTATyC CTEPEOTHIY Yy IKHUTTI
eTHOTPYIIM BHUOAETHCSI MOKJIMBUM Yy Pe3yJabTAaTl aHaJI3y CeMaHTUYHOI
CTPYKTYpPH MOBHOTO 3HaKy, KUl Horo Bepbamidye. OpgHum 13
HaWBaKJIMBIIIINX AaBTO- Ta TI'eTePOCTEPEOTUIIB HIMEIILKOI'0 eTHOCY
BBaskaerbesa moHATTS Ordnung (yip.: nopsook). 1Ipo 11e cBiguaTh po3BIAKH
HIMEIIbKHNX, VKpPaiHChKUX Ta 3apyolsrHmx MosoaHaBiiB (bamesuu @.C.,
Bemxounsra A., Beanr K., I'amsiox M.B., Jlemnaittaep E., KBactrodpd V.,
[IIyroBa M.O. Ta 1mm).
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JocmimxeHHsS  HIMEIIbKMX  aBTOCTEPEOTHUINB  BUSABUJIO  HUKY
HaAWTIOIINPEHIIINX XapaKTePUCTUEK BJIACHOI €THOTPYIU Ta OaveHHS HIMIIB
IIpeACTABHUKAMU 1HIOUX KYJBTYP (TeTepoCTepeoTUIIn). CTapPaHHICTD,
OXafHICTh, IIYHKTYaJbHICTb, JI000B 10 mopsanky (Das denken KEuropder
tiber uns Deutsche); mopsmok, cTapaHHICTh, IpallboBuTicTh (Bach, Konig);
nopsanok 1 uucrora (Wendt, 2011, S. 97-99).

Himerpke crepeorunte ysasienHs Ordnung sepbamnisyiotse @O,
BlJjoOpaskaioum pi3Hl AKOoCT1 ykaszaHoro perHomena. Haitysxupaninm @O Ha
IMO3HaUYeHHaA mopanky me — Ordnung muss sein. — (npukxkas., po3m.)
Ilopsodox mycumsv 6ymu.; Ordnung ist das halbe Leben — (npukxas., po3m.)
Ilopsdox — nonosurna scumms (Bkasdye Ha HEOOXIIHICTH OPraH130BaHOCTI,
BIIOPSAKYBAHHSA BChOTO, JOTPUMAHHS IIPABUJI V PI3HUX cepax KUTTH). Y
Cy4YacHI!I HIMeIIbKIX MOBH 3adiKCcoBaHO ITI0 K TpaHcdopmoBany PO —
(poam., scapm.) Arbeit ist das halbe Leben — Poboma — nosiosura sxcumms
(BKa3ye Ha HEOOXITHICTh HPOSBJIATA CYMJIIHHE CTaBJEHHS 10 Po0OTH —
BlgoOpaskae Ime OOWH HIMEIIbKHI aBTO- 1 TeTePOCTEePEOTUIl — CTaPAHHICTD)
(WPRR1ASWU).

3 MeToi0 BCeOIYHOTO BUBYEHHS ceMaHTHWYHOI cTpykrypu DO, axi
IIPEJICTABJISIOTH ITOCJTII3Ky BAHUI CTEePEOTHII, 3aCTOCOBAHO
OHOMACIOJIOTIUYHHUH ITOX1O JI0 aHAJJI3y CEeMaHTHKHN YCKJIATHEHUX MOBHUX
3HAKIB, BCTAHOBJIEHO EKCTPAJIHTBaJbHI YMHHUKN QopmyBamusa OO Ha
no3HaveHHsa mouartsa Ordnung.

Y omoMmaciosoriuHi# 0CHOB1 PPa3eoJIOTIYHOr0 3HAUYEHH 3a()1KCOBAHO
Hu3ky gpparmentiB HKC, axi BimoOpaskaiors: 010aeiamu (da ist/ steckt der
Wurm drin), midgosoriamu (tpauckyiasTypHl (den Augiasstall/ den Stall
ausmisten) Ta ¢pparmMeHTn repMaHcbKol wmidostorii (nach dem Rechten
sehen), mpaBuJia BeldeHHsS NOMAIIHLOTO rociomapersa (KyxHs — die Suppe
ausloffeln,; reinen Tisch machen; mobyT — etwas ausbiigeln), MUCIUBCTBO
(nicht ganz hasenrein sein), cyauomiaBctBo (klar Schiff machen), Toprisis
(etwas in Schick bringen), posBaru (aus der Reihe tanzen), OymIBHUIITBO
(alles) im Lot sein), mosomisxuaa MmoBa (Alles fit?), HaIloOHAJIBHO-CIIEI(PIUHE
CIIPUHAHATTSI KoabopiB (etwas / alles liegt / ist im griinen Bereich
(monepysamu  wocv, Oymu  npuliHaAmMHuUM, Oymu 8  nopaoKy)
(WPRR1ASWU).

Crepeorunt Ordnung mae BaskJIuBe OpraHi3yiode/ CHCTEMOYTBOPIOIOYE
3HAUYEHHA Yy JKHUTTI HIMEIBKOIO eTHOCY, € BHPA3HO XapaKTepHOIO
ocobsmBicTIO MeHTasiTery. Tomy Olabiricts PO Ha MO3HAYEHHS I[HOTO
CTEPEOoTHILy IIepeae MO3UTUBHY OIIHKY, Hampuiaan: Alles im Lack! —
(poam.) ace lide Oyice dobpe, sce 8 nopsaoky, Alles tutti! — (poam.) ece y
nopsaoky (mam camo).
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IIpore me Bci PO, gkl BepOAJII3yIOTH YKa3aHUU (PEeHOMEH, MAaIOTh
nmo3utuBHy KoHoTainpo. Hwumaka @O TpaHCcaOEe HEraTUBHY OINHKY,
"Hanpuraan: Da ist was faul im Staate Ddnemark! — (poam.) uiocov He 6
nopaoky, wocv He mak Ak caio; deutsche Ordnung — (po3m.) HAOMIPHILL
nopsadok/ 6wopokpamis, ordentlich bolken — (posm., gpam., pecioHAJILHO
obMmedic. 82CUBAHHA) 20J10CHO Kpuuamu (mam camo).

Y vactunm @O HeraTwBHA KOHOTAIllA BUHUKAE Yepe3 OIIHKY O3HAKU
KaTeropmu3oBaHOro 0a3oBoro s gpaseorBoperas pparmenta HKC, axumit
TpaHCJII0e HeraTuBHe 3HAYeHHs, HaOpukraam: etwas stinkt / riecht drei /
sieben / zehn Meilen gegen den Wind — (posm.) wocv He 8 nopsaoky;
unterste Schublade sein — (poam.) 6ymu He 6 nopaoxky (HecamusHe
CMasJieHHs 00 NOpYyuweHHs nopsaoky), schwer / ordentlich getankt haben —
(po3m., gham.) 6ymu Oyoxce n'anum (mam camo).

VY xomai aHAaTI3y KOPIIyCY MOCTII:KYBAHUX OOUHUIL BuaBJIeHo PO, aki
MAIOTh YITKO BHUPAMKEHUI IIOBYAJILHHEN XapakTep, BlIoOpasKaouu IILIAXHU
IIO0JIAHHS 0e3JIaay, IPUBeIeHHsI Yoroch 10 HOPMU, HAIpuKiIang: den Stall
ausmisten — (po3m.) suvUWAMU, BUMUBAMU, NPUBOOUMU 00 J1A0Y UW,0CD);
das ist gegen die Kleiderordnung — (poam.) ecynepeu npasusiam, jemanden
auf Linie bringen — (poam.) Hacmasumu K020Cb HA NPABUTLHUL ULIIAX
(mam camo).

Taxi @®O TpaHCAWIOTH, KOTHITUBHY 1H(OPMAIIO, I1JIIOCTPYIOYN
coIllaJIbHI HOPMH, IIpaBuja HoOBemIHKH. HKoraiTuBHa 1HQOpMAINS V
cTpykTypl 3HaueHHA PO crpuse aryMyJssdifi, 30epeskeHHIO 1 mmepemadvl
CYCHLIBHO BAKJINBUX CTEPEOTHIIIB.

3 ormsagy Ha pe3yabTATH IIPOBEIEHOI PO3BIIKKM BCTAHOBJIEHO, IO JIJIS
aHamidy ceMaHTHYHHX KoMmmoHeHTIB PO Ha mosHAYeHHS CTEPEOTUIIHOIO
nmouHaATTa Ordnung HeOOCTATHIM € PO3IJIAd JEKCUYHHUX KOHCTHUTYEHTIB
YCKJIAJHEHUX MOBHHX 3HAKIB. Y OCHOBlI ()pa3eoTBOPEHHS JIeKaTh
dparmerntn HKC, smavenHs saxkux opmMye CTepeoTHIIHE YSBJIEHHS IIPO
HIMEIIbKHHA IIOpAOOK, 0e3jan Ta IJIAXHA IIOJOJIAHHS OCTAHHBOTIO.
BepbOamisamia karteropmsoBanux os3Hak ¢parmentis HHKC copuse
yrBoperrio ©OO. KommmexcHuii maxig g0 aHaaldy ¢paseosoriyHOoro
3HAUeHHs ae OLIbII 00'e€MHE PO3yMIHHS HIMEIIBKOIO CTEePEeOTHIIHOTO
nousarta Ordnung.

[lepcekTBHUM y IIOHAJIBINIHMX pPO3BIOIKAX BOAUYAaeMO BUBYEHHS
IPpUYMH 1 IUIAXIB ceMaHTHYHHX wMomudikamimi PO Ha MOo3HAYECHHS
crepeorunrty Ordnung, MOTHUBIB BUXOIY 3 V3KUTKY UM IIOBHOTO 3HUKHEHEHS
neaxux O©O.
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CHoucoxk BUKOPUCTAHUX iKepeJt:

Bach, A., & Konig, S. Leben: Typisch deutsch. Sind die Deutschen wirklich so
punktlich?/  Vitamin de. Ausgabe Nr. 50, Seite 6-7. Pemum mocryiy:
https://www.vitaminde.de/leseproben/leben/36-leseprobe-50.html

Das denken Europder iiber uns Deutsche. Pexum mocryiry: https:/www.fr.de/ratgeber
/reise/denken-europaeer-ueber-deutsche-11116191.html

Sapir, E. The status of linguistics as a science. Pexxum mocrymy: https://pure.mpg.de
/rest/items/item_2381144_2/component/file_2381143/content

Wendt, K. (2011). Die Entstehung, Konstruktion und Verbreitung von Stereotypen am
Beispiel deutscher Stereotypen in der US-amerikanischen Kultur. Essen. Pemxum
mocrymy: https://www.grin.com/document/274756

WPRRIASWU: Worterbuch und Portal fiir Redensarten, Redewendungen, idiomatische
Ausdriicke, Sprichworter, Umgangssprache. Pemum pocrymy: https://www.
redensarten-index.de/suche.php?suchbegriff=Ordnung&bool=and&gawoe=an&sp0
=rart_ou&sp2=erl_ou

YK 81.37:811.133.1
Tapacok H.JO., kauxa. dismosn. mayk
Pisnerncoruil 0eporcasruii eymanimaprull yHigepcumem
(PisHe, Ykpaina)

CJIOBOTBIPHA ITAPAZTUT'MA ®PAHIIY3bKOI MOBU AK
MOBHO-KOMYHIKATUBHUMU ITPOAYKT Y CUCTEMI
HITYYHOI'O IHTEJIEKTY

BuxopucranHsa aBTOMATH30BAHUX IIPOTpaM IIepeKJaay B HaIl vac
JI03BOJISIE BIATBOPIOBATH JIEKCHUYHI OMUHUIIN HA JIEKCHUKO-CHHTAKCHYHOMY
PIBHI 3 ypaxyBaHHAM TpaMaTHYHOI opradisairli BHCJIOBJIOBAHHS, IO
CIIpusie aJeKBAaTHOMY  BIOTBOPEHHIO 1IH(OPMAIIMHOI  CTPYKTYpPH
BUCJIOBJIIOBAHHA. [IUTaHHsa BUBUYEeHHS 3ac001B BIATBOPEHHS CUHTAKCHYHUX
3B’I3K1B BHCJIOBJIIOBAHHS 3 BUKOPHUCTAHHAM PI3HHX IIPOTPaM MAIIMHHOTO
Imeperjaay IpuUBepTae yBary MOOCHIOHUKIB 3 OIVIAAY HA PO3BUTOK
IIPOTrPAMHMX MPOAYKTIB, IO IX IIPOIOHYE CYYACHHH PHUHOK IIITYYHOTO
1HTEJIEeKTy. 3a3HavyaeTbCd e(QEeKTUBHICTh BHKOPHCTAHHS IIPOTPAMHOTO
IIPOAYKTY aBTOMATHYHOIO IIepeKJIaay 3 (ppaHIly3bKol MOBH Ha YKPAIHCHKY
Pragma 6.x, om-nmaiin mepexaangada Google Translate (Ammpiescbka E.,
c. 301). BuxopmcraHmHs cyyacHHUX CHCTeM 1HQOPMAIIMHUX TEXHOJIOTIH
BM3Ha4Yae HOBl MIAXOOW Yy Tajly3l MJOCILIKEHHS MOBHUX CHCTEM 3
PO3TJISIIOM JIEKCUYHUX, rpaMaTUYHUX, MOBHO-KOMYHIKaTHBHIX
0COOJIMBOCTEH BIATBOPEHHS MOBHHX OJHHHIIL y IIpoIecl IIepeKaasy.
Heabusxy posib y IHTAHHI JOCTIIMKEHHS CYYacHOI JIEKCHYHOI CHCTeMU
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dpaHIy3bK0I MOBH BIOITPAlOTh €JIEKTPOHHI BaplaHTH aKaJIeMIYHUX
TIIyMAYHHUX CJIOBHUKIB (PaHIy3bKoi MOBHU. Tak, BHIAHHS CJIOBHHIKA
Le Robert Mobile (e Robert Mobile) yknamesHe Ha 0CHOBI BUKOPHMCTAHHS
1H(OPMAIIHHUX TEXHOJIOT1HA Y JIIHTBICTHIIL, III0 BPAXOBYE CHUCTEMY MOIIYKY
JIeKCeMH 3 OIJIsIAy Ha O3HAKM MOP(QeMHOI, HepHuBaIlfiHOI IapagurMu,
doHeTHUHMM, KOHTEKCTyaJ bHuN aHamad. IlomlOmHmii migxig g0 po3poOKH
eJIEKTPOHHOTO0 CJIOBHUKA € [IOINUJIBHHUM 3 OIVISAy Ha aKTyaJbHICTb
TOCTIIKeHHSA JepUBAIIINHNX JIEKCUYHUX CHCTEM.

IlepcnekTUBHICTE BHBYEHHS CJIOBOTBIPHUX CHCTEM, BHUOKPEMJIEHHUX
IIeBHUMU I'paMaTUYHHUMU KATEropiaMU YacTHH MOBHU Ta KOTPl BPAXOBYIOTH
iXHI0 MOpPQOJIOTIUHY Ta CHHTAKCUYHY (QYHKI[IOHAJIbHI CHCTEMH, €
OYEBU/IHOI y TaJIy3l CJIOBOTBOPEHHS, (ppas3o TBOPEHHs, MOP(OJIOTIUYHOI Ta
CUHTAKCHUYHOI TpaMaTHK, a TAK0K y TaJIy3l IIpUKJIaIHol JHTBIcTUKH. Came
rajy3b IIPUKJIAJIHOI JIIHTBICTUKM MK BHU3HAYAEMO SK OCHOBHOIO
OeHediliriapa CIOBOTBOPUYMX HOCILIMKEHDb, OCKLILKH OCOOJHBO IIPHKJIATHA
JIHTBICTHKA, fAKa IIOCJAYTOBYETHCA IINTYYHUM 1HTEJIEKTOM, KOTPHI
CIIMpPAaEThCA HA JOCHIIKEeHHS MOBM Ta 1H(POPMAIIMHUX TEXHOJOTIH, K
crienmuivyHa Tajy3b HAYKU MOTPedye UITKO BHUIIMCAHHUX TA BIIOPSIKOBAHUX
CHCTEM CJIOBOTBOPEHHS SK MNPOAYKTY, SKWH Mae IIePCIeKTHUBY OyTHU
BUKOPHUCTAHUM V 1H(MOPMAIIMHUX TEXHOJOTIAX 3 MEeTOI TBOPEHHS
IITYYHOI'0 1HTEJIEKTY MOBH Ta MOBJIEHHsS. TyT MM BOAYaeMoO 3-IIOMIK
IporpaM IIITYYHOIO 1HTEJEKTyY K1 BiKe BIJOMI, TaKl SK IIepeKJIagHl
eJIeKTPOHHI CJIOBHUKH, TIepeKJIa IHl eJIeKTPOHHI IIporpaMu
aBTOMATH30BAHOTO IIEPEKJIaay, TaK 1 TaKl, KOTPl B IIEPCIIEKTHUBl CTABJIATH
3a MeTy CTBOPEHHS Po00TO CHCTEeM, AK1 BOJIOIIIOTH MOBHO-KOMYHIKATUBHUM
IIOTEHITIAJIOM IIOA0 BHKOPHCTAHHS MOBU SK IIPOAYKTY 1HTEJIEKTYaJIbHOI
MIAJIBHOCT] JIIOIUHMN.

V acmexrl BKaszaHol IPoOJIEMATHUKN HAYKOBHUX JOCILIMKEHDL 3-IIOMIK
03HAK CJIOBOTBIPHUX CHCTEM MOB MH BHOKPEMJIIOEMO QKMYyaJibHiCcMb
BUBUYEHHS NHUTAHHSA (PYHKIIOHAJIBHOI aKTyaJsi3aifli y MOBlI MOpP(peMHHX
OJUHUITH 3 OIVISIAYy Ha 3JATHICTh BHSABJIATH , YX TO, HABIAKH, HE BUSIBJIATHA
CBO€1 CJIOBOTBIpHOI (PYHKIII Ha PIBHI CHCTEM MOBH Ta MoBJeHHA. [lomionry
3IIaTHICTH/HE3TATHICTh BUSBJIATH byHKITIOHATBHY CJIOBOTBIPHY
CITPOMOSKHICTD Ha MopdeMHOMY piBHI MU Ha3UBAaEMO
aKmMueHo0 /NACUBHOW CJI080MBIPHOI0 DYHKULEID MOPheM.

AKTrBHA CJI0BOTBIpHA MopdemMa aKTyaIl3yeThbCs TIPaAMATHYHOIO
KaTeroplen YacTUHU MOBHU Ta Ii MOPJOJIOr0o-CHHTAKCUYHUME MapKepaMu,
Tak K Ma€ 3JaTHICTb YTBOPIOBATH CJIOBOTBIPHUI THII, KOTPUH HA JIEKCHKO-
CHHTAKCHYHOMY PIBHI € IIOTEHINHHNM KOMIIOHEHTOM MeXaH13My MOBJICHHI,
OCKLJIBKH Mae O3HAKU SK MOP(OJIOTIYHOI0 TaK 1 CHHTAKCUYHOTO PIBHIB, IO
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Yy CYKYIIHOCTI € OOOB'SI3KOBOIO IIEPEeIyMOBOIO (POPMYBAHHS OCMUCJIEHOTO
BHUCJIOBJIIOBAHHs. TaKWM UHHOM, CJIOBOTBIpHA MopdemMa BUXOOUTH Ha
piBeHb aKTHBAIlll MeXaHI3My MOBJIEHHS AK sOepHa OIUHUIIL, IIPO IO
TOBOPHUJIM IIPEACTABHMKHM 3aXI1JHOI IIMKOJW CTPYKTYPHOI JIIHTBICTHUKH,
BHOKPEMJIIOIOYN MOHEMY, CEMaHTeMy SIK AKTHBHY OQUHMUIIIO MOBHOT'O PIBHSI
(Bybee, Moder, 1983, pp. 251-270).

[HI1Y 03HAKY CJIOBOTBIPHOI CHCTEMM MOBH, KOTpa 3JaTHA BU3HAYATH
QJITOPUTM MOBHO-CEMAaHTUYHOTO PO3BUTKY BUCJIOBJIIOBAHHS, MH BOAYAEMO Y
BJIACTHUBOCT1 MOpP(eM BUABJIATH CJI080MBIPHY NPOOYKMUBHICIMb B MesKax
TBOPEHHS IIOXITHUX JIEKCEM, IO CIPHSE BUABY HAMOLIBII IIPOIYKTHBHHUX
CJIOBOTBIPHUX THUIIB SIK TAKHUX, KOTP1l OKPECII0I0TH MOPJOJIOr0-CHHTAKCUYHI
TeHJIeHI[1 PO3BUTKY MOBHOI CHCTEMH, III0 BPaXOBY€ AJITOPUTM OCMIUCJIEHOTO
BUCJIOBJIIOBAHHS, 3JaTHOTO BIATBOPIOBATH 1HPOPMAIIHHY CTPYKTYPY MOBH-
JToHOpa  3acobaMu  MOPQOJIOrO-CHHTAKCHUYHOIO  BUpPaKeHHsS  MOBH-
penumnieHTa. BuBYeHHS HaAMH CJIOBOTBOPYOI HPOIYKTHBHOCTI Mopdem
(bpaHIly3bK0I MOBH [03BOJISI€ BUOKPEMUTHU Cy(iKkcaIbHI MOpdeMu SIK 3aci0
CJIOBOTBOPEHHSI, IO CIIPUYMHIOE CJIOBOTBOPYY AKTHUBHICTH CY(pIKCAJIHLHOTO
Ta 3BOPOTHBHOT'O CJIOBOTBOPEHHS Ha PIBHI CUCTEMHU CJIOBOTBOPY PPAHILY3bKO1
MoBHU. BimsHadaeMo TaKOK HPOAYKTHBHICTH IIpedikcalrii Ta CKJIATaHHSI
OCHOB 3 BUSBOM IIPOAYKTUBHOCTI adIlKCAJIbHUX MopdeM, II0 3aBepIIye
YTBOPEHHS MOPQOJIOTIYHOI (POPMHU CJIOBA AK MOP(OJIOTO-CHHTAKCHYHOIO
1IHIUKATOpA BHCJOBJIIOBAHHSI HA KOMOIHATOPHO-KOPEJIATHBHOMY PIBHI,
KOTPHUM IIOCJIyTOBYETHCS IIporpaMa aBTOMATHU30BAHOIO IIEpeKJany y
IIONIYKY aJeKBATHOI'O BIAIIOBIIHUKA IIEPEKIaay POpMaIbHO-CEMaHTHIYHOTO
amicTy. 3maTHICTb adlKCiB BHXOOUTH HA PI3HI MOBHI PIBHI, OKpPIM
MOp(deMaTUIYHOT0, MOTUBYE BUBUYEHHS iXHBOI ITPOJYKTHBHOCTI y CHUCTEMI
CJIOBOTBOPY, OCKLIBKU Cy(ikcaJabHl MOpdeMu BKa3yOTh Ha I'paMaTHYHY
KaTeropiio YacTUHU MOBHU YCl€l JIeKCeMU Ta (PYHKIIOHAJILHO BUXOIATH HAa
CUHTAKCUYHUN MOBHHUU PIBEHD, IO IIJICHUJIIOE iXHI CeMHl XapaKTePUCTUKHN
B yMOBaxX JIEKCHYHOI KOpPeJIAIlll IIepeKJIagallbKuX BlOIIOBIIHUKIB,
3YMOBJIEHUX aQJITOPHUTMOM aBTOMAaTH30BAHOIO Iepergany. Jlocimimxenmsa
IIPOAYKTUBHOCTI adikcaJIbHUX MOpJeM Mae IIePCIeKTHBH 3 OIJIAOy Ha
HEeOOX1THICTh BHSABY Ta KJacu@IKaIli cy(plKcaJIbHIX PecypciB (ppaHIly3bKoI
MOBH, TaK SIK CydikcaJabHI MOpdeMu € OOJHMM 13 HANCHJILHIIINX 3aC001B
PO3BUTKY  (PpaHIly3bKOI  MOBH, III0 BHU3HAYAEe  KUTTE3IATHICTh
cy(plKCAJILHOTO CJIOBOTBOPEHHsS y (pPaHIy3bKii MOBl, a OTKe U
ImeperkJagalbKuX TpPaHcPOpMIB 13 Cy(IKCcaJIbHOI CKJIAT0BOIO, SKHMH
IIOCJYTOBYIOTHCS IIepeKJIagallbKl IIporpaMy INTYYHOrO 1HTeJIeKTy. Ha
BIOAMIHY Bl cydikcaabHuX MopdeM IIpedlKCH He CIIBBIIHOCATHCA 3
QJITOPUTMOM YTBOPEHHS Ti€l UM 1HIIOI KATeropii YacTUHU MOBH, a OTIKe
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iXHs CJIOBOTBOpYA IIPOAYKTHBHICTL HE MOKEe MATH BaroMoro BILIMBY Ha
BU3HAYEHHS MOPQOJIOTO-CHHTAKCUYHUX 03HAK BUCJIOBJIIOBAHHI.

3 Toukm 30py QOpMAIBLHO-CTPYKTYPHOI axryasisarii mopdeM y
CJIOBOTBIPHOMY THIIl MH BIJI3HAYAEMO IXHIO IIAPUTETHICTh 3 OIVISAY Ha
MOP(peMHO-CHHTAaTMaTUYHUHA KOHTEKCT BHCJIOBIMOBAHHA. IIpore, o3Hakm
aKmueroi/nacusHoi @ynKuii MopdeM Yy CJIOBOTBIPHOMY THIIl Ta BUIB
iXHBOI npodykmuerocmi BH3HAYAE IXHIO 3OaTHICTh TI'PAMATHYHO
oopMIIIOBATH MOP(OJIOTO-CHHTAKCUYHUM 3MICT BICJIOBJIIOBAHHSA, IO
MMOBIPHO MOTHBYE€ BHKOPHMCTAHHS [JAaHUX IIapaMeTpiB y IIOIIYKY
AJITOPUTMIB aBTOMATU30BAHOTO IEePEKJIALY.

Coucoxk BUKOPHUCTAHUX JI3KepeJI:

AnnpieBcbka, Eimma. OcobsmBocTi Iepeksaay TeXHIYHUX TEKCTIB 13 3aCTOCYBAHHSIM
"oBiTHIX TexHoJoriit. ICT in Translators’ Work.

Bybee, J.L. & Moder, C.L. (1983). Morphologiccal classes as natural categories.
Language. Journal of the linguistic society of America, 59, 2, 251-270.

Le Robert Mobile. Version 5.0. Available at: http:/www.lerobert.com/; http://
www.prolexis.com/

YK 81’276
Yepxrac 0.0., acnipanT
Kuiscorutli HauioHabHUL ITHeBICMUYHULL YHIBepcumem
(Kuis, Yrpaina)

JKAPI'OH I CJIEHT: TOYKHA JOTURY

Busuenns  comaspHMX ~— JIQJIEKTIB  Hapasl  (irypye — cepen
HaMaKTyaJILHIIINUX IIP00JIEM COITIOIIHTBICTUKY Y BChOMY CBITI. AMepHKaHCHKI
Ta €BPOIEMCHhKI MOBO3HABII IIPUILIAIOTH 0COOJIMBY yBary BUBUEHHIO CJICHTY,
skaprouy, apro. B Vipaiml axTyaJbHICTE TaKHX JOCTIIMKEHDb IIOB sI3aHa
TAKOK 13 CYYACHUMM 1CTOPHUKO-IOJITHYHMMHU IIOMIAMH T4 JIUHAMIYHIM
PO3BUTKOM MOBH Y IIHOMY KOHTEKCTI, III0 IPU3BOIUTE 10 (pOpMyBAHHSI HOBHX
MOBHUX OIWHUIIL. Y 3arajJbHUM 00l AKTHUBHO BXOOATH COITIOJIEKTH
BIMCbKOBUX, (POPMYETHCA CJIEHT BOJIOHTEPIB Ta AKTHBICTIB TOINO. A TOMy
IIpo0JIeMaTHKA CJIEHTY 1 yKapTOHY IIOCTIMHO ImepedyBae y papBaTepl HAyKOBUX
rnomrykiB. Hapasl 1cHye IIMPOKUIE CIIEKTP TEOPETHUYHHX JOCIIIKEHb,
IIPUCBSIYEHNX MM IIUTAaHHIM. TaK TeMOI COIIOJIEKTIB 3afMaJIHCs
JI. CraBumpra, 0. Bammmit, O. Topbau, 1. Marsisc, Y. JzeHnsemniBchkuii,
M. Maxoscoruii, B. bana6ig, O. Kaumenxo Ta 1H..
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YV Oararpox wMoBaxX COINIOJIEKTH MAIOTh CBOI 0COOJIMBOCTI ¥
1HTEPIIPETYIOTHCA HEOMHO3HAYHO, IO CBIOYATHL IIPO IIMHPOKE II0JIe JJIs
BUBYEHHS apro, SKaprony, CJIEHTY i, 30KpeMa, IXHBOI
tepmirosorii (Bepmucbrmii, 2020, c. 123).

Hapasi, ax 3asmauae Cpitsiana Tapam, mocl ICHYIOTH IIPOOJIEeMH 13
OJHO3HAYHICTIO JediHIINN Ta TJIyMadeHHsIM COITIOJIHTBICTUYHUX TEPMIHIB
«cJyieHr» Ta «raprom». Ile yacTo mMpH3BOOUTE 0 HEOTHO3HAUHOCTI BIKUTKY
ix y HaykoBux mpangx. JlocalogHUIIA IMIKPecIoe, 0 YacTo OOUH TepMIH
HaMaramoTbCsI IIOSICHUTH dYepe3 1HIIMHHK, IM0 IPHU3BOIUTHL J0 PO3MHTOCTL
mouath (Tapam, 2019, c. 189). Hanpukian, HH3Ka CJIOBHUKIB II0JA€ CJIEHT
SIK PISHOBUI SKAPTOHY, KU BIOPISHSIETHCSI IIEBHOI CIeIllaJii3allleio, a
OT:Ke 03HAYAa€E CJICHT AK BY:KUe IMOHATTS.

Ha meoOximHOCT1 nudepeHIiaini cjaeHry i :kaprouy HamoJsiarae Jlecs
CraBuripbka: «IIoHATTS «Kaprom» 1CTOPUMYHO BKA3ye HA 00MEKEHICTH IPYIIN
MOT0 HOCIIB, a TaKOK HAa BY3bKICTb CEMAHTUYHOIO IIOJSA JIEKCHIHUX
onuHUIE. MOBHE cepemoBHIlle CIILJIKYBAHHS BEJIMKOI KLJIBKOCTI JIIOIeH, saKe
BIIPI3HAETHCA Bl MOBHOI HOPMH, OTPUMAJIO HAWMEHYBAHHS «CJIEHD
(CraBunpka, 2001, c. 55). Y 11boMy BHUIIaAKY JOCILIHUILA HAaBIIAKK 03HAYAE
IIOHATTS «CJICHTY» SK IITHPIIE.

IIpore, 00'emHyHOYMM POJOBHM [JI HHX TEPMIHOM € «COITIOJIEKT», B
OCHOB1 SKOI'0 JICKUTDH IIPHHAJIECKHICTh IEeBHOI'O COIAJBHOTO JIlaJIeKTy 0
KOHKPETHOI TpyHod 3a TOI YK I1HIIOK O3HAKOK (TepHUTOplaIbHOIO,
ITPOPEeCIFHHOIO TOIIIO).

Otke, SKIIO TOBOPUTH IIPO CHIJIBHICTB, TO 1 JKAPTOH, 1 CJIEHT — IIe
IIeBHA CIIelndivyHa, By3bKO BUKOPHCTOBYBAaHA HU3KA JIEKCEeM, IpUTAMAaHHA
IIJIS TPYIH 0cl0, 110 (popMyeThCs 3a TOI UM 1HINOK o3HaKoo. Jlo cioBa,
YacTO AKTHUBHI KOPHCTYBAYl CJEHTY Ta KaproHy 3IIITOBXYIOTHCS 3 XBUJIEIO
HEIIOPO3yMIHHSI Ta  3arajIbHOr0 OOypeHHs  dYepe3  HeJOPEeUYHICTH
BUKOPUCTAHHS IIUX CIEIM(PIYHUX JeKCHUIYHUX OJUHUIIL. 3 1HIIOIO0 3K OOKY,
CJIGHT Ta 3KAPTOH J03BOJISE MOBIIEBl OyTHM aJeKBATHO CIPUHAHATHM Y
IIeBHUX KOJIaX, 3MEHIINye Hampyry Ta J03BOJISE€  IIOPO3yMITHCS
(Muxynaaunens, 2020, c. 444).

I3 momepenubol Te3um BHUTIKAE Ie OOHA TOUYKA MJOTHKY IIUX JIBOX
COITIOJIIHTBICTUYHUX TepMiHIB. [le IXHSI HenpuHAIEKHICTD 10 HOPMAaTUBHOI
JIEKCUKM Ta aKTUBHA BKJIIOYEHICTh 0 PO3MOBHOTO MOBJIEHHsS. B 1bomy
KOHTEKCT1 IX YacTO CTaBJATH B OOWH P 13 00CIIEHHOIO JIeKCHKOI0. Ta, Ha
BIAMIHY Bl Heil, 1 CJIEHT, 1 }kKaproH He MaloTh 00pa3JIMBoi KOHOTAIIll.

Xoua 1 CJIEHT, 1 KaproH — YacTHHA PO3MOBHOI'O MOBJIEHHS, OCTAHHIM
YacoM BOHM BCe YACTIIIe MOYMHAKTH BXOJUTU B XyTOKHI TEKCTH, 1100, 3a
3aJlyMOM aBTOpa, MIOKPEeCIUTH o0pa3u TIepoiB, CTATH MapKepaMu
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COINlaJILHOI I'PYIIN, 0 SIKOI BOHHM HaJIEeKaTh, a00 K YacOBOI'0 BIIPI3KY, KOJIH
BIAOYBAa€ThCA 11 TBOPY. JacTo TaKOMK CJEHT Ta KAProH Y XYIOMKHIX
TEKCTaX 3aJIy4YalOThCs OJIsI CTBOPEHHSI KOMIYHOIO ePeKTy.

3 oragaoy Ha BHUINECKasaHe, MOHTAHHSA JOCILIKEHHS TaKUX
JIIHTBICTUYHHX (EHOMEHIB SK CJIeHI Ta JKaproH 3aJHIIaTAMEeTbCS
AKTyaJbHHUM IIe IIPOTSITOM TPHBAJIOrO Yacy, aske JUHAMIUHA I0ABa HOBUX
OOUHUIIH ITNX COITIOJIEKTIB Ta IXHSA HOBA POJb V MOBJIEHH] BHUKJINKAIOTH
HeaOMAKUI 1HTepec y JOCIIOTHHMKIB, a IXHE€ BHUBYEHHS € BaKJIUBUM
3aBIAHHAM CyYacHOI'0O MOBO3HABCTBA.

Coumcox BUKOPUCTAHUX HiKepeJt:

Bepmuceruii, 0. (2020). OcobmBoCTI pO3yMIHHS SBUII, apro, CJIEHTY Ta SKApPTroHY Yy
JIHTBICTHI. AKMYQibHI NUMAHHA 2ymMarimaprux Hayk, 33(1), 123-130.
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CEMAHTHKA I IIPATMATHKA MOBHHUX O/THHUIIb

UDC 81°373.46
Matvieieva S., Dr.Sc. in Philology
Kaunas Technological University
(Kaunas, Lithuania)

SEMANTIC TRANSFORMATION OF ENGLISH TERMS FOR
MIGRANTS: ILLEGAL, IRREGULAR, OR UNDOCUMENTED?

Lately, the legal terminological system has witnessed a surge in the
addition of new terms influenced by extralinguistic factors. One of these
factors is migration activity, both within nations and at their borders. It is
clear that such processes require proper legal regulation, demanding
clear, unambiguous, and precise terminologies.

Migration i1s a complex social process, which often significantly
impacts the relationships between individuals, states, national and
international policies. At the same time, it undergoes notable changes due
to emerging conflicting circumstances and factors, highlighting the key
points between language, language policy and mobility. The continuous
evolution of the terminological layer within migration law’s
metalanguage, the dynamic transformation of the semantics of
terminological units due to the changing nature of migration processes,
the incomplete standardization of national terminologies and the need for
harmonizing this terminological system across languages — all these
aspects demand a reassessment and reinterpretation of specific language
units. They require comprehensive, multifaceted approaches in
nominating and describing certain phenomena in this domain.

Today, there is an ongoing process where terms that refer to
objective realities, sparking contradictory and ambiguous ethical
perspectives, undergo partial alteration or total substitution with
alternative ones. Within this realm, words and phrases used to describe
migration processes and those involved, such as the term migrant, have
evolved and been shaped by socio-historical and ethno-cultural influences.
These terms have become integral components of the legal terminology
within the English language.
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Therefore, the named factors make it necessary to examine the use
of terms for migrants in different languages, particularly in English. We
suggest approaching this issue from two perspectives: firstly, by
examining the information provided in dictionaries, and secondly, by
considering the usage of terminological nominations in the texts of official
documents from authoritative bodies.

Cambridge Dictionary provides the following definition of the word
migrant — this is «a person that travels to a different country or place,
usually in order to find work» (Cambridge Dictionary, 2023). As for the
construction illegal immigrant the Dictionary explains it as «someone who
lives or works in another country when they do not have the legal right to
do this» (ibid). It is further noted that «this term is considered offensive by
many people. Use undocumented immigrant or undocumented person
instead» (ibid). It appears that several more objective factors argue
against the use of this particular adjective. We support the statement by
M. Paspalanova that «only an act can be illegal whereas a person cannot
be ‘illegal’ or ‘criminal’. It is the act that falls under the provisions of the
penal (in the case of criminal offences) or administrative (in the case of
non-criminal offences) code of a country and it is respectively punished,
rather than the person per se» (Paspalanova, 2008).

Speaking about irregular and undocumented, we find only the
definition of these adjectives, but there are no constructions to denote
migrants with these units in the Dictionary: irregular — «(of behaviour or
actions) not according to usual rules or what is expected» (Cambridge
Dictionary, 2023); undocumented — «not supported by written proof; not
having any documents to prove that you are living or working in a country
legally» (ibid).

Another picture is observed in the dictionary Glossary on Migration,
which does not contain a definition for illegal migrant, but only refers to
the dictionary entries migrant in an irregular situation («a person who
moves or has moved across an international border and is not authorized
to enter or to stay in a State pursuant to the law of that State and to
international agreements to which that State is a party») (Sironi &
Emmanuel, 2019) and undocumented migrant («a non-national who enters
or stays in a country without the appropriate documentation») (ibid).

The issue of naming migrants in English-language law was first
raised at the United Nations General Assembly in 1975: «The General
Assembly ... requests the United Nations organs and the specialized
agencies concerned to utilize in all official documents the term ‘non-
documented or irregular migrant workers’ to define those workers who
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illegally and / or surreptitiously enter another country to obtain work»
(United Nations, 1975). Later, this matter was brought up by the
Parliamentary Assembly of the Council of Europe (2006), the European
Parliament (2009), and the United Nations (2009). Today, the official
website of the Council of Europe raises the issue of applying certain
nominations to determine migrants and their status, in view of the
problem of human rights protection: «Never call migrants in an irregular
situation ‘illegal migrants’ as this would be inaccurate and harmful»
(Muiznieks, 2015).

Considering the recommendations from international normative and
advisory documents, along with data from English lexicographic sources,
we support the term irregular migrant as the most accurate and
comprehensive description that best reflects the complexity of this
international phenomenon. At the same time, this study outlines just one
case of unstable legal terms. Therefore, thorough examination of the
nomination and definition of legal and migration concepts becomes
essential. The terms themselves demand harmonization and
standardization both within and across languages.

Based on our findings, the questions currently lacking resolution
and demanding comprehensive examination within the scope of the
broader investigative problem include: (1) understanding the content and
semantic scope of the term migrant within various scientific domains and
specifically within jurisprudence; (2) identifying the extralinguistic factors
influencing the evolution of meaning of the term migrant and its
derivative constructions; (3) analyzing the specific linguistic use of
constructions with the term migrant in contemporary English, alongside
considering the linguistic specifics in the Ukrainian language, especially
in light of Ukraine’s European integration.

Remaining a persistently complex issue across various spheres of
societal life, migration concerns demand focused attention from experts in
social and humanitarian sciences, approaching the subject from diverse
perspectives. We consider the study of the specifics of the functioning and
translation of migration terminology in English and Ukrainian with an
emphasis on ethnocultural, social, historical, linguistic and other
characteristics of mono- and multinational communities as a research
perspective.
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META®OPHUYIHA KOMIIO3UIIA
CYYACHUX AHIVIIUCBKUX QIC€CJIIB

Hemocratua PO3PO0JIEHICTD IIpodIeMI byHKITIOHYBaHHS
MeTaOPUYHO BMOTHUBOBAHUX JIECTIBHUX KOMIIO3UTIB B AHIVIIHACHLKIHA MOBI,
a TaKOM BIJCYTHICTP KOMILJIEKCHHX JOCJIIKEeHb 3aKOHOMIPHOCTEMH
PO3BUTKY (PYHKIIIOHAJIBHO Ta COIlAJIBHO-OPIEHTOBAHOIO HAIPSAMY B Teopli
KOMIIO3UTOJIOT1I BU3HAYAIOTh AKTYaJIbHICTD IIl€l PO3BIIKH.

IIim  JyHKIIIOHAIBHO-OPIEHTOBAHOI KOMIIO3UTOJIOTIEID B  CTATTI
PO3yMIE€ThCA TOM HAOPSAM y BHBYEHH] KOMIO3UTHUX JIEKCEM, KU
BIIOYBA€ThbCA UYepe3 IIPU3My CHCTEMHOTO CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOTO 1
CTHJIICTUYHOI'0 ACIIeKTIB, IO IIepeadadvaTh IXHe IMHMPOKe BUKOPUCTAHHSI B
sKMB1# po3amoBHii moBl (Omenbuenxo, Camoxina, & Cosositosa, 2011).

BamauBumM € HaOpAMOK MDOCTIIMKEHHS JIOACBKOTO dQakxropa 3
BH3HAYHOIO POJIJII JIIOACbKOI ocobmcrocTl, 1 I1HAMBIAYAJBHICTIO Ta
HEIIOBTOPHUMHU 3a10HOCTAMU. TyT BHHUKAE 3aBHAHHS BUSIBUTU IIPUPOIY
TBOPYOT0, BCTAHOBUTH ITOEATHAHHS CTEPEOTHUIHOTO ¥ HOBOTO, PO3TLIUTH
MeK1 MK MOKJIMBMMHM  1HHOBAIAMK  Ta OIIMCATA  METOOU
JIIHTBOKPEATUBHOI'O MICJIEHHs, II0 BHUBYETHCS HA aHAJI31 MOBJICHHEBOI
IT1SIJIBHOCTI.

CrimagHl ciaoBa-MeTtadopu IeMOHCTPYIOTH TOM BHIAIOK, KOJH 00a
uieHu meradopu (aHTelleZeHT 1 HOCIH MeTadopH) MICTATHCA B KOHTEKCTI
KOHTAKTHOI ITO3MINlI, B paMKaX OJHOTO CJIOBa. TWM caMHUM OKpeMe CJIOBO
IIePEeTBOPIOETHCI B MIKPOKOHTEKCT, [e pPeayl3yloThCs BCl yMOBH
MeTadopua3alrli: MmoABIAHA  CIIIBBIIHECEHICTb, IOPYIIEHHS 3BUYHHUX
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BAJICHTHHUX 3B’S3KIB MIK 3MIBCTABJICHUMHM IeHOTATAMH 1 II0SBA HOBOTO
3B’I3Ky — 3arajbHOl JIAaHKH, II0 O0€OHYIOE IaJieKl OJHe BII OIJHOTO
IIOHSATTSI, CTBOPEHHS HOBOTO IIIJIOTO, IO BHMKOHYE (PYHKIIII0 HOMIHAIMNI 1
00pa3Ho-eCTeTUYHY (PYHKIIIO.

MeracopuuHa mepuBallls, IO 3yMOBJIEHA HMEePEHOCHUM BiKMBAHHIM
CJIIB B yMOBaX MOBCSAKIEHHOTO CHIJIKYBAHHS, 3aCJYTOBy€ IIPHUCTAJIBHOI
yBarH JIEKCUKOJIOTIB, TaK IK HAOYTTS KOMIIO3UTOI IIEPEHOCHOTO 3HAYEHHS,
SIK IIPaBUJIO, TAPAHTYE 1i MiCIle V CJIOBHUKOBUX CTATTSIX.

Habyrrtsaa wmeracdopumyuHOro ImepeHocy IIpH YTBOPEHH]I PO3MOBHHUX
ONUHHUIIL MOKe OyTH IIOSCHEHO THM, IO 3 yCiX (PYHKI[H c/JIoBa, a came
HOMIHATHUBHOI, CHTHI(pIKATHBHOI, KOMYHIKATHBHOI Ta IIPAarMaTHYHOI —
CTHJIICTUYHO MAapKOBAHIM, PO3MOBHIN JIEKCUIIl IIpUTAaMaHHa IIparMaThUdYHa
QyHKISA, TOOTO QYHKINA EKCIIPEeCUBHOIO BHPAKEHHS 1 €eMOIIHHOI0
BIUTUBY, SKI JOCATAIOTHCA 3aBISAKH BUKOPHUCTAHHIO MeTa(opUIHOTO
mepenocy. Amxe Mera MeTradopw — He IpocTa Has3Ba JeHoTara, a Moro
eKCIIPeCHBHA XapaKTePHCTHUKA.

JliecmiBHA KOMIIO3HIIS BIOIrpae BAKJIUBY POJb V  JIEKCHUKO-
CeMaHTUYHINA CHCTEMI CyYacHOl aHTJIHMCHbKOI MOBH, CJIYTYIOUU IIOTY:KHUM
IIKepeJioM PO3BUTKY Ta MOIIOBHEHHS CJIOBHHKOBOTO CKJIQJAY 34 PaXyHOK
HAasIBHOI'O0 apCeHaJIy (PyHKIIIOHAJIBHO-CTPYKTYPHHUX oquHuIE (OMeIbYeHKo,
Maxcumuyk, & Ouumiernxo, 2010).

IIpu mepemaul eMOINHO-OIIHHMX MOMEHTIB YaCTO BUABJISETHCS
HeIOCTATHICTh CHCTEeMM BHpPa3HMUX 3ac00lB 1 BHHHUKAE HEOOX1THOCTH
3aII03UYEHHS JEeKCHKO-(pPpas3eoJOrIYHUX OJUHUIIL 13 00raToro Ha eMOIMHO-
9KCIIPECUBHI 9JIEMEHTH *KMBOT0 MOBJICHHS.

Y peanbHOMY CIIJIKYyBaHHI MOBeIlb OOHMpPae eKCIPECHUBHO-OI[IHHI
HaiMeHyBaHHS, SAK1 MalOTh 3JaTHICTH BHKJIHKATH B aJpecara eMOTHUBHY
peakiriro. Y OLIBII IMHPOKOMY ILJIAHI MM MOYKEMO CTBEPIKyBaTH, IO
BIIOYBA€ThbCA 1HTEJIEKTyaJIl3alllsd MOBJIEHHS, sSKa CIPUYUHSE IIPOIIEC
IeTepPMIHOJIOrI3aIrl JIECTIBHUX KOMIIO3MTIB, KOJM HAYKOBO-TeXHIYHI
TEePMIHH IIEPEXOIATH OO ChepH IIOBCAKISCHHOIO CIIIJIKyBaHHA.

B mlecmiBHMX KOMIIO3UTAX MOKE 3aTPUMATHUCA «IPUXOBAHUID
COITlaJIbHUI KOMIIOHEHT 3HAYeHHS, KOJIU MeTaOpHUUHEe IIePeOCMIUCIeHHS
3HaAYEHHS J1€CJI0BA CYIPOBOIKYETHCS IeTEeXHI13aIllelo TIEC/IIBHOI JIEKCUKH,
TOOTO MIrpairieio 13 cepu TexXHIUYHOI y cdepy IpoMaiChbKO-IIOJIITHYHOI Ta
IIOBCSIKIEHHO-PO3MOBHOI  JIEKCUKU: Sky-rocket 1) «upssMyBaTH BIOpPY;
3J1TaTH, AK pakKeTa»; 2) «CTPIMKO IIJHIMATHCS, IIBHIKO 3pocTaTu (Ipo
miun Torro)» (ComosiioBa, & CHixoBCchKa, 2023).

I[Iparmenrass OyTH  eKCIPECHBHMM  IIOIIITOBXYE€  MOBIII O
BUKOPUCTAHHSA IIPOQEciiHOl JIEKCHUKH, SKa y peaJbHOMY CIILJIKYBaHHL
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HaOyBa€e eMOITIIHO-OIIIHHNX BIATIHKIB 1 BUKOHYE €KCIIPECUBHO-CTUIICTUYHI
dyHKII: railroad — 1) «TpaHCIIOPTYBATH 3AJIIZHUIIEION; 2) «iXaTU MHOI3JIOM,
i3guTu 3adi3HHUIEIO»; 3) «OyayBaTH 3aJIl3HUIN0, MIPOKJIATATH PEHKOBY
KOJIIIO»; 4) «IIpamoBaTy Ha 3aJI13HUIL, OyTH 3a13HUYHHUKOMY»; 5) «BIPaBHO
IIPOBECTH a00 MPOIITOBXHYTH B CIIIIHOMY MOPSIOKY YHWIOCh CIIPABY;
HABSI3aTH CBOIO OYMKY, PIIIeHHs»; 6) sxapr. «3acamguTu (y BSISHHUILIO 3a
XUOHUM 3BUHYBAUYEHHSAM, Y 00KEBLILHIO TOIIIO)»; «3ACYyIUTHN.

IIpodecionaniaMmu y po3MOBHIM MOB1 CBLOYATh HIPO Te, IO IXHE
BUKOPHUCTAHHS BHXOOWTH, 3 OJHOIO OOKYy, 3a MeKl CBOe€l IIpodpeciiiHol
chepu, a, mo-mpyre, cCBOYATH IIPO 3arajbHO-CTIJIICTUYHY TEHIEHII0
Cy4aCHOI'0 PO3MOBHOIO CTIJIIO, KOJI PO3MOBHA MOBa BOMpae B cebe pHCH,
SIK JIITepaTypHOI MOBH, TaK 1 IIpocTopiuusa. Takwuii mpoliec IMOSCHIOETHCS
THM, III0 IIPOQECIOHATI3MHU 3’ ABJIAIOTHCA B YMOBAaX BUPOOHUYOrO moOyTYy, 3
OHOTO OOKY, a 3 1HIIIOr0 OOKY, € MeTaMOBOIO KOHKPeTHOI mpodecii.

Ar xapTIBAMBI CTHUIICTUYHO 3HUKEH1 YTBOPEHHS, MeTadopHUdHI
JlecJ0Ba- KOMIIO3UTH HAO0YBaIOTh IIEMOPATHBHOI eKcIpecii, € 1pOHIYHO
3a0apBJIeHUMU, MOKYTh HOCUTH TOCTPUM CATHPUYHUN XapaxkTep 1, K
HACJIIIOK, BXKMBATHUCSI B PO3MOBHOMY CTHJIL: backbite — «3mocaoButu (IIpo
BIACYTHBOT'0), OOMOBJISATH 324 YMEIOCHh CIMHOIO»; clockwatch — «morassgaT Ha
TOAVHHUK, HaMaraTUCs He IepelpalioBaTmy.

Komoraifiss OI[IHHO-eMOIIHOT0 XapakTepy VCKJIAOHIOE 3HAUYeHHS
0araTbox J1ecJlB, JOJAloUYM TAKl BIATIHKK 3HAUYEHHs AK 3HeBara, ocyl,
CITIBUYTTS, Ta 1pOoHis: muck-rake — crapaHHO PO3CIIOAYyBAaTU TA BUKPUBATU
TEeMHI1 aJMIHICTPATUBHI ¥ HOJITHYHI MaxlHAaIni, «po3rploatu Opym»; pussy-
foot 1) iTm KpagbKOMAa, KOTSUOK XOIO0I0, KPACTHCS II0-KOTSIUYOMY; 2) amMmep.
PO3M. J1ATHU 00EPEesKHO.

Omxe, y peaJbHOMY CIUIKYBAHHI BHHUKAIOTH CTPYKTYPHO-CKJIAIHIL
ITeCJIBHI KOMIIO3UTH, SKI CJAYTYIOTH 1JIIOCTPAILlel0 TOr0  IIPOILECY
HeHTpasi3ailli  IIPOCTOPIYHUX  eJIEeMEHTIB, Kl  BlOOYyBamOTbCI y
JIITepaTypHOMY  PO3MOBHOMY  MOBJIEHH], KOJH I[1  KOMIIOHEHTHU
3aJ0BOJIBHAIOTH COIIAJIbHY IIOTPeOy He TIJIbKKM B 1HTEJIEKTUBHHUX, a U B
€MOI[ITHO-eKCIIPEeCUBHUX OJUHUIIAX.

Y cdepl peanbHOro IMIOBCIKIEHHOIO CIIJIKYBAHHSA BUHUKAIOTH
II1€CJIOBA-KOMIIO3UTH, PO3YMIHHSA SKHX BH3HAYAETHCSI THUM, IO OCHOBHA
Maca TAaKHX [JIECTIBHHUX KOMIIO3UTIB Ta IXHIX KOMIIOHEHTIB € IIHPOKO
BIJJOMOIO, a OTsKe CEeMAaHTHYHO Ipo30opoi. K HacalgoK, BOHK MaloTh
YCTaHOBKY Ha KOHKPETHI J1i 3 00Ky YYaCHUKIB KOMYHIKaTUBHOTO aKTy, a I
3yMOBJIEHE Y CBOIO UepPry THUM BHCOKHM COIIIOHNParMaTUYHHM IIOTEHI1aJIOM,
SIK1 MAalOThb JIECTIBHI JIEKCEMH Yy CHCTEeMl CJIOBOTBOPY AHIVIIHACHKOI MOBH Yy
HAaIII Yac.
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OIINC ITOBEAITHEKWU JIIOJAVNHU 3ACOBAMUA
®PA3EOJIOI'T3MIB 3 HA3BOIO YHACTHUHU TIJIA B
AHIVITMCBKIN MOBI

Pucu moBemiHKM JIOOWHM 4YacTO CTAlOTh HOPEIMETOM  OIIHCY
bpaseosoriuamux  ommHHUIL. Il{upicTh Ta  YeCcHICTH BHPaKEeHlI V
dpaseosoriami with hand on heart «3 pykoro Ha cepii» (Wilkinson, 1993,
c. 281).

Bpexusa Ta HemupicTb SK OPOTHJIEKHICTH YECHOCTI TaKOMK
eKCILTIKYIOThbCs ¥ ppaseostorii. Hampurian, he strokes with one hand and
strikes with the other «BiH mecTUTH OmHIEH pyKomw 1 0’e 1umoo» (Wilkinson,
1993, c. 282) BUKOPHCTOBYETHCSA HA MO3HAYEHHS OPeXJIMBOI JIIOIHUHH.

Hemupicte Moike OyTm mo3HauyeHa Ie OOHUM (Ppas3eosioriaMom —
tongue in cheek (Wilkinson, 1993, c. 300), akuii moOygoBaHuii Ha 00pasl
TPUMAaHHS I3UKA 34 IOKOI0, KOJIU JIIOAUHA TOBOPUTH HEIIPaBay.

Ax 1 Oymb-axa 1HIIAa HeraTHBHA pPHCA XapaKTepy, HEeIIUpPICTh €
IIPOAYKTUBHOI TeMOI0 (paseosoriuuux omuHuilb. Ille ogamM mpukiamom
1boro € oguHuIld double-tongued (Wilkinson, 1993, c. 300), ska mmopiBHIOE
OpexHI 3 IIOABIMHUM S3UKOM. DbpexynBa JIIOAWHA MOKEe OyTH TaKOMK
nmo3HaveHa gk taxa. lllo mae mmoposxue cepiie — hollow-hearted (Wilkinson,
1993, c. 304).
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Hermupicts Ta 1IHTPUTH 34 YHEIOCHh CIIMHOI AK II03HAYEHHS OpexHl Ta
TAEMHOTO 3aBIAaHHSA IIKOOW € TeMol dQpaseosoriamy behind his back
(Wilkinson, 1993, c. 282).

Komuz &  OpexHs  BHKpHUTA, TaKa  CHUTyallld  OIIMCYETHCS
dpaseosioriamom open my eyes to (Wilkinson, 1993, c¢. 300), To0TO BIZKpPUTH
oul Ha miock. Ilomgia abo sk IIOIITOBX [0 BHUKPUTTSA ICTUHH OTPHUMYE HA3BY
OYyKBaJIBLHO «BIOKPHBAYKHK JII ouei» — an eye-opener (Wilkinson, 1993,
c. 300).

Iamioro pumcolo xapakTepy, fSKa OIIMCYEThCA (QPpPas3eosorisMaMHu 3
KOMIIOHEHTOM YAaCTHUHOI0 TlJIa € BIIEPTICTb. B aHIVIHCHKIN MOB1 BIepTa
JIIOOVHA IIOPIBHIOETHCS 3 TAKO0, IO Mae TBepauil Hic — hard-nosed
(Wilkinson, 1993, c. 300).

Becesra moBemiHKa, KOJIM OIHA JIIOAWHA HAMATaeTbCS PO3BAMKUTHU
1HIITY, ITOPIBHIOETHCS B AHIVIIMCHKIN (opas3eosorii 13 JIOCKOTAaHHAM pedpa —
tickle his ribs (Wilkinson, 1993, c. 282).

IHoml BecesoIIl MOMKYTH IIEPEXOOUTH B EKCIEHTPHUUHY IIOBEIHKY,
KOJIM JIIOJWHA I[pHUBEpTae I0 cede yBary HE3BUYHMMHU BYMHKaMu. B
AHTVIHACHKIA Qopaseosoril eKCIIeHTPUYHA IIOBEIHKA YIIOMIOHIETHCS 10
CTOSHHS Ha T0JI0B1 — stands on his head (Wilkinson, 1993, c. 299).

Emomiinnii cran 3amoBoJIeHHsT BepOaJsidaoBaHO y dppaseosioriami rub
the elbow (Wilkinson, 1993, c. 282) — OykBabHO «TepTH JIKT. L{iKaso, 1110
yKpalHChKa MOBa [JIs IIepefadvl IIOZI0OHOI0 KOHTEKCTY BHKOPHCTOBYE
«PYKW», a He JIIKTI.

3amoBosieHHsT a00 CXBaJIEHHS IIOBEIIHKH 1HIIOI JIIOOWHK BHPAasKeHe
TaKkok y (ppaseostoriami pat on the back «meckaru o cuomHl» (Wilkinson,
1993, c¢. 282), mo mOB’SI3aHO 3 THUIIOBUM JKECTOM CXBaJICHHS, AKHUH €
CITLIIBHUM IJIsI 0araTboX KyJIBTYP.

CxBajleHHa UM 3roJa TaKOMK II03HAYAIOTHCA (Ppas3eosorivHoI0
omuHuiiero strike thumbs (Wilkinson, 1993, c¢. 282), o0Opa3 sxoi
BHKOPHCTOBYE BIJOMHM 3KECT CXBAJIEHHS 13 BHUKOPHUCTAHHSM BeJIMKOIO
IIAJIBIIA.

Benuka pamicTh, Iky mepeskuBace JIIOIMHA, MOKe Oyae yIomloHeHa Mo
TOr0, SIK JIIDOWHA HIOKM BHCTPHOYyE 3 BJaCHOI IIKIpu — fit to leap out of her
skin «oytu oxorteHum pamictio» (Wilkinson, 1993, c. 297).

Dpas3eosoriaMu aHTJIIHACHKOI MOBHM 3 KOMIIOHEHTOM HA3BOIO YAaCTUHU
T1JIa MOKYTH IIO3HAYATH €MOINNHHWMA CTAH JIIOIWHHN, HAIIPUKIIAL, raise an
eyebrow «mpusaru oposm» (Wilkinson, 1993, c. 281) o3Havae 3mUByBaHHA.

3auByBaHHA ab0 3avyapyBaHHS UHMOCH II03HAYAETHCI TAKOMK
(bpaseosioriunoo omumuiiero eyes on stalks (Wilkinson, 1993, c. 297).
[Ipenmer, sxuii BUKJIHNKAE 3AUBYBAaHHSA ab0 IpHUBeEpTaE yBary, Moxke OyTHU
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Ha3BauHuil eye-popper (Wilkinson, 1993, c¢. 300), ToO0TO Takwii, IO
OykBaJILHO CTpHOAae B OUl.

®Opa3eosIoTi3aMu, IO BUKOPHCTOBYIOTH 00pas3W YACTHH T1JIa MOKYTH
OIMCYBATH 1 MEHTAJIbHI XapaxkTepucTuku ocodou. Hampurmanm, bone-
headed /thick-skulled (Wilkinson, 1993, c. 299) «aypuui» 1mmodymoBaHl Ha
o0pa3l KicTok/depema gK IIPOTHBArd MO3KYy, TOOTO TOJIOBA JIIOAWUHU
CKJIAJIAETHCS JIUIIIE 3 KICTOK, He MICTSYH MO3KY.

Ille omHmM moO3HAYEHHS MEHTAJILHOTO CTaHY € (pas3eosoriyaa
omuHuils a head is higher than two shoulders (Wilkinson, 1993, c. 299),
sIKa BUTOJIOIIYE, III0 I'0JIOBA 3HAXOOUTHCS BHUINE HIK ILIE€Yl, TOOTO PO3yM
BAKJIMBIIINIH 32 CHILY.

Ob6pasoM qIg PO3yMOBOI XapaKTePUCTUKH MOKYTH CTATH 1 BHCKI
OpoBH, IIPUKJIAIOM IIBOTO € AHIJIIHChKUI ¢paseosoriam high-brow 13
3HAYEHHAM «IHTeJIEKTyaJIbHUI, 3 BUCOKOI KyJbTypoio» (Wilkinson, 1993,
c. 299). Bommouac aHTOHIMOM OO HBOTO BHCTyIae low-brow
«MAJIOKYJIBTYpHHH, 3 HusbkumMmu cmaxkamm» (Wilkinson, 1993, c. 299).
OueBuaHO, IO TaKl 3HAUYEHHS YTBOPHJINCH HA OCHOBI JIIOACHKHUX YSBJICHD
IIpo Te, IO JIIOAWHA 3 BHCOKHMM YOJIOM SK IIPABUJIO Mae OLIBII PO3yMOBI1
3110HOCTI.

[amuM OposBOM HepOo3yMHOI IOBEIIHKH € CHUTyAalllsd, KOJIM JIIOOUHA
TOBOPHUTH He AyMardu, ToOTO il S3uK Iae moimepeny MoO3Ky. Taka cuTyalris
OIIMCYETHCSA B aHIVIIHACHLKIN MOB1 (ppaseosioriamoM tongue runs before your
wit (Wilkinson, 1993, c. 300). Ilomibme 3HaueHHs Mae ¥ 1HIINAH
dpaseosoriam — dont let your tongue run away with your brains
(Wilkinson, 1993, c. 300).

Cran, ko JOOWHA IIOBHICTIO 3aXOIIEHA YHMMOCH 1 ycl iI BUMHKH
MOIOPAOKOBYIOTBECS  OOHIM  MeTl, OJep:KHMa YKNMOCh II03HAYEeHHUH
dpaseosoriamom have on the brain (Wilkinson, 1993, c. 299), To6T0 110CH
OYKBAJILHO Ha PO3yMi.

BpoBu 3arasiom BuUCTYyIaoTh JOCHTH HPOAYKTUBHHUM KOMIIOHEHTOM 34
JIOIIOMOTOI0 STKOT'0 YTBOPIOIOTHCA I 1HII 3HaveHHA. Hanpuxmnan, true as the
skin between your brows (Wilkinson, 1993, c. 299) o3Havae cIpaB:KHICTD,
BIPHICTDH YOr0-HEOYIb.

Emorniiinuit ctaH po3gpaTyBaHHs BUpaskeHUil y ppaseosioriami ready
to eat the nails from their fingers «roToBW# ICTH HIITI Ha IIAJIBIIX»
(Wilkinson, 1993, c. 281), axkuii BiACHUJIAE J0 3BUYKHK IIEBHOI'O KOJIA JIIOOEH
TPU3THU HIT'TIL, KOJIM BOHU HEPBYIOTh.

IIleBHOIO MIpoOIO po3gpaTyBaHHS TAKOK BlTOOpaskeHe B OTHUHMIIL
twiddle your thumbs «cTpaskgaTu Bl BHUMYIIEHOI 0e3I1a/ILHOCTIY
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(Wilkinson, 1993, c. 282), aka mobOymoBaHa Ha 00pa3l HEpPBOTO KPYTIHHS
BEJIMKUMHU IAJIBIAMU Yepe3 HeMOKINBICTD T1STH.

PosnparyBanHSA Tako:k mo3HAUAEThC (ppaseosoriamoM lose your hair
(Wilkinson, 1993, c. 298), y aKkoMy MapKepoM TepIIlid, III0 YBIPBABCS CTa€
BTpaTa BOJIOCCH.

Emorriss posgpaTyBaHHs MOKe II€PEXOOUTH B JIIOTH, IO OIMUCYETHCS
dpaseosoriamom steam coming out of his ears (Wilkinson, 1993, c. 299),
KU BUKOPUCTOBYE 00pas mmapy, IKUi OyKBAJILHO e 3 ByX.

BamanapHUI XapakTep JIIOOAHUHHU II03HAYAETHCSI (PPa3eoOTIIHOI0
omuuuiieto hot-headed (Wilkinson, 1993, c. 299), aka yrBOopmjach Ha
BLOOMIM aHaJyorli (QI3MYHOr0 CTaHy 13 IOBEIIHKOIO JIIOOUHU —
rapsaunii/3anajIbHUHI.

HepBoBicTh Ta po3agpaTyBaHHS TAKOMK ONHCYIOTHCA (PPas3eosIoriaHO0
omuuuiiero go out of your skull (Wilkinson, 1993, c. 299), sara
BHKOPHUCTOBY€E 00pas, 110 eMOIlli BUPUBAIOTHCA 3 TOJIOBU/Yeperia JIIINHMA.

HepBoBuit cram a00 HIIKOBICTH MOKe TaKOXK OyTH II03HaAYeHa
dpaseostoriunoo oguaHUIeio taken by the face (Wilkinson, 1993, c. 299). Ila
OOUHHUIIA IIOCIYTOBYETHCSI 00pa3oM H10M JIOAUHY CIHIAMAJIN 34 00U,

IIporuBaroo m0 po3gpaTyBaHHS MOKe OYTH 3aKJIHK 3aCIOKOITHCS.
B anmrmificekiii ppaseosorii Takui IepenaeTbCsa 3a JOIIOMOIOI0 OIWHIIIL
keep your hair on (Wilkinson, 1993, c. 298), axa € aHTOHIMIYHOIO [0
IIoIepPegHbLO 3a3HAYEHO].

Emorris ctpaxy mepemaeThbcsa 3a QOIIOMOTOI0 (ppas3eosIoriyHol OOHUHUII
curl your hair/make your hair curl scold «wxaxartu, naxatm» (Wilkinson,
1993, c. 299), axka modbygoBaHa Ha 00pa3l (pi310JI0TIYHOI peaKIii JIIIMHA Ha
JIAKAIOUy CHUTyallllo, Ko 1i Bosocesa crae «ambOkm». Crpax Taxowk
IIo3HaYaeThesa 1aioMor0 my heart was in my mouth (Wilkinson, 1993,
c. 304) — OyKBAJIBLHO «MOE CepIie B POTI».

BausbkuM 10 cTpaxy € cTaH maHIkW. B aHTIIMCHKWIT MOB1 HaHIYHUHN
CTaH, V SAKOMY 3HAXOIUTHLCS JIIOIUHA, YIOJIOHIOETHCS 10 BTPATU T'OJIOBH —

lose his head (Wilkinson, 1993, c. 298).

Crmcox BUKOPHCTAHHUX JIKepPeJt:
Wilkinson, P.R. (1993). A thesaurus of traditional English metaphors. London; New
York: Routledge.
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Pisnencoruii 0epocasruti eymanimaprull yHisepcumem
(PisHe, Ykpaina)

®PA3EOJIOTI3MHU B CYYACHIN AHTJIIMICHKIN MOBI:
BUBHAYEHHS, IIJIXOOU, KIIACUOIKAIIT

Basxko oBosogiTH aHIVIIACHKOI0 MOBOIO, He MAIOUYN HAJIEKHUX 3HAHD
ii dpaseomorii. MDpaseosoria — IIe Oy:Ke INKaBa, 3HaA4YHA 3a 00CATOM
JIEKCUYHA BEepCTBA, OOUHUIN SKOI PeryJspHO BKUBAIOTHCA Y XYI0KHBOMY,
IIyO/TIIIMCTUYHOMY 1 PO3MOBHOMY (PYHKITIOHAJBHHX CTHJIAX MOBH. Kpim
TOro, (ppaseosiorias — Iie BlOA3epKaJIeHHsS HAIlOHAJbHO-KYJIbTYPHUX
0COOJIMBOCTEH KOHKPETHOI'O JIIHTBOKYJILTYPHOI'O IIPOCTOPY, YSABJIEHHS IIPO
caMMX HOCIIB MOBH, IXHIO 1CTOPiI0, ITOOYT Ta CBITOIJIAX. ToMy BHBYEHHS
mpobsieM ppaseosiorii € 6e3yMOBHO AKTYaAJIBHUM 1 CBOEUACHUM.

Mera crarri moasarae y OOCJTIIKEHHI OCHOBHUX TEOPETHUHIX
II0JIOYKEeHDb CYyYacHOl 0pa3eoIoTIdHOI HayKHU.

Marepian pocaimxenus — 105 aHMIACBKEX (QpPaseoIorTIHIX
OOWHUIL 3 KOMIOHEHTOM-OPHITOHIMOM, fKI, Ha HAIl IIOIJIS,
B1JOOpA’KaIOTh 3HAYHY POJIb ITAXIB y sKUTT1 CYCIIIJILCTBA 1 PEIIPe3eHTYIOTh
CTEPEOTHUIIH IIPO MOBEIIHKY JII0ell 1 ITax1B, K1 ITIOP1BHIOIOTHCS.

JlocsaruenHs MeTH IIepesdadyae BUPIIIIEHHS TAKUX 3aBIaHb:

1) po3rIgHYyTHM  OCHOBHI IIOHATTS  (Ppas3eosIoriuyHOI  HAYKHU:
(ppaseosioriuaa oqUHHAIA, 03HAKHK (ppas3eosoriamis, ppaseosioris;

2) mpoaHa/i3yBaTH HAasIBHI B HAYKOBIH JiTepaTypl KJjacugplraini
(bpaseosioriyHUX OOWHUIIL AHTJIIMCHPKOI MOBH ¥ IIPOLTIOCTPYBATH IX
BJIACHHM MOBHUM MaTepiaioM.

Poarnssmemo medpimiini ppas3eosoriaHol HayKH.

®paseosoris — 1ie 0co0JIuBA rajIy3b MOBO3HABCTBA, II[0 BUBYAE CTIHKL
CJIOBOCIOJIYUYEHHS 3 YCKJIamgHeHon ceMaHTukon (Bemxwunosmu, 2016,
c. 423). O. Kyuim 3asmauvae, 1m0 «@paseosoria — Ie HayKa IIpo
(bpaseostoriuul OAUHUIL, TOOTO IIPO CTIHK] CIIOJIyUEHHS CJIIB 3 YCKJIATHEHOIO
CEMAaHTHKOIO, fAKI He YTBOPIOIOTHCA 34 CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUMU
MOJIeJIIMI 3MIHHUX CIIOJIyYeHb, 1110 iX yrBopiooTs» (Kyumu, 1990, c. 5).

MoBHUME OOUHHUIIAMM, K1 BUBYae Ppas3eosioris, € ppaseosori3aMHu.
CykymnHicTh (ppas3eosori3amiB, BJIACTUBUX TIH YK 1HIMHA MOBI, HAa3WBAIOTh
(ppaseooriero.
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Temep poarnsHeMo Bu3HaUYeHHS gpaseosoriuaux oguHUIn (DO), adbo
dpaseosioriamis.

®Opa3eo0sI0Ti3MHU — IIe TOTOB1 CIIOJIyUYeHHS CJIIB, AKl He CTBOPIOIOTHCS B
MOBJIEHH] ITOQI0HO I0 BLIBHHX CJIOBOCIIOJIYYE€HDb, a BIATBOPIOIOTHCI: SIKIIIO
MOBIIEB1 HEOOX1THO BIKUTH (PPa3eosIori3M, TO BiH MO0 BHJIyYaeE, AK 1 CJIOBO,
y TOTOBOMY BHUIVISIAl 31 CBOrO (ppas3eosIOTIYHOI0 CKJIAdy, a He Oyaye Horo
3auoBo (Kouepram, 2001, c. 241).

OT:Ke, OCHOBHUMHU XapaKTEPUCTHUKAMHU (Ppas3eosIOTIYHUX OIUHUIIL €
CTIAKICTh TAKWX CJIOBOCIIOJIYYE€Hb, BIITBOPIOBAHICTH Y TOTOBOMY BHUIJISII,
HaSBHICTH I€PEHOCHOI0 3HAYEHHST 1 T. 1H.

Busuenusa HaykoBoi JiTepaTypu 3 Ppas3eosorii moxkas3ao, 0 03HaAKU
CTIAKOCTI (ppaseosioriamiB gerasabHO omucaHl O. Kyrinum. 3-momisk o3HAK
critirocti @O BHU3HAYEHO TaKI:

1) CTIAKICTE BYKMBAHHS, SIKa MOSICHIOETHCS YACTOTHICTIO BiKUBAHHS
CJIOBOCIIOJIYUYEHHS MpPeACTaBHHKAMK IIEBHOIO MOBHOIO  KOJIEKTHBY,
Hanpuriaan: to eat like a bird — «majio ictu, gk oramka»; a little bird told
me — «COPOKa Ha XBOCT1 IPUHECJIa;

2) CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHA CTIAKICTH, SKA 3a3BUYAll IPOSBJISIETHCSI
IIpU IIepeKJIaal ppas3eosoriaMy 3 OQHIEI MOBH HA 1HIINY, OCKIIBKU eJIEeMEeHTH
nmesaol MO MokyTH He 30iraTmces, HAIIPUKIAL: to make a bird — «BiIyunTn
B IILJIBY;

3) CTIHKICTL 3HAYEHHS 1 JIEKCHYHOI'O0 CKJIAIy (ppaseosioriamy, IIIo
MOSICHIOEThCS TuM, 110 mmeBHa DO, Mae Bike cTaly MOJIeJIb, 3aKPIIJIEHY B
JTaH1# MOBI Ta CBITOCHPHUHHATTL JAHOTO MOBHOI'O KOJIEKTHUBY, HAIIPUKJIAI: O
fisherman always sees another fisherman from afar — «pubanika puObAIKY
OaunTh 3masieKy» mae mapaJjienb birds of a feather flock together — «cBiit
cBOsAKA Brajae (0aunTh) 3maIeKay;

4) CMHTaKCHUYHA CTIAKICTH (PPAa3e0JIOori3MiB, IO MOACHIOETHCS TUM, IIIO0
y craam koxkHOI PO JIeskaTh KOHKPETH1 eJIeMeHTH, AK1 Po3TaIllloBaHl B
IIEBHOMY TIOPAIKY, IIPOTe, I CTPYKTypa MOKe 3MIHIOBATHCS Yepe3
IodaBaHHS HOBUX CJIIB, HAIIpUKJIAL: B1a duck soup — «IpocTe 3aBIaHHS»
yTBOpHIoCS (as) easy as duck soup (Kymin, 1990, c. 65).

Anamia HaykoBOI JriTepaTypu B raays3l ¢paseosorili mokasas, IO
ICHYIOTh JeKLIbKA PISHOMAHITHHX KJacH(IKAIlA  (pas3eosIoriyHux
OoUHUITL. JJOCHTDH HOIIUPEHO0 1 HOIYJISPHOI € CEeMaHTHUYHA KJIACHU(IKAIILI
B. Bumorpamosa, 3rimHo 3 gKOIO 3a3BUYail BUOLIAIOTH TPU TUIN
dpaseosoriamiB: ¢pas3eosOriuHl 3POINeHHs, ¢(Pas3eosoriyHl €IHOCTl 1
(ppaseostoriuni crmonyuenus (Buaorpamos, 1986, c¢. 121-122).

Posrnsamarounn  dpaseosioriudl  3poIlleHHs, CJIlI 3a3HAYWUTH, II0
sHaveHHsa Takux OO He MOKHA 3PO3yMITH Yepe3 OKpeMl eJIeMeHTH, IO
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BXOOATH [0 IXHBOI'O CKJIAIY, JIUIIIE Yepe3 IIICHY cTpykTypy mmeBHoro MO.
Ax mpuraan: goose bumps — «Mypaliku 1o IMKIp, duck soup — «pocte
3aBHaHHD, a dead duck — «IIOBHHUI IPOBAJI KOMKHOI CIpaBm». TmMmduacom,
JK 3arajibHe 3HAUYeHHsS (Ppas3eosIoriyHUX €JHOCTeH IIeBHOI0 MIPOI0
0B’ A3aHe 31 3HAYEHHSAM CJIIB, II[0 BXOJATH JI0 IX CKJIAIY, HAOpHUKJIAI: (as)
busy as a bee — «uparboBuTHi». CTOCOBHO (PPa3e0JOTIYHUX CIIOJIyUYE€Hb, TO
B TAKHX 3BOPOTAX OJHE CJIOBO IIeHTpaJbHe, a 1HII — 3aJIesKH] Bl HbOTO, K
mpukaad posrasgHemo Takl MO: a rare bird — «piakicHuUE nrax», an early
bird — «pauusa nramka», an old bird — «T0CBLTISHIHN.

Ha sBigminy Big geakmx BueHux, B. BuHorpamoB He BkIoO4Yae
IIPUCJIIB’S 1 IPHUKA3KU y (Ppas3eosOTIYHUI CKJIagd MOBHU. Bl 3asHauae:
«[Ipucaip’s 1 mpUKa3KU BIAPISHAITHCSI BlA (PPa3eosIOTIYHUX OOHUHUIIL 34
CBOEI0 CEMAHTUKOI Ta CHHTAKCUYHOIO CTPYyKTypoio» (Bumorpamos, 1986,
c. 22). Brim, Oarato I1HIINX yYeHHMX IIPU BHUBYEHH] (ppas3eosoriaMiB
BKJIIOUAIOTH 10 IX CKJIay TAKOK IIPHCIIB’S 1 IPUKASKH.

Jlysxe IIIKABOIO 1 KOPHCHOIO € CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHA KJIACU(IKAILlS
O. Kywmima, 3rigHo 3 AKOI BYEHHMH BHUOKPEMJIIOE HOMIHATHUBHI,
KOMYHIKATHUBHI, HOMIHATUBHO-KOMYHIKATHUBHI (PPAa3eosIOTIYHl OOWHUII Ta
dpaseonoriamu-surykn (Kyauxa 1996, c. 81).

Ha nymxy B. Kymima, HomiHaTuBHI (bpas3eosoTivyHl OJWHUILN, SIKI
BUKOHYIOTh (DYHKII0 HA3WBAHHS, Yy CBOIO UePTy, MOALJISIOTHCA Ha:

1) cyocraaTusHl @O, gK1 IpeacTaB/IeH] CJIOBOCIOIYUYSHHAMM, § IKUX
IMEHHUK B IIO€OHAHHI 3 IIPHUKMETHMKOM a00 I1HIINM IMEHHHUKOM €
KJIIOYOBHM eJIeMEeHTOM, Hampukaang: a dead bird — «BipHAa cipaBa», swan
skin — «waKuii, moope ob0pobaeHuit derp», duck’s weather — «mgoiioBa
IIOTOZIa», G SWwan song — «jaedequHa micHD, bird brain — «kKypsIdl MISKI»;

2) agexrusHl DO, gKl mpejacTaBjieH]l CJIOBOCIOJIyUYEHHSMH, B SKHX
IIPUKMETHHUK BUCTYIIA€ IK KJIIOUYOBUH eJIEeMEHT, HAIIPUKJIAL, as hungry as a
hawk — «romomHWH, Ak BOBK abo gk cobaka», as harmless as a dove —
«IIOKIPJIMBUH, SIK TOJIyOKa», as happy as a lark — «Becenuii, ik BeCHSIHUI
SKAMBOPOHOK», as graceful as a swan — «BUTOHUYEHHUH SAK JIe01Ibp», as grave
as an owl — «HACYILJIEHUH, IIOXMYPHI;

3) amsepOianbHl DO, 9Kl € 1OeHTHYH] IIPHUCIIBHHUKAM, HAIIPUKJIAI:
like a bird — «iiBUAKO, nys:ke Jerko», like water off a duck’s back — «ak 3
rycsa Boja; Hemae ceHcy», like a hen with one chicken — «MeryuLInBa
moguHa», like a duck in a thunderstorm — «3 PO3TyOJIEHUM,
IIPHUTOJIOMIIIEHUM BUTJISIOMD.

KomymikxatuBHl ¢Qpas3eosoridydl OIWMHUIN BHPAKAITL OYMKY 1
BKJIIOUAIOTH JI0 CBOT'O CKJIAOy IPHCIIB’A Ta npukasku. Haupurmnan: birds of
a feather flock together — «cBiii cBosika Brajgae (0aumrtnb) 3masexa», to kill
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two birds with one stone — «BOUTH ABOX 3aHIlB OJHUM IIOCTPLIOM», a bird
in the hand is worth two in the bush — «Kpallle CHHUIIA B JKMeEHI, HIK
SKypaBeJsb y HeO.

Jlo HOMIHATHBHO-KOMYHIKATHBHUX OIHHUIIL BIJHOCATL 3arajioM
mecaiBal @O, manopuriang: to live like a fighting cock — «ak cup y Macii
KaTaTucs», to rise like a phoenix from its ashes — «BlApoauUTHUCSI K PEHIKC
13 TIOTIEJIY».

Bucuosknu. Ilposemene mocalmKeHHS [OAaJ0 3MOIY PO3TVISHYTH
OCHOBH1 TEOPETHYHI II0JIOKEHHs (ppas3eosiorii, BUBUUTU T'OJIOBHI ITOHSTT1
ITlel HAYKH 1 PO3TVIAHYTH PI3HOMAHITHI Kjacudikaini dgppaseosoriamiB Ta
IIPOLIIOCTPYBATH IX BJIACHUMU MOBHHUMU ITPUKJIATAMU.

IlepcrekTHUBY IOOAJIBIIOrO HOCTIA:KEHHA BOAYAEMO y BUBUYEHHI
CEeMaHTUYHOTO, CTPYKTYPHOTO Ta JIIHTBOKYJbTYPOJIOTIYHOTO ACIIeKTIB
AHTUIIHACHKUX (Ppa3eosoriaMiB 3 KOMIIOHEHTOM-OPHITOHIMOM.

CHoucox BUKOPUCTAHUX iKepeJt:
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JIHTBOKYJIBTYpoOJIOoTiuHui acmekt (c. 423-428). Prostor in ¢as v frazeologiji:
Kolektivna monografija. Ljubljana: Znanstvena zalozba Filozofske fakultete.
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CEMAHTHKA TEKCTY I JIUCKYPCY

VIK 811.111(71)’373.2/.742:159.942.52](043.2)

Sany:xua 0.0., kauqg. gingon. HAYK,

Komnicuuk J1.0., maricTrpauTka

Jloneuprkuti HaylonanvHull yrigepcumem imeni Bacuns Cmyca
(Binnuusa, Yepaina)

JIEKCUYHI TA ®PA3BEOJIOTTYHI 3ACOBU BEPBAJII3AIITI
EMOIIITHUX CTAHIB ¥V JIITEPATYPHOMY JINCKYPCI
(HA MATEPIAJII POMAHY JIIOCI MOJI MOHTTOMEPI
«EHH 13 3EJIEHUX JTAXIB»)

1. BcmynHui 3aysasceHHs. Ycl B3aeMomil JIIOOUHH B CYCILILCTBI
CYIIPOBOIKYIOTHCA BHUPAKEHHSIM €eMOI[lHl Ta IIepesKUBAHHAM IIOYYyTTIB.
MoBa, sk OCHOBHUI 1HCTPYMEHT CIIJIKYBAaHHS JIIOOWHUW, He JIHIIIe
3abeameuye 0OMIH 1HJOpPMAIIIEI0 MK MOBISIMI, a ¥ BIIOMBAa€ iXH1 €MOITIHHI
crapu. KowMmimuiekcHe OararoacmekTHe YsABJIEHHS JIIOOAUHHA IIPO 1l
CBITOCOPHUHHATTSA YTBOPIOE B  CBIIOMOCTI MOBIII  KOHIIEITOChEpy
IIOYYTTA, ssxka, B CBOIO Uepry, CKJIAAETHCS 3 KOHIIENTIB, sIK1 BTLIIOIOTH
KOHKPETHl IIOUyTTA — MEHTAJbHlI KOHCTPYKTH 3 eTHOCEMaHTUYHOIO
crienmnikoo, AK1 oTpuMyloTb MoBHe BTlieHHa (Kpucamoa, 2013).
HesBasxaroun Ha umciaeHH1 poOOTH, HIPHUCBIYEeHl 3acobaM BepOasisaiil
IIOYYTTIB Yy JITEPaTypHOMY JHCKYpPCl, 3aJIUIIA€ThCA KOJIO ITUTAHb, SK1
MMOTPEeOYIOTh OKPEMOTO 3’SICYBAHHS, IO OOYMOBJIIOE QKMYQJIbHICMb TAHOI
poboTH.

Mema HayKOBOI PO3BIOKKM IIOJISATAa€ y BHOKPEMJIEHHI Ta OMIMKCI
crienmupiKM  JIEKCUYHUX 3aco0lB, K1 BepOasIi3yloTh KOHIIEIITochepy
IHHOYYTTA y pomani JIroci Moxg Montromepi «Exu 13 3emenmx Jlaxisy.
JlocArTHEeHHS MeTH CTae MOKJIMBUM 34 YMOBM BHUPIIIEHHS TAKUX 3aBIAHbB:
PO3KPUTHU CYTHICTh TEPMIHIB «eMOIINHUHA KOHIEIIT» Ta «KOHIIeIITochepar,
OKPeCJUTH IIAXOOW OO0 BHUBUEHHS Ta PO3YMIHHS IIUX IIOHSTH;
cKJIacu(IKyBaTU Ta IIPOBECTH KIJIbKICHUI aHAJII3 eMIIIPUIHOTO MaTeplaiy
3 MeTOI BH3HAYEHHS PIBHSI MOPOAYKTUBHOCTI JIEKCHKO-CEMAHTUYHUX
3aco0lB perpes3eHTallll IIOUYYTTIB Ta (PPas3eosOTIYHUX OIWHHUILb, K1
HOMIHYIOTH €MOI[IHHI KOHIIEIITH.
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O6’ekxmom pocmimxkeHHs € koHmemrochepa I[IOYYTTA y pomani
JIroci Mox Mourromepi «Exu 13 3enennx Jlaxis». IIpeagmerom BHCTYIIAIOTH
JIEKCUKO-CEMaHTHUYH] O0COOJIMBOCTI MOBHOI aKTyaJi3alli KoHIleIrrTocepu
IHHOY9YVTTHA.

Mamepiasiom JOCTIIKeHHs cayryioTh 68 omuuuilb (100%), axi Oyam
OTPUMAHI IIIJISIXOM CYILJIbHOI BUOIPKK 3 POMaHy KAaHAIChKOI IMTHChMEHHUIIL
JItoci Mog Moutromepl «Emr 13 3emenmmx JlaxiB»: 38 mgexcem Ta
30 dpaseossoriuyH1 OOUMHUIIL.

2. Teopemuuni 3acadu docaiodxceHHs. [IoHATTS «KOHIIEIIT» € 0a30BOI0
ONUHHUIIEI0 KOTHITUBHOI JHHrBicTmKH. Jloci He iCHye  eOUHOTO
YHIBEpPCaJIbHOI0 TJIyMAUYeHHs Ta KJIAacH@IKaIlll KOHIIEIITIB, aJke HAyKOBIIl
PO3yMIIOTh 1 TPAKTYIOTh JIaHe HMOHATTS II0-pidHOMY. IIpoTe, ycl mocaigHUKHN
TaK YK 1HAKIIE JOXOOATH [0 OJHOI'0 BHCHOBKY — KOHIIEIITH €
BLOOOpaskeHHSIM 3MICTY OTPHMMAHUX IIPOTSArOM KUTTSA 3HAHD 1 Pe3yJIbTATIB
MSJIBHOCTL JIIOJWHU, 3aco000M aKTyaJIidalflli KOHIIEIITYy IepeayciM € MOBHI
3aco0M; BUKOHYIOUHM OIIIHHY (YHKIIIO, KOHIIEOT TICHO IIOBSI3aHHUI 13
PO3yMOM, IIaM SITTIO, KYJIBTYPOIO Ta IICHXIKOI. Y CBOIO Yepry, CyKYIHICTH
KOHIIeNTIB yTBopioe KoHIlenTocdepy (CemiBamora, 2008). Konient moske
BUpAKATHCh BepOaJbHO Ta He BepOaJbHO; MOKe Bepbasi3yBaTHCh
JIEKCUYHHUM, (pas3eosoriyHuM, CHHTAKCUYHUM Ta I1HIIMMH CIIOCOOAMM.
Huska HayKoBIIIB BHM3HAYae JIEKCHYHUHM CIOCI0O TOJIOBHUM  IJIS
BepOasisarmii xoHienTiB. Ilpore, e ogHMM 13 HANOLILII IIOIIMPEHHX
3aco0lB BepOasi3ailli KOHIIENTIB, OKPIM 1HIUBIAYAJbHUX JIEKCEM,
BBasKaThCA paseossoriamu (3amys:xua, 2021).

IIpeagmernoo obsactio mocalmxenusa kouiternTochepu [IOYYTTHA e
IIOHATTS «IIOYYyTTs»» Ta «emoiis». 1[I [gBa mOHATTA, SK OIPaBHIIO,
BUKOPUCTOBYIOTHCSI ~ CHHOHIMIYHO, X04a 3 TAKOI TOYKOK  30pPYy
moromsxyoTbca He Bcl HaykoBil (Cremammook, 2016). ¥V maHiit pobori
koHientocpepa I[IOYYTTA posrismaeTbcsa SK CYKYIITHICTH €MOITIHHHX
KOHIIEIIT]B.

3. Peaynomamu. Auamis eMmpudHOl 0a3y JT03BOJISAE CTBEPIKYBATH,
1mo BepbOamizammisa koHienrocpepu I[IOYYTTA B  pocaigxyBaHOMY
JIITepaTypHOMY TBOP1 BIIOYBAETHCA 34 JOIIOMOIOI0 1HANBIAYATIBHUX JIEKCEM
(38 om., 55,9%) Ta ppaseosoriuaux oguuuIlsb (30 ox., 44,1%).

3.1. CemauTuuHMii aHAJ13 OOUHUIL JOCILIKEHHS JeMOHCTPYE, 110 B
poMaml BepbamidoBano 19 kourentiB (100%), cepen axmx momiHye cdepa
HETAaTUBHUX eMOIMHHX cTaHlB Ta mouyTTiB (12 xoHienTiB, 63,2%):
3JIICTHb, IIEYAJIb, CAMOTHICTHb, PO34YAPYBAHHA, IOPE,
SbEHTE/XKEHHA, HEHABHCTD, CTPAX, IIPUTHIYEHICTD,
SHEBAI'A, BIﬂqAﬁ, COPOM. Kowuientu, skl BUPaKalOTh IIO3UTHUBHI
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eMOITIHHl cTaHu Ta mouyTTs (7 KoHIlenTiB, 36,8%), mpencTraBiieHl 3HAYHO
menrtnow kuibkictio: CIIIBYYTTA, JIOBOB, IIIACTA, 3/[MBYBAHHA,
3AJIOBOJIEHHA, BIIAYHICTDH, 3AXBAT.

3.2. Agania MopdoJIOrIYHUX OCOOJIMBOCTEH OMUHUIL JTOCJILIMKEHHS
OyJI0 IPOBEIEHO OKPEMO I JIEKCEeM Ta (ppa3eosIori3aMiB.

3a 03HAKOI YaCTUHOMOBHOI HAJIEKHOCT1 JIEKCEMH OYJIO PO3IIOI1IEHO
Ha dvotupu rpynu: amextuBHl (11 om., 28,9%), mamp., wicked «angry,
behaving in a way that is morally wrong» (Macmillan English Dictionary)
‘poasIroUeHNM, AKWI Beme cebe MOpPAJbHO HEIIPABHJIBHO', CyOCTaHTHUBHI
(11 oxm., 28,9%), Hamp., happiness «the feeling of being happy» (Macmillan
English Dictionary) ‘mouyrrs miacts’; agBep6Oiaabil (9 om., 23,7%), Hatmp.,
anxiously «n a worried or nervous way» (Longman Dictionary)
‘crypOboBaHo um HepBOBO ; miecaisHil (7 oxd., 18,5%), Hamp., to love «to have a
strong feeling of affection for someone» (Longman Dictionary) ‘maru
CHJIbHE IOYYyTTS IIPUXUIILHOCTI 10 KOroCh .

®Opaaseosoriual oguHUIN O0yJI0 cTpaTH@IKOBaHO Ha miecaisHl (23 ox.,
76,7%), Hatp., to get into a fluster «to become confused, nervous, or upset»
(Longman  Dictionary) ‘cratm  30eHTe:keHUM, 3HEepBOBAaHHUM  abo
3acmyveHnM'; imeHHHMKOB1 (4 ox., 13,3%), mamp., the seventh heaven of
delight «state of intense happiness; bliss» (Cambridge international
dictionary of 1idioms), ‘cram Hag3BHUYAMHOrO IMACTA; OJaKeHCTBA’;
IpUKMeTHUKOBl (2 ox., 6,7%), Hamp., in high spirits «very happy and
excited» (Longman Dictionary), ‘my:ke 1racamBa 1 CXBUJILOBAHA';
npucaiBEuKOBI (1 ox., 3,3%), Hamp., on the verge of tears «a person is on the
verge of tears when tears are about to fall from his or her eyes» (Longman
Dictionary), ‘mommHa IepebyBae Ha MeKl CJI3, KOJH CJIbO3H OCh-0Ch
TIOTeYyTh 3 Ti oueir’.

4. Bucrosrku. 3’sicoBano, 1o kouienrocdepy IIOYYTTA yreopioe
CYKYIIHICTb KOHIIEIITIB, SKI HOMIHYIOTH JIOJACHKlI eMOI[ll Ta II0YyTTH.
CemaHTHUHUI aHaJ13 JeMOHCTpPye, 110 cepen 19 kouientiB (100%), ki
Oyu BHUOLIIEH] B pe3yJIbTaTl IIPOBEIEHOT0 aHaJldy, IoMiHye cdepa
HETATUBHUX eMOI[IMHUX cTaHlB Ta mouyTTiB (12 xoHienTiB, 63,2%).
PesynpraTamu MOPQOJIOTTUHOIO aHaI13y JIEMOHCTPYIOTh, 110
HANPOAYKTHUBHIIINMHA JIEKCUYHHUMH 3ac00aMH Yy HOMIHAITI eMOINMHUX
KoHIlenTiB € iIMeHHUKM (11 ox., 28,9%) ta mpuxkMmerHukn (11 ox., 28,9%), B
KOJI1 (ppa3eosIOTIYHUX OJUHUIIL JOMIHYIOTH TlE€CJIIBHI yTBOopeHH:A (23 o,
76,7%).
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YVIK 811.161.2°367.3’37
Koucraurinosa O.B., kaung. dizosnr. Hayk
Pisnerncoruil 0eporcasruti eymanimapHull yHigepcumem
(PisHe, Ykpaina)

CHUHTAKCHUYHI 3ACOBH CTBOPEHHA IPOHII B POMAHI
1. BAU3SEJIJIA «ITIOAEHHUK KHUT'APA»

IpoHia — IOTY:XKHHH 1HCTPYMEHT XYIOKHBOTO II€PEOCMUCTIEHHS U
OIIIHKM SBUIIL J1HicCHOCTI. IpoHIi€I0 v IMIIMPOKOMY 3HAUEHH]1 HAa3UBAETHCSI TaKa
moOyJoBa TEKCTy, KOJIM 30BHI HO3UTHUBHE ab0 HeWTpaJbHe CTaBJICHHS
MOBIISA 10 OCOOM, IIpeaMeTa UM SIBHUINA HACIPABIl BUpaskae HeTaTUBHY
omuky (Mambko et al., 2006, c. 157-158). IpoHisa 3a1eKUTh Bl KOHTEKCTIB
yciX PiBHIB 1 00€MIB: MIKpPO- 1 MAKPOKOHTEKCTIB, BEepPTHUKAJbHUX 1
rOP130HTAJIBHUX, eKCIIIIIUTHUX H IMIIIITATHUX TOIIIO.

«CuHTaKCHUC BUCTyHae HAWUIIOTY:KHIIIUM 3acCO00M eKCIIpecuBl3alrii
1IPOHIYHOTO JOUCKYPCY, BIH QYHKIINNHO 1HTEeHCHQIKye I OpPraHi30BYyeE
KOHTEKCT IILJISXOM YITKOIO YIOPSOKYBAHHS OI[IHHO-KOHOTATUBHUX 3aC001B
ycix MoBHUX piBHIB. «IIparroroum» 3 pisHEM MaTeplajioM, CHHTAKCHUC TaK
OpraHi3oBye MOBHI SpyCH, IO BCe HAMCYTTEBIIIe JsI CTBOPEHHSI
T'YMOPHUCTUYHOIO PE30HAHCY CTA€ aKI[EHTOBAHMM Ta 1HTEHCU(IKOBAHIM»
(ITamapanmox, 2006, c. 8).

PoarissHeMo posib eKCIIPeCHBHOTO CHMHTAKCHCY B CTBOPEHHI 1poHli Ha
MIPUKJIAIl Cy4YacHOTO AaHIJIIACHBKOMOBHOIO TBOPY, B SAKOMY I1POHIS €
HeBlJTeMHUM 1 HAWBAMKJIMUBIIINM KOMIIOHEHTOM 1JIOCTHJII0 IHUCHMEHHUKA.
Hacammepen — peasmisaiiia  KOMIYHOTO — edeKTy — BIOOyBaeTbCsa B
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T1aJI0OT1I30BAHOMY MOBJIEHHI, II0 1IMITye JKMBE CHLIKYBAaHHS 3 YCIM
poamairTam 1uToHaIi. Hanpukman:

It wasn’t long before the conversation took an ominous turn with the
alarming words «I have an ulterior motive — I want to speak to you and
Anna.» It transpired that she’s written an autobiography. It is called «No, 1
Am Not Going on the Seesaw.» The conversation was littered with
references to the people she knows in publishing («I am not thinking about
self-publishing, you know»), her insistence on finding her own proofreader
(«I have it on good authority that most proofreaders are incompetent») and
pregnant pauses to which she clearly attached weighty significance. She
talked — again at considerable length — about how she felt she should be
part of the programme for the 2015 festival. She will never, ever be part of
the festival. (Bythell, 2017, p. 30).

Brpamnnenns mpsamol MOBM IIepCOHAKa B aBTOPCHKOMY MOBJIEHH1 It
ocTaHHE eM@aTUdHe pedveHHs yPHBKA Jal0Th MOKJIUBICTE I'€POI0
BHUCJIOBUTH CBOI CIpaB:KH1 (HeraTuBHI) eMOIlll II0 BIJHOIIEHHIO 0
cmiBpoamoBHuIll. BeraBnena wkoucTpykins (again at considerable length )
JIOIIOMAara€e BJIOBUTH 1POHIYHUM OITHC CUTYyAaIrli.

BcraBimena  KOHCTPYKINS  BHKOPHCTOBYETHCSA  [JISA  IIICHJICHES
KOHTPACTy B TEKCTi. 1i CTHJCTHYHA MApPKOBAHICTH 3YMOBIIIOETHCS
IIPOTUPIYYUSAM, TKe BUHUKAE MIK CTPYKTYPHOIO ABTOHOMHICTIO Ta HASBHICTIO
CMHCJIOBOIO 3B’SI3KY 3 OCHOBHIM PEYEHEHSIM.

She also told me that when the apocalypse comes and only the
Jehovah’s Witnesses are left on earth (or whatever her version of the
apocalypse is — I do not pay much attention when she starts on
religion), she intends to come round to my house and take my stuff. She
keeps eyeing up various pieces of my furniture with this clearly in mind.
(Bythell, 2017, p. 9).

Y HacrymHOMYy HOpHKJIAIl CEMaHTHKA CJIOBOCIIOJYUYEHHS good day B
yMOBaX MIKPOKOHTEKCTY, TOOTO Ha KOHTPACT1 31 BCTABJIEHOK KOHCTPYKIIIEIO,
BUpaskae IMILTIIIUTHE 1POHIUYHE CTABJICHHS OIIOBlIada J0 IIOBEIIHKU CBOEI
KoJieTH. BigOyBaeThbcsd HaKJIAJAHHA HETATHBHOTO KOHTEKCTYaJIHLHOTO
3HAUYeHHS Ha IIO3UTHUBHE CJIOBHUKOBE.

Nicky decided that today — traditionally the busiest day of the
festival — would be a good day to paint the shop windows and spent most
of the morning doing that while I dealt with customers and the chaos of
the first day of the Writers’ Retreat (Bythell, 2017, p. 209).

Jsisa miacuiIeHHS CTUJIICTHYHOIO eqeKTy CHHTAKCHYHHUX HPUHOMIB
BUKOPHUCTOBYEThCS T'padoH; y IIbOMY YPUBKOBI, HAIIPUKJIAJ, BIH Iepenae
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eM(paTUYHy I1HTOHAINIO IIUTAHHSI, sKe OIO0BlJAaY IIOAYMKM CTaBUTh
CITIBPO3MOBHUKY, OJJHAK He 03BYUy€ HOro:

Telephone call at 9.25 a.m. from a man in the south of England who
is considering buying a bookshop in Scotland. He was curious to know how
to value the stock of a bookshop with 20,000 books. Avoiding the obvious
answer of «ARE YOU INSANE?», I asked him what the current owner
had suggested. (Bythell, 2017, p. 3).

Excupecusumit CHHTAKCIC IIPSMOTO MOBJIEHHS YacTo
BUKOPHUCTOBYETHCSI AaBTOPOM TBOPY [JIA 1POHIYHOI XapaKTePUCTUKU
IIePCOHAKIB, SK-OT B IIMX IIPHUKJIAOAX, € OIOBlAAaY TIJIy3ye 31 CBO€l
momiuuuinl Hikl, xomiroroun i1 3aHAATO €MOITIHHY MaHepy BUCJIOBJIIOBATUCST
1 BJKMBATHU J1aJICKTU3MU:

Shortly after it had begun, two very smartly dressed young men in
suits, with American accents, came into the shop and asked if we had a
copy of The Book of Mormon. On closer inspection I spotted that they had
black name badges with ‘Church of Jesus Christ of Latter-Day Saints’
printed on them. Nicky was visibly suspicious of them, just as the cat is
when a dog enters the shop. When they were just out of earshot, she said, «I
dinnae like they people. They’ve got some very strange ideas.»
(Bythell, 2017, p. 105).

As I was tidying the shelves in the garden room, I found a copy of The
Odyssey in the fishing section. I have yet to question Nicky about this, but
the answer will almost certainly be, «Aye, but they were on a boat for
some of it. What do you think they ate? Aye. Fish. See?» (Bythell,
2017, p. 175).

Hacrynauii mpuriag OeMOHCTPYe CTBOPEHHS KOMIYHOIO e(deKrTy
3acob0aMi HEeKCIPeCHMBHOTO CHHTAKCHUCY. TyT, CKOpiIlle, HIPOCTEKYEMO
1POHIIO CUTYyAaIlli, KOJu OUYlKyBaHe He BIOIIOBlOAae JIMCHOMY, IK-OT Il JUBHI
HepamicHl (pa3um B PO3IMOBHHUKY [JIisI BHUBYEHHS (QPaHIy3bKOi, Ie I
HAIIMCAH] B IIPOTOKOJILHOMY CTILII.

As I was sorting through the boxes of books from Haugh of Urr, 1
came across a copy of Collins «French Phrasebook» in a box. You really
would have to be on the most dismal holiday to find the following phrases
useful:

«Someone has fallen in the water.»

«Can you make a splint?n

«She has been run over.»

«Help me carry him.»

«l wish to be X-rayed.»

«Leave me alone.»
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«I do not like this.»

«The chambermaid never comes when I ring.»

«l was here in 1940.»

«Eleven hostages were shot here» (Bythell, 2017, p. 187).

Coucoxk BUKOPHUCTAHUX J3KepPeJI:
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(ABToped. muc. kamm. Qigos. Hayk). UepHIBEIbKUI HAINIOHAJIBLHUN YHIBEPCUTET
1vmen1 IOpia ®enproBuua, YepHiBIr.
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YK 811.13°36’373
Kyuma T.B., kaua. dinos. Hayk
Pisnerncoruil 0eporcasruii eymanimapHull yHigepcumem
(PisHe, Ykpaina)

AMBIBAJIEHTHICTD IIOHATTA GUTE HEXE (10BPA
YARJIVHEKA) ¥V IIOBICTI O. ITIPOUCJIEPA «MAJIA BABA AT'A»
AK ITPUYNHA KOMYHIKATUBHOI'O GAP’€EPA

BasxkimBum aciiekToM y Teopll KOMYHIKAINN € JOCTIIKEeHHS ITpobieM
IIOPOIKEHHS/CIPUMHATTS IOBIAOMJIEHHSI. DBynb-aIke MTOBIOOMJIEHHS V
3MICTOBOMY CEHCl JIJIS MOro BIAIIpaBHUKA Ta/ab0 olep:KyBadva CKJIAdAeThCs
31 cmB. CJI0BO AK OOUHHUIIA MOBH 30aTHE BIIJIMBAE HA IIOYYTTSI M €MOIII
JIIOJUHHA K 32 CBOIM 3ByYaHHSIM, TaK 1 32 CBOIM 3HAYEHHSIM.

[Himioloun KOMYHIKAIND, YYaCHHKH IIOCJAYTOBYIOTHCA PI3HHMU
CUMBOJIAMU-3HAKAMH — BepOaJIbHUMH Ta HeBepOasibHUMHU. BepbOaiapHa
KOMYHIKAI[lsI BUKOPHCTOBYE JIIOJCBKY MOBY — CHCTEMY 3BYKOBUX 1
rpadlYHUX 3HAKIB Y i1X CJIOBECHOMY BUpaskeHH1. Bepbastisariisa € HaftO1IbIIT
VHIBEpCAJbHHM CIIOCOOOM  KOMYHIKAINI, OCKLIBKKM IpH Iepenadvl
1H(opMmaIrii 3a OOIOMOIOI0 CJOBA MEHII 34 BCe BTPAYAETHCSI 3MICT
moBlmoMJyeHHsI. Bommouac y mpoliecl B3aeMomll JTOCHUTH YACTO BUHHUKAIOTH
cuTyairli HeIopPOo3yMIHHS BHACIIJIOK He30lraHHs 3HAYeHb CJIIB Y
COPUUHATTI  OCHOBHMX  yYaCHHMKIB  KoMmyHIkKamii. Takxoro  poxay
KOMYHIKAI[IHI MEepelIKogl HAa3WBAKTh CEeMAHTHYHUMN Oap’epaMm.
CemanTuuni (cMucI0B1) Bapiaifii 4acTo CTAOTh IIPHUYNHOI HEIPaBUILHOIO
PO3yMIHHS, II03asIK y 0araThbox BHUIIAKAX TOYHE 3HAUYEHHS, IIPUIIMCYBaHe
CUMBOJIY BLAIIPABHUKOM, € He 3aBKIN OYEBUIHUIM.
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OCKIJIBKKM CJIOBO SIK CHMBOJI He MAae HEIIOBTOPHOTO HEeB1T €éMHOTO
3HAYEHHs, MOT0 CeHC 1HTePIPETYEThCSI, BUXOISIYN 3 JOCBIIY 0COOH, 1 Bapiioe
3aJIeJKHO Bl KOHTEKCTY, CUTYAaIlll, B K1 BUKOPHUCTAHO CHIMBOJI.

[losgsBa cemaHTHYHHX Oap’eplB y CIIJIKYBAHHI CTae MOKJIMBOIO 3
KLIbKOX mpuunH. [lo-miepime, OLIBIIICTE CJIIB MaOTh 3a3BUYAl He OOHE, a
KIJIbKa 3HAYeHb, BHACJIIIOK YO0 CITIBPO3MOBHHUKU HEPIIKO HAIIOBHIOIOTH
OTHAKOB1 cJioBa pi3HHUM 3micToM. llo-zmpyre, «cMMCIOBI» IIOJIS y PI3HHX
JIonell HeogHaKOBl; TAK caMoO BIAMIHHUMMK MOKYTH OyTH MOBHI pecypcHu 1
MOBHI 3aco0u ydacHHKIB kKomyHikaii. Ilo-Tpere, y cHlJIKyBaHH1 JIIOOU
YacTO BHUKOPHCTOBYIOTH CIIEITM(IUHI CJI0BA, OOYMOBJIEHI IX COIIAJIbHUMM,
KYJIbTYPHUMH, TICXOJIOTTYHUMH, HAaITlOHAJIbHUMU, PEeJITIHHIMHA,
podeclTHNMY, PEerlOHAJIbHUMY, BIKOBUMHU Ta 1HIIIMME 0COOJIMBOCTSIMH.

Y wmemmax cydacHol KOMOIHATOPHOI CEeMAHTHKH, SK 3a3HAYal0Th
HaykoBill (Dimomenxo, 2013, c¢. 187) axTyaJbHHUM € JOCJIIIKEHHS
MOKJIMBOCT] 1CHYBAHHSA y CJIOBaX [EKILJIbKOX 3HAYeHb, I1X OKpeMol UM
OJJHOYACHOI peaJidalni y XyJoKHBOMY TEKCT1, 3JaTHOCTL CJIIB JO0 IIJIABHOI'O
IIepexo/y OJHOTO 3HAUYEHHs B 1HIINE 3aJIe’KHO BiJ OLIBIIIOL UM MEHIIIOl MIpH
HEBU3HAUEHOCTI y KOHTEeKCTl. 3 OIVISAy Ha CIOPIAHEHICTh SIBUIIL
HEeBU3HAUYEHOCT1 Ta aMO1BaJIEHTHOCT], INJ AKUMHK y HANOLIBII 3arajJbHOMY
CEeHCl PO3yMIIOTH 3HATHICTHL CJOBA II03HAYATH OJHOYACHO OBa ab0 TpH
IIPOTUJIEKH] 3HAYEHHS, PO3TJIAHEMO, AK Pl3He TJIyMadeHHs IIOHATTI gute
Hexe ‘mobpa yaknyuka’ mepcorazkamu mosicTi-kasku O. IIpoiicaepa «Masa
Baba fAra» cramo mpUYMHOI HEMMOPO3YMIHHS I OCHOBHOIO KOHQJIIKTY
TBOPY.

I3 craHOBIEHHSIM TEKCTOIIEHTPUYHOIO IIAXO0AY J0 aHaJI3y MOBHHUX
SIBUII, aMO1BaJIEHTHICTb CTAJIH PO3IVIAAATH He TIIBKH y MeyKaxX pPedeHHs,
ajle 1 Ha TJ BCHOTO XYIOMKHLOIO TEKCTY, 1 BH3HAYATH SK OJHOYACHE
IIO€IHAHHS Y MOBHUX OQUHHUIIAX PI3HOI0 JIHTBICTUYHOIO CTATycy (C/JI0BaX,
CJIOBOCIIOJIYYEHHSX) TeKIJIbKOX 3HAYEHb.

[IpumunHol0 TOpPYIIEHHS 3aKOHOMIPHOCTEH JIEKCHKO-CeMaHTUYHOl
CIIOJIYYYBAHOCTI MOBHHUX OJIMHUIIb CJIYI'ye SABUIEe amMO0IBAJIEHTHOCTI.
JlekcmuHa amOlBaJIEHTHICTH IIependavae OTHOUYACHE CIIOJIYUYeHHSI Y CJIOB1
IEeK1JIbKOX 3HAaYeHb, UM IIOCTYIIOBMM a00 IMOYeproBHil Imepexia Bif OTHOIO
3HAYeHHs 0 1HIIOro. ¥ ILIOIIMHI KOMOIHATOPHOI CEMAHTHUKH CIIOJIYYEeHHS
3HaUYeHb BHU3HAYAKIOTH SAK IIPUHOM, METOI SKOI0 € CTBOPEeHHS 1JTi03li
€JTHOCTI.

IIpuponma cmucosoro 6ap’epy, Harosorrye M. Kosupes (2014, c. 203),
— Y HEIOPO3yMIHHI MIX JIIOObMHU, SKE€ € HACJLIKOM TOro, IO OIHe
IIOBIJIOMJIEHHSI Mae€ IJIsI HUX PISHUM CMUCI — CYO'€KTHBHUI 3MICT, SIKOTO
HaOyBae CJIOBO y KOHKPETHOMY KOHTEKCT1, KOHKPEeTHIN CcHuTyaIri
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crmiakyBauua. CJI0BO y PI3HHX CHUTYAIllSIX MOKe MaTH HEOTHAKOBUI CEHC,
SKUM € 3aBKIU 1HIWBIAYyaJbHO-OCOOMCTICHHM, BIH CQOpPMOBaHHUI ¥
CB1JIOMOCT1 TOTO, XTO TOBOPHUTH, ajie He0DOB SI3KOBO € 3PO3yMIINM TOMY, XTO
cayxae. llpmumHaMym 1bOTO € He30IraHHA CMHCIIB BICJIOBJIIOBAHD,
IIPOXaHb, HAKAa3lB, ITHOPYBAHHS  IIOIJISIAIB, I[IHHOCTEH, CHCTEeMH
OCOOHMCTICHHMX CMHCJIIB CIIIBPO3MOBHHMKIB, BIAMIHHOCTI Y 3HAHHMAX,
SKUTTEBOMY JOCB1I1 TOIIIO.

Ha ngymxy O. Bamesmua (2004, c. 99), agpecar, cOpuiiMalodu
IIOBIJOMJIEHHSI, CIIMPAeThCd HA CBOE 3HAHHS MOBHOIO KOy, MOro
opramisaii Tomro. Il 3HaHHA MOMKYTH CYTTEBO BIIPISHATUCI B PISHUX
HOC1iB MOBH.

Karteropia omiHKH € yHIBEpPCAJIbHOI, OCKLJIBKM HABPS YU ICHYE
COITIlyM, B KAPTHUHI CBITY SIKOTO BIJACYTHI1 YABJIEHHS IIPO XOpOIIIe Ta IIOTaHe.
Karteropis OIIIHKM IPYHTYeTbCSI HA HPOTUJIEIKHO BEKTOPHUX IIOHATTAX
«IIO3UTHUBHE / HeraTUBHE», BHPAKEHHS SIKHX XapaKTePU3YEThCSI PI3HOIO
Mipow IIpoaBy o3Haku. OIliHKa OpleHTOBAHA HAa €MOI[He CTaBJICHHS 0
IIpeaMeTa OI[IHKN MOBIIA.

l'epoina mosicti-kasku O. IIpoticnepa wmama baba fAra wpie
IIOTPaIIuTU Ha ropy BiokcOepr Ha cBaTKyBaHHs BajbiryprieBoi Houl, xo4a
BOHA IIle 3aMOJIONA JJIS IIHOrO.

«Hm ...», tiberlegte die Oberhexe. «Das kann ich dir heute noch nicht
versprechen. Wenn du bis dahin schon eine gute Hexe geworden bist, dann
vielleicht. Ich werde am Tag vor der ndchsten Walpurgisnacht einen
Hexenrat einberufen, dann will ich dich priifen. Die Priifung wird aber
nicht leicht seinn.

«lch danke dir!», sagte die kleine Hexe, «ich danke dir!/»

Sie versprach, bis zum ndchsten Jahr eine gute Hexe zu werden
(PreuBler).

— I'm... — 3amucnunace Haticmapwa. — Ob6iuyasmu ne mooncy. Ane ak
mu cmaHeu Ha mot uac 000por uaKJLyHK0, Mmool uie nomipkyemo. Yepes
PpiK, HanepedooHl Banwvnypeiesoi Houl, Ha 3a2abHLL padl MU B8JIAULMYEMO
mob6i ekzamen. Ane 6yoe 8iH HeJlecKUIL.

— Jlakryw! — ckazana mana Baba Aea. — Haxyw sam! Obiusio cmamu
yepes pix 0obporo uarsayrnkoio (IIpoitcaep, 1992, c. 12).

Omxe, masia Baba fAra mmoo0birgia 3a pik cTaTi JOOPOI YAKJIYHKOI —
TI00PO3UUJINBOIO, IIPUBITHOIO, IIIHIPOIO, III0 IIPHUHOCUTL J00PO, 3aI0BOJIEHHI,
pangicthk. IIpo 11e i mtocTiiiHO Haraaysas BopoH AOpakcac.

«Weil du der Oberhexe versprochen hast eine gute Hexe zu werden.
Und gute Hexen diirfen nichts Béses anrichten, meine ich. Lass dir das
mal durch den Kopf gehen!» (Preulller).
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— bo mu o6iyana Haticmapwiii uwaknynuli cmamiu  0006poio
yapieHuuern. A 006pi uapisHuul mHe uuHams Jsuxal! 3amam cobi ue!
(ITpoiicaep, 1992, c. 16).

Yepes pik mana baba fdra Tpumasia ex3amMeH Ha YaKJIyHCHLKIH pajl.
Bona BuBuUMIIa YaKJIYHChKY KHUTY Maiike BCIO HAIIaM SIThb 1 BUKOHAJIa BCl
3aBIaHHsA, AK1 1i1 gaBaam YakayHku. Haficrapima yakayHKa 3aJIHIIAIACS
3aJ0BOJIEHOIO 1 Jo3Bojmiaa maimi babi fA31 TamiroBatu pasom 3 yciMa Ha
ropli bBiokcoepr. Ame mitka Tpam-Bam-Bax moraii cresxmiaa 3a
IJIEMIHHUIIEIO 1 BCe 3almcyBaJjia y 30IIMT. | BOHA ITOBLIBHO CTajla YHUTATHU
IIPO Bce, II0 BUMHMJIA 3a Ieil pik masa baba fra, 1 ak BoHa mormomarasia
0abycam, 1Mo 30Mpaayd XMM3; 1 K BOHA IIOKapajia 3JI0r0 JIICHHKA 1
’KOPCTOKOTO BI3HHKA, 1 K BpATyBaJja Bia Hoxka Omka KopOiHiama, 1 mpo
CHITOBHKA, 1 IIPO XJIOIMYAKIB, K1 JepJii nrainuil rHizga. Mamna bBaba fAra
IymaJia, I0 TITKA HaBUTAAye Ha Hel KasHa-Imo. AJjle Ta IPOYUTAJIA 3 CBOTO
3alCHUKAa caMe TLIbKU rapHe. Aste Haiicrapima vyakiayHKa, MOUyBIIH IT1
1cTopii, Ayske POIJIIOTIIACE:

«Und so etwas hdtte ich morgen Nacht um ein Haar auf den
Blocksberg gelassen! Pfui Rattendreck, welch eine schlechte Hexe!l»

«Wieso denn?», fragte die kleine Hexe betroffen. «Ich habe doch immer
nur Gutes gehext!»

«Das ist es jal», fauchte die Oberhexe. «Nur Hexen, die immer und
allezeit Béses hexen, sind gute Hexen! Du aber bist eine schlechte Hexe,
weil du in einem fort Gutes gehext hast!» (Preulller).

— I ye it a1 6yna mano He nycmuna Ha bnoxcébepe! Toxy! Hy ma i
N02AHA HC BOHA UAKJILYHKA!

— Yomy s noeana? — spascero cnumania mana baba Aea. — A secv uac
pobunia minvku dobpe!

— Omooc-mo @i eono! — zacuuana Haticmapwa. — Tinoku ma
yakJyHKa 000pa, axka eecv uac pooumv auxe! A mu nozana, 60 pobusna
minvku doope... (IIpoiicaep, 1992, c. 64).

Omxe, curyalrll HEIIOPO3YMIHHS BHUHHKJIA BHACJIIIOK He30IraHHST
3HAYEeHb CJIIB y CIOPHUUHSTTI OCHOBHHUX YYAaCHHUKIB KOMYHIKAII: ITOHATTS
gute Hexe ‘moOpa vakJiyHKa Mae OPOTHJIEKHE 3HAYEHHS 3 TOUYKH 30pY
Mastoi babm Arm 1 Haticrapmrol yakjJIyHKH, IO CTAJI0O (paKTOPOM PO3IBUTKY
CIOJKETY IIOBICT1-Ka3KH.

COoucoxk BUKOPUCTAHUX [IIKepeJt:
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Kosupes, M.II. (2014). KomyHikaTuBHI 0ap’epy CIIJIKYBAHHS Ta ILISAXH IX II0JOJIAHHI.
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Yebepak A.M., kauna. ¢giros1. Hayk
Pisnerncoruil 0eporcasruii eymanimaprull yHigepcumem
(PisHe, Ykpaina)

OYHKI[IOHAJILHI OCOBJIMBOCTI HAPIIEJIAIIIL ¥V
IIOJIITUIHOMY TEKCTI
(HA MATEPIAJII ITPOMOB B. SBEJIEHCBKOI'O)

ABuie mapiiensainli 3ymMoBJIeHEe IIPOHUKHEHHSM YCHO-PO3MOBHHX
TeHJIeHIIH y IINCEMHY IIPAKTUKY 1 30pl€eHTOBAHE Ha HABMUCHUM eMOI[HHUHI
BILUIMB Ha YWTa4va, 3aBXEIN excapecuBHui. CHUHTAKCHYHE SBHUIIE
MapUesIdaiil € HacJIOKOM 1HTOHAIIIMHOIO Ta CMICJIOBOTO YJIEHYBAHHS
€OINHOI CHHTAKCHUYHOI CTPYKTYPH HAa KIJIbKA KOHCTPYKI[H-BHCIOBJIEHL 3
METOI0 aKTyaJIbHOTO HATOJIOIIEeHHA BUILJIEHIX KOMIIOHEHTIB.

CrumictuyHl (QYHKINI TapIlieIJbOBAHUX KOHCTPYKITIH HEPO3PUBHO
IIOB’SA3aHl 3 PI3ZHOMAHITTAM CEMAHTHKO-CMHTAKCUYHUX BIIHOIIEHD, IO
BUHHUKAIOTH MK IIapIesasaToM 1 0a30Boi0 yacTuHO0. CTHIICTHYHHN edeKrT
IMapLesdaiil 3ajIesKUTh He TLIBKK BlI 3HAYeHb, JK1 BOHA BHpaskae, ajie
TaKO’K 1 Bl CTPYKTYPH IIaplleIbOBAHUX KOHCTPYKIIH, TOOTO Bl TOrO, 13
CKLJIbKOX KOMIIOHEHTIB BOHA CKJIQIAETHCHA, $SK1 CHHTAKCUYH] OIMHUII
MICTHUTL HAPIEJAT, SK BIOOKPEeMJICHHII HIapIliessaT Bl OIOPHOIO CJI0BA
0a30BOI YACTHHM, IO 3HAXOAUTHCSI 3 HHUM B TICHOMY CHHTAKCHYHOMY
3B’s13ky. MartepiagoM DaHOr0 HOCTLIKEHHS CTAJH IIPOMOBU IIpe3uIeHTa
B. 3enencpKkoro mig 4yac pocCliiChKO-YKpPalHCHKOI BIMHM, OIyOJIIKOBAHI Ha
odpimmizinomy cauti https:// www.president.gov.ua.

3 1orIAay BUPaA3HOCT1 OLIBIN eKCHPECHUBHUMH € 0araTOKOMIIOHEHTHI
IapIlieJJbOBaHl KOHCTPYKIII, TOMl SK JBOKOMIIOHEHTHlI YacTO TLJIbKH
BUILJIAIOTH, HIIKPECIII0Th IKUHCH MOMEHT BUcI0B/IeHH. [lopiBHsaiiTe:

1. bBaraTokoMIIOHEeHTHA IIapIeIbOBAHA KOHCTPYKITLA.
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Ane Hacmas uac 0eMOKpAMUUHO20 C8lmy 3aAKpInuUmMU 8ce Uue
HAJIeHCHUMU  TopuouuHumu tHempymenmamu. Cmamycom Oepocasu-
mepopucma  ons Pocii. CneuianvHum mpubyHamiom u,000 pocilicbKol
aepecii. CneuianvHum KOMNEHCAULUHUM MEXAHIZMOM, AKUL CRPAMYE
Kowmu oOepycasu-mepopucma mum, K020 80Ha xomina 3Huujumu. I,
36UYALHO, HOBUMU CaHKUIAMU 3a mepop (14.07.22).

2. JIBokoMIIOHEHTHA IIapIeIhOBaAHA KOHCTPYKITLSA.

Mu 3a3nasanu Ho8UX YOapi8 W,00HA, 0I3HABAIUCS NPO HO8L Mpaceoil
W00HA, aJie BUMPUMATLY 3A80AKU MUM, XMO BUKIA0ABCS HA NOBHY UWL00HS.
3apadu inwux (24.02.23).

HanusyBanHSa mapIieasTiB CTBOPIOE OCOOJHMBY mpo3aiuHy cTpody,
BILIMBA€ Ha eKCIIpecuBHEe HAaBAHTAMKEHHS BUOLUJIEHHX (pParMeHTIB,
aKTyaJIldye KOKeH IIapIIeJIsiT, YTBOPIOIYM IIeBHY TI'paJalllio, IIOCHJIIOE
ITUHAMIKY BUCJIOBJICHHSI.

[Tapuenaru, IIpeJcTaBJIeH] CJIOBO(pOpPMOIO, MIHIMaJIbHHIM
CJIOBOCIIOJIYYEHHSM  YaCTIIlIe BHKOHYIOTH (PYHKINIO  eKCIPEeCHUBHOTO
BUIIJICHHS.

Yrkpainy ne anamamu! Hikonu. (27.06.22)

Jysxe BuUpasHl HapIEJSTH-OOWHOYHI O3HAYEHHS a00 IIapIiesIsTH-
ITlecJoBa-IPUCYIKH. 3aBIAKK CAMOCTIMHOCTI 1HTOHAINI IIPM CHJILHIHN
CMUCJIOBIH 3aJIEKHOCTI MAKCHUMAaJbHO IINJIBUIIYETHCSI KOMYHIKAaTUBHA
3HAYYIIICTh BLOOKpPeMJeHuX Biapi3kiB. Hampyra 1 eMoIiiHicTh, BUpaskeHa
BIJIMEKOBAHNMIU IIPEIUKATAMHE, IIOCHJIIOE TPAMATH3M.

80pOIHCA MexHIKa Mmooce 3asumucs 6 uenmpli Kuesa minvku 6
marxomy suannoi. Cnanerna, apyltinosarna ma snuwera (24.08.22).

I mu napewumi cmanu cnpasdi eounumu. Hosa nauis, axa 3’aeunacsa
Ha ceim 24 nwmoeo, o 4 panky. He napoounacs, a siopodunace. Hauyis,
AKQ He naaKana, He kpuuana, e aaaxkanaca. He emexna. He s0anacs. I ne
3abyna (24.08.22).

[lapmenssTn, BupaskeHl  IIPeIUKATUBHHUMK  YacTHHAMK  a0o0
TIOETHAHHAM CJIOBO(OPM, CJIOBOCIIOJIyYeHb 1 HNPeIUKATUBHUX YACTUH, SIK
IIPaBMUJIO, BUKOHYIOTh  (QPYHKINO  1HQOPMAINMHOTO  IIOTJIHOJICHHS
(yTouHeHHs, TIIOSICHEeHHs, 1HQopMmailriHoro posropranusa). Cepen
HaPIEJIATIB—IPeIUKATUBHUX YACTUH CTHJIICTUYHO HAMOLIBII BUPASHUMU €
YaCTUHU CKJIATHOCYPSIHOTO PEUEHHS 3 IIPOTUCTABICHEHSIM:

Vrpaincoruti Hapoo 1 tioeo myxcnicms Haduxrnynu secv ceim. Jlanu
JI00CM8Y HAO0lI0, W0 Chpasedsiusicmsb He NOKUHYJIA HAUL WUHIYHUL C8LMm

ocmamouro. I 6 Hbomy 6ce we nepemaeae He cuna, a npasoa. He epowi, a
uinHocmi. He nagpma, a nroou (24.08.22).
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[Tapiiensaiisa K eKCIPeCUBHUN CTHUIICTUYHHUMN HTPUHOM OyayeThCsS Ha
haxyIbTAaTHBHOCT1 3B’SI3KIB CJIIB B IIPOCTOMY PEYEHHI 1 YaCTUH CKJIAIHOIO
peuenHsa. [[a o0coOIMBICTE Jae MOMKJIMBICTH aBTOPY BUKOPHUCTOBYBATHU
IpUAOM IIapHeaiii HaBMKCHO: PO3WIEHYBATH €OUHY CHHTAKCUYHY
CTPYKTYPY Ha JEKLIbKA CAMOCTIMHUX BlIPI3KIB.

CmiBcTaBiieHHSA OHUCTAHTHOTO 1 KOHTAKTHOTO HAPIIEJISTIB 3 IOTJISIY
@KCIIPECHBHOCT1 I03BOJIsIE CTBEPIKyBATH, IIM0 KOHTAKTHHMN IAPIEJISAT
eKCIIPECUBHIIINI: YHACIJOK IIOCTIO3MINI BlH HE3MIHHO AaKIeHTYETHCH.
JlvcTaHTHHIT mapIlleJasaT MeEHINI eKCIPeCHBHUM uYepe3 CBOK JHUCTAHTHY
IIO3UIIII0, AKA BILIMBAE HA OCJIA0JIEHHS 3B I3KY MIMK IIapIiesIaToM 1 0a30B0I0
YACTUHOIO 1 II€BHOI MIPOI0 YTPYIHIOE CIPUMHATTA CKasaHoro. IHoml mpu
IUCTAHTHOMY PO3TAIIYBAHHI IIaplesiaTa BUHHUKAE HEOOXITHICTH 3HOBY
IIOBEPTATUCS [0 0a30BOI YACTHHU, MO0 BITHOBUTHU JIOTIUHUN 3B’SI30K MIXK
KOMIIOHEHTAMH IIapIleIbOBAHOI KOHCTPYKINi. IloplBHsSeMO KOHTAKTHMH 1
OVUCTAHTHUM IapIeJIsaTH:

Mu 6i06y0dyemo 8ce, wio 3pyiinysanu oxkynarwmu. Bio Bosninosaxu 0o
Yopmrosa. bo ue — Yxpaina (13.06.22).

Ha srcanw, sionedasna ueti denv — ocobiuso O0iCHULL 021 HAC YCIX,
Ol MINILUOHI8 YKpaiHule. AKuwo mouniwe, 018 noHao 12 minvlioHis
Hawux epomaoan. Yasimo cobi! Tux, xmo we Ha nouamkry ubo2o poKy Mas
celll 0im, nosHy beanexy, 81acHl naaru Ha malibymue (20.06.22).

OmgHuM 3 OKpeMHX MpPOSBIB (PYHKINN €KCIPEeCHBHOTO BUIIJIEHHS €
AKIIEeHTyalllsd YaCTUHU BUCJIOBJIEHHS, IO IMIIKPECI0e JeTalb, PaKT, PUcy,
meBHUII MoMmeHT. B 1mi#i ¢yHKINI HaivyacTiIlle BKHUBAIOTHCA O3HAUEHHI,
ONWHOYHI 1 IIOIINPEH], Pl3H1 BUIH 00CTABUH:

I 3apasz ueii ceim cmoimb neped eubopom. Jlasno wnaspiiium,
He3PYUHUM OJisk KO020Cb, HEeNPUEMHUM, a OJIA KO020Cb — HeMUHYUUM
(03.08.22).

Ane mu me 0dozsonumo 3pobumu ue micmo (Mapiynons — A.Y.)
mepmaum. Mu nosepremo tioco. O608’53K060 (13.06.22).

3HaYHOI0  eKcIpecielo 1 BUPA3HICTIO BUPISHSAIOTHCA  TAKOMXK
IapIlieJbOBAHl KOHCTPYKIII, IO MICTATH IIAPIEJIST — HIOPIBHAJILHUI
3BOpoT. BimokpemieHHsa IapiessdTa 13 3HAYEHHSM IIOPIBHIHHS CIPHUSE
IIOCHUJIEHHIO KOMITaPaTUBHOIO eeKTy:

Mu 3imkHyaucs 3 azpecopom, AKuil i0e Ha 0y0b-aKYy HCOPCMOKICMDb |
nionicmos, wo0b6 cmeepoxcysamu, wo HIOUMO icmopis He 3MIHIOEMbCA...
Hi6bumo ax 6ysno konuco, mak i 6yoe 3no8y. Hibumo 6 xKoeo cuna —y moeo
il 6yoe mepumopia, 6yov-axa, axy azpecop xoue. Hibumo xmo zoamen Ha
Oinowy nionicms, 'y moeo U Oinvwe npas Ha Espony. Hibumo
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uuBlIi308aHICMb QbOCONIIOMHO HIY020 He 8apma — 0Cb U0 MaHighecmye
Pocis uierw eenouuonow aepeciero (14.05.23).

3a J0IIOMOrom MmapIieasini Mo:ke OyTH IIOKpecJeHa aBTOpoM abo
cy0’€KTOM MOBJIEHHSI eMOINMHA OIllHKA OIIMCYBAHUX IIOMIH, SIBWIII.
ITapiesnar Moske aKIIEHTYBATH Cy0 €eKTUBHY OIIIHKY CKAa3aHOro, IIepegaBaTu
pi3HI eMoIlli: THIB, OOYpeHHs, 3OWBYBAHHS, pPalJiCTb, 3aXOIJIEHH,
CXBAJICHHS TOINO. ABTOPCHKA OIIIHKA B IIAPIEJIATI MOKe IIepeIaBaTHCS
PISHUMH CIIOCOOAMM: JIEKCUYHHMI, CHHTAKCHUYHUMM, JEKCUYHUMH 1
CHUHTAKCUYHIMU OHOYACHO.

Tax posnouaniocs 24 nwomoeo 2022 pory. Haiidosuiuii dendv Hauio2o
acummas. Hatisaorcuuii 0env nawol Hodimuwol icmopii (24.02.23).

Or:xe, mapiieJboBaHl KOHCTPYKINI  IIpM3HAYEH1 JIs CIPOIIEeHHS
CMHTAKCUYHOI  OpraHl3alllli  BHCJIOBJIEHHSI, BOHU  BIAPI3HAOTHCI
HABMUCHICTIO ByKHUBAHHS 1 BUKOHYIOTH (PYHKIIIIO BILJIUBY Ta €MOIIIHOTO
BualteHHs. Omcaml BUIIAAKK CTHJIICTUYHOIO BHKOPHCTAHHS IIPUIAOMY
IMapLesAaIii JajleKko He BHYEPIyIOTh BChOTO PIZHOMAHITTA peasmisalni TUxX
CTHJIICTUYHHUX MOSKJIMBOCTEH, IKMMHU BOJIOJIE IIeH IIPUIIOM.
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YK 81’42
HKanxo I.J1., acnipanTka
KuiBcbkuit HaITlOHAJBHUH JIHTBICTUYHUN YHIBEPCUTET
(Kuis, Yrpaina)

IUCKYPC-AHAJII3 I IIIJIXOIH 1O MO0 PO3YMIHHI

BuBuenns mpobOsieMu HIAXOMIB J0 BHUBUEHHS 3B’SI3KIB MIK MOBOIO Y
BXKMBAHHI Ta COIIAJIBHUM CBITOM IIPOJOBiKYye IIepedyBaTw B IIEHTPl yBaru
pisaux uiarsictie (T. A. Bam eiix, E. Jlakmo, M. Myddp, M. Dyxo,
3. Xappic), 110 3aKTyaIi3yBaJIo 3aCTOCYBAHHSI TEePMIHA OUCKYPC-AHAJL3 SIK
Ha0Opy MIAXOOIB V COINAJBHUX HAyKaX, KJIOUYOBOI METOI SIKHX €
KPUTUYHE JOCTIIKEHHS OyIb-IKOT0 THIY MIHUCKYPCY, aHaJI3 CI0CO01B
3aCTOCYBAHHS MEHTAJIbHUX CXEM IIPU PO3YMIHHI TEKCTY JIIOJbMH; PO3TJIIST
CIIBBIOHOIIEHHSI CHJI y CYCOLIBCTBI, IO dYac 3OIACHEHHS SKOTO
hopmytroeThest HopMmaTuBHu maxia. Cepel OCHOBHHX ITIXOIIB JHCKYPC-
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aHaJII3y MOKHA BUOKpeMuTtu: 1) Teopio auckypcy E. Jlaximo ta L. Mydd,
2) KpUTUYHUH JHUCKYpPC-aHad13, 3) JUCKYPCHUBHY IICHXO0JIOTIIO.

Teopia muckypcy Jlakmo-Mydd (auria. Laclau-Mouffe)
IIOCTCTPYKTYPAJIICTChHKA TEeopis, po3podsieHa OeJabrifCHKUME IOJIITOJIOTaMKI
E. Jlakno Tta III. Mydd. Teopia mosisirae B TOMy, IO COI[IAJIBHUI CBIT
dopmyeThess OuUCKypcoM 3a OomoMoromo 3HadveHb. IlocTerpyrrypasticrchbka
Teopis OUCKypcy cdopmyBaiaca y (LIOCO(PCHKO-IOMITAYHINA KOHIIEIII]
reremoHii (Laclau & Mouffe, 2001). Ila Teopis mociay:kmiaa IKepesioM
YNCJIEHHUX IIJOXOMOIB J0 BUBYEHHS COIIAJIbLHO-IIOJITHYHOI peaIbHOCTI.
Jleakl 3 HUX IIPeACcTaBJISIOTh KOHKPETH1 1HCTPYMEHTH aHaJI3y IJIs
collaJbHUX Ta rymaHiTapHux Hayk (Jergensen & Phillips, 2022). Iwmmm —
KOHIIEHTPYIOTh yBary Ha MeTodaX MHOJITHYHOIO aHajl3y Ta IIpodJieMax
1meostorii (Glynos & Howarth, 2007).

Buxogsum 3 BHKJIaIeHUX BHUINE IIePeIyMOB IIOCTCTPYKTYpPAaJIi3MYy,
E. JIaxmo Ta III. Mydd mpuxogsaTs 10 JeKLJIBKOX BaKJIMBUX BUCHOBKIB JIJIS
1mooymoBu cBoei Teopii. Ilo-mepime, auckypc CIIpHUAMAETHCSI SK TOPH30HT
CBLIOMOCTIL. YcCl 3HAUEHHS, 00 €KTH Ta LNeHTHUYHOCTl 3HAKIB BUHUKAIOTH Y
IHCKypCl Ta 4Yepe3 AHUCKypC, TOOTO B IIpoliecl apTukryJasaini. BiagmimxHocTi
MK OUCKYPCUBHHMM Ta HEIWUCKYPCUBHUMH IPAKTUKAMHU BIOKHIAIOTHCS 1
«OyIb-IKa COIllaJIbHA MPaKTHKA € apTHUKYJIAIINHOI B OIHOMY 31 CBOIX
BuMmipiB» (Laclau & Mouffe, 2001, p. 107, 114). Tomy, auckypc — Iie
OCHOBHE [IKepeJsIo BUBUYEHHS COIlaJIbHOI peabHOCTl, TOOTO TUX 3HAUYEeHb Ta
CMHUCJIIB, Kl IIPpUIIMCAHI 00 €KTaM, COI[AJbHUM  1JeHTUIHOCTSIM,
IIIHHOCTSIMH Ta IPAKTHKAM y PI3HUX KOHPITYpPAIllAX JUCKYPCUBHOTO HOJI.

Ilo-npyre, € OBl OCHOBHI JIOTIKM PO3CIIOBAHHS CMMCJIOBOTO IIOJIS
IHCKYpCy — HOro CMHCJIOIOPOIKEHHA. 3 OJHOr0 OOKYy, BCl 3HAUEHHS — Iie
3HAUYeHHs omo3uilli — BOHM BH3HAYeHl 3a JOIIOMOTOI0 BlIMIHHOCTEH
CTOCOBHO TOro, 4mM BOHK He €. MoBa #ige mIpo Tak 3BaHY <«JIOTIKY
BlAMIHHOCTeI» (aurii. the logic of difference), sika mparde 10 PO3ITHPEHHS
Ta YCKJIQIHEHHS CMHCJIOBHX 3HauveHb auckypcusHoctl (Laclau & Mouffe,
2001, p. 130).

Kpuruuuuin nuckypc-anania (auri. Critical discourse analysis) —
Ile Ppi3HOBHI OHUCKypc-aHaaidy, pospooaenmii H. @eprio, y saxii
3a3HAvYeHo, IO JUCKYpPC — Ile JIMIIe OOWH 13 0e3JIlul acIeKTIB OyIb-sIKOl
coriaabHol mpakTuku. OCHOBHOMIO cceporo 1HTepecy OJISA IIBOTO IIAXOOY €
ITOCITI I HH S 3MIH IUCKYpCY, K1 B1I0YBAIOTHCS 3aBISAKU
1IHTEePTEKCTYaJIbHOCTI — MEXaHI3My, 34 JOIIOMOTOI0 SIKOTO OKPEMUH TEeKCT
IIpHUBAOJIIOE eJIEMEHTH Ta OUCKYPCH 1HIINX TeKcTiB. KoMmOlHaIisa e1eMeHTIB
pi3HMX JOHCKYPCIB Bele 0 3MIHK IIEBHOTO IHCKYpCy, 1, OT:Ke, 3MIHY
COITIOKYJIBTYPHOr0 cBITYy. KpuTwumuii aHa i3 OUCKYpPCy BHUILIMBAE 3
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KPUTUYHOI Teopli MOBHU, SKa PO3TJISJA€ BUKOPUCTAHHSA MOBH SIK (POpMY
COIlaJIbHOI IPAKTHUKKU. YCA COIlaJbHA [IPaKTUKa IIPUB’sSI3aHa [0
KOHKPETHHX 1CTOPMYHHUX KOHTEKCTIB 1 € 3aco00M, 3a [OIIOMOI0I0 SIKOTO
1CHYIOY1 COITIaJIbHI BIJHOCHHU B1ATBOPIOIOTHCSI a00 3aIIepeuyioThCsd, a TAKOK
CJIysKAaTh PI3HUM 1HTEpecaM.

JucKkypcuBHA IICHMXOJIOTis SK BHUO IUCKYypC-aHAJII3y BU3HAYAE 1
ITi3Hae IICUX1YHI (peHOMEeHU y TIpollecl COIllaJIbHOI B3aeMOIll yepe3 MOBY.
Ha mnporuBary maxody I1HIIHMX TeYlH IICMXOJIOTI [0 JHCKypCYy SK
BLOOOpaskeHHs OyMOK, IHTEHI[Hl Ta MOTUBIB JIOAel, JUCKYPCHBHA
IICUXOJIOTISI JOIIyCKae, IO MOUCKYpC He BlgoOpaskae peaybHICTb, a
OIIOCEePEeIKOBAHO CTBOpPIOE ii 3a JOIIOMOIOI MOBHHUX 3aco01B. JluckypcuBHA
IICUXOJIOT1SI CHOUPAEThCA He TaK Ha BHUBYEHHS OCOOMCTOCTI, ajie sK
CBITUEHHS THX UM 1HIIKUX YCTAHOBOK Ta II€PEKOHAHb, SK1 BUSBJSIOTHCI Y
IIMCHMOBIM Ta YCHIM mHIpoMoBax. bpuranHchbkuii ¢iaocod 1 IICHXO0JIOT
X. P. Xappe ax oguH 13 HepIInxX TEOPETHUKIB IUCKYPCHUBHOI IICHXOJIOTII
3a3Havae, IO 3BMYAHA MOBA — HAWUBAKJIHUBIIIE [IKepPesao III3HAHHSI
JIIONCHKOI IICUXIKM, OCKLIBKM BHBYEHHS JIIOAUHM Mae BlIOyBaTucs 3
ypaxyBaHHAM BKJIIOUEHHS OCOOMCTOCTI B KYJBTYPHUH Ta COINAJIbHHUMI
KOHTEKCT, He OO0MEeKYyIUnch OIIICOM HeWpoHHmux mpoieciB (Harre
& Stearns, 1995, p. 154).

Ax macymMor, MokeMo KOHCTaTyBaTH, III0 HaBeJeH1 BUIIE ITIXOOU 0
OUCKypC-aHaJI3y IIOKa3ylThb, IO MOro METOIOJIOTIYHa 0a3a Mae
KOMILTEKCHHUH, MUKIUCIUILIIHAPHUN Xapakrtep. ¥ IJIOMY HUHI JUCKYPC-
aHaJI3 € MYJIbTHUIAPaJUTMAaJIbHUM HAIIPIMKOM BIJIIOBIJHUX CYYaCHUX
HAYKOBHUX JOCILIKEHb.

Coucoxk BUKOPHUCTAHUX JI3KepPeJI:

Dake, T.A. van. (1989). Language. Cognition. Communication. Progress.

Fairclough, N. (1989). Language and Power. Longman.

Fairclough, N. (1995). Critical Discourse Analysis. Longman.

Glynos, J. (2001). The grip of ideology: A Lacanian approach to the theory of ideology.
Journal of Political Ideologies, 6(2), 191-214.

Glynos, J., & Howarth, D. (2007). Logics of Critical Explanation in Social and Political
Theory. Routledge.

Harre, R., & Stearns, P. N. (1995). Discursive Psychology in Practice (Research and
Practice). SAGE Publications Ltd.

Jorgensen, M., & Phillips, L. (2002). Discourse Analysis as Theory and Method.
London, Thousand Oaks. SAGE Publications.

Laclau, E., & Mouffe, C. (2001). Hegemony and Socialist Strategy. Towards a Radical
Democratic Politics. Verso.
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YK 161.2.81°374.72°22
Kosepma A.O., acunipanTka
Kuiscorkutl HauionanvHUll TiHe8ICMUYHLT YHIBepcUumem
(Kuis, Yxpaina)

TEHEPAJIbHU PETTOHAJIBHO AHOTOBAHUI KOPIIVC
VKPATHCBKOI MOBH 11 TOCTOBIPHICTD MOT'0O MMOIITYKOBUX
PE3VJIBTATIB

Jlimrsicruum xopuycu (JIK) Ha cyuacmomy eram iX po3BHTKY
IIPOJOBKYIOTh 3a0e3IIeuyBaTh II0TPeOr OyOb-sIKOTO HOCJIITHIKA, 0COOJIMBO
toml, xkosii BiH (JIK) micturh HeoOximumit marepias. Ilpaxruxa poboru 3
JIK 3acBiguye mpo OeKoJaM HEOOCTATHIO IX pempe3eHTATHBHICTH Yepes
HU3KY IPUYUH: IIpoIlec IrdpoBi3alii (CkaHyBaHHsS, PO3II3HABAHHS TOIIIO)
¥ pO3Mi3HABAHHS TEKCTIB BUMAarae 0araTto yacy, TeXHIUHe (HAIIpHUKJIA/I,
IIporpaMHe 3a0e3medeHHs), (plHAHCOBA MIATPUMEKN T'PYIN KOMII IOTEPHHUX
(kopmycumx) minarsicris, Tormo (Ide, 2008; Reynaert, 2011; Pérez-Paredes,
2023). Tomy B KOpHyCHI¥ JIIHTBICTHIIl IIOCTAJW HUTAHHS, IIOB’S3aHI 3
JIOCTOBIPHICTIO IOIITYKOBUX Pe3yJILTATIB.

Jlo mpumrgany posriigHeMo BimoMuii [‘eHepaslbHHI pPerioHAJIBLHO
agoTroBaHmui Kopiyc ykpaincbkol MoBu (I'PAK) (URL: http://uacorpus.org/)
(I'PAK).

PoarnssHeMo mBa KJIIOUOBI CJI0BA YKPAIHCHKOI MOBH «COITlaJIBHHID Ta
«COIIISAILHUI Ta CIIPO0yeMO BHU3HAUYUTHU YACTOTHICTH IX BYKHMBAHHSI. 3pasy
3a3HAYNMO, III0 «COIIAJIbHUI» BIAIIOBLAAE YNHHOMY IIPABOIIMCY YKPATHCHKOI
MoBu (Yrpaincbkuit mpasomnuc 2019, 2019), a «COIAIbHUID — IIPABOIIHCY
IIOYaTKy cTopluusd. Tak, 3mIMCHUBIIHN KOPIIYCHY BEpPHUQIKAINI0 KJIIOUYOBOTO
ciosa «comanpaui» 3a 'PAK (I'PAK), momiuaemo, 110 #ioro mepima 3rajgka
natyerbess 1925 p. (muB. Puc. 1).

[[] <s> MonopneHbkuii gik Ta 3aBesneveHe ekoHoMivHe il couiansHe CTaHOBWLLE He 3Mylysano Ti Le NopuHaTH B BypxniBe MOpe coLjanbHNx
KOHTpacTiB, </s>

Puc. 1. Bepudikairia kaodosoro ciaosa «comabuuin» 3a ['PAK (I'PAK)
ITompu momamy B o1rrcl 1H(opMaIrio, Ipo Pik IIyOJiKaIlli, 3HAX0IHIMO,
10 MaTeplajy HACOpaBOl B3ATI 3 CyYacHOTO PegaroBaHOT0 MepPesKeBOro

pecypcy http:/www.l-ukrainka.name/, me nificHO IpoCTeKyeTbCI TakKa
muTata. AKINo BIOIUIYKATH OpHUTiHAJbHE BHIAHHS, a came A. Myasuuka.
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«Jleca Ykpaingka: il sKUTTS, TPpOMAJChKa MISJIBHICTD 1 TOETUYHA TBOPUICTHY
(1925 p.), lepsxkaBHe BUIABHUIITBO YKpaiHH, TO HOOAYMMO, IO TaM
BUKOPHCTAHO CJIOBO «corianpuuin» (Puc. 2).

= T e S A T S T e e N O N s e s

Mononeubxuu BiK Ta 3afe3neyeHe €KOHOMiIYHEe M COoUisiIbHEe
CTaHOBMIIE HE 3MyluyBaao ii IU€ MNOPHHATH B OypxJuBe Mope
CouisiIbHUX KOHTpacTiB. Koaum BOHa Xoue 3ManOBATH JIOIACBKY

Puc. 2. KitrouoBe ¢10BO «COIISITIBHUID Y KOHTEKCTI

IIpumycrkaemo, 110 Taka po30LKHICTE € KPUTUYHOIO, aJiKe, IMOBIPHO,
IOCTITHUKY BlIYYyBaIOTh OpaK 1HCTPYMEHTIB 31 IITYYHHM 1HTEJEKTOM IJIs
OCR posmisHaBaHHS TEKCTY 3 IEePITOBUIAHD.

Coucox BUKOPUCTAHUX ke pet:

I'PAK: I'enepanvruii pecioHaibHO QHOMOBAHUL KOPNYC YKpaiHcbkoi mosu. http://
uacorpus.org/

Vipaincokuti npasonuc 2019. (2019). MimicTepcTBO 0CBITHM 1 HAYKH YKpaiHWU.
https://mon.gov.ua/storage/app/media/zagalna%20serednya/%202019.pdf

Ide, N. (2008). Preparation and Analysis of Linguistic Corpora. In S. Schreibman & R.
Siemens & J. Unsworth (Eds.) A Companion to Digital Humanities (pp. 289-305).
https://doi.org/10.1002/9780470999875.

Pérez-Paredes. (2023). All things corpus & applied linguistics Research methods:
corpus linguistics. Retrieved October 22, 2023 from http://www.perezparedes.es/
research-methods-corpus-linguistics/.

Reynaert, M. W. C. (2011). Character confusion versus focus word-based correction of
spelling and OCR variants in corpora. IJDAR, 14, 173-187. https://doi.org/10.1007/
$10032-010-0133-5

YK 81’42
posn J1.C., maricrpauTka
Pisnencoruil 0eporcasruil 2yMaHImapHull yHigepcumem
(Pisne, Yxpaina)

MOBHI 3ACOBHM BTUIEHHS RQMYHIRATI/IBHOT
CTPATEI'TI CAMOIIPESEHTANII ¥ IIJIIOBHUX
OTI'OJIOITEHHAX

I[ToHarTa KOMyHIKATHBHOI cTpaTerii 1 TAKTUKKW OTPUMAJINA IITHPOKeE
PO3MOBCIOMIKEHHS Y JIIHTBICTUIIl B OCTAHHE JECATHUJIITTA XX CTOJIITTS IIICJIS
Buxoay B cBiT mpaib T.A. Ban [letira. Tax, T.A. Bau [leiik Bu3Hauae
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CTpaTeriio K XapaKTePUCTHUKY KOTHITUBHOTIO IJIAHY CIIJIKYBaHHS, TOOTO
3arajJibHy OpPraHi3alllio JesKol IOCJIIJIOBHOCT1 IlH, IO MICTUTH OIHY a0o0
IeKLIbKa Iutei B3aemomii (Bau Jeiik, 1988, c. 156).

0O.C. Iccepc uactroBo nyoOsioe BusaHaveHHs BaH Jeiika. Jocaiguuis
ITTKPECIIIOE YCBIIOMJIEHICTD 1 3aIlJIAHOBAHICTh MOBJIEHHEBUX M y MesKax
KOMYHIKATHUBHOI cTpaTerii: «MoBJeHHeBA cTpaTerisi MICTHUTDH ILTAHYBAHHS
ITPOIleCY MOBJIEHHEBOI KOMYHIKAINI 3aJIe’KHO BI1T KOHKPETHHUX YMOB
CIIJIKYBAHHS Ta 0COOMCTOCTEM KOMYHIKAHTIB, a TAaKOK peasli3alllio IILOTo
IaHy. BilacHe KaKyduw, MOBJIEHHEBA CTpaTeris € KOMILIEKCOM
MOBJIEHHEBHUX [1H, CIIPSIMOBAHMX HA JOCATHEHHS KOMYHIKATHBHOI METI
(Iccepc, 1999, c. 185).

Mosk/IUBICTD JOCATHYTH METH PISHHUMHU IILIIXaMH 3HAXOJUTH CBOE
BLIOOpaskeHHs y IIOHATTI «KMOBJICHHEBA TAKTHUKA», SIKe BIJIIOB1IA€E IIOHSITTIO
CeMaHTHUYHOTO Xoay y BaH Jleiika — «Ie Taka (pyHKINIOHAJHLHA OIMHUIII
IIOCJILOBHOCT] J1#, sKa CIPHse BUPIIIEHHIO JIOKAJHLHOTO YK IJI00aJIHLHOTO
3aBIaHHA B Mesxax crparerid» (BaH Jeiik, 1988, c. 201).

Omixe, gKIIO cTpaTeris — Ile HaA3aBOAHHS, TO TaKTHKa — IIe
KOHKPETHI IIJIAXYU HO0T0 BUPIIIeHHS.

MoBiieHHEBUIA KaHpP «IUIIOOHE OrOJIOIIEHHS» XapaKTepH3yeThCs
IIeBHUM Ha00OpPOM KOMYHIKATHBHHUX CTPATET1H 1 TAKTHUK. B SKoCTI 3arajbHOI
cTpaTerii BUCTYIIA€ CTPATErlsd CAMOPEKJIIAMYBAHHS, B AKOCT1 JOIIOMIKHUX —
cTpaTeriss caMoIpe3eHTAallll, cTpaTeris OITHMI3allll ajapecalrii, cTpaTeris
IIPOTHO3YBAHHA. Y KOMYHIKATHBHOMY IIPOCTOP1 IILJIIOOHOTO OTOJIOIITEHHS
cTpaTerii B3aeMOIIOTH: PI3H1 cTpaTerii MOMKYTh peasi3yBaTHUCS 34
JIOIIOMOT'OI0 OOHHUX 1 THUX K€ TAKTHK 1 BUKOPHMCTOBYBATH OOHI M Tl K MOBHI
3acobu. PosriissreMmo cTpaTteriio caMolpe3eHTallll JeTaabHIIIe.

Jna  peamizamii KOMyHIKATHBHOLI  cTpaTerii  caMomIpes3eHTaIril
BUKOPHUCTOBYIOTHCA TAKTHUKHK OIIIHOYHOIO 1H(OPMYBAHHS, PaIllOHAJIBHOI
apryMeHTaIrli, «Ipo0JIeMHOI cHuTyalrli», HeraTHBHOI CaMOOIIIHKH a0o
caMOIHCKpeIUTAaIi.

Taxmukxa ouinouHo2o iHEopmysarus. lla TaxTmra y crparerii
caMoIIpe3eHTaIlli € OXHIel 13 MOPOBIOHUX. TaKTHKa  OI[IHOYHOTO
1H(pOpPMYBaHHA € KOHTaMIHAINEo 1HPopMyBaHHSa Ta omiHku. CyThb JaHOro
TAKTUYHOIO IIPUHOMY IIOJIATAE€ B TOMY, IO aJpecaHT BUCTYIae B POJIl
cy0eKkTa Ta 00’€KTA OIIIHKK OJHOYACHO 1 THM CaMHM 3yMOBJIIOE 0e3iu
BApPlaHTIB CTBOPEHHS IMIIKYy B paMKaxX TeKCTy OTOJIOIIeHHS IIPO
3HAMOMCTBO.

Bepo6aizalnis oIlHKY MOske 3T1ACHIOBATICS:

- 3a JOIIOMOI0I0 3arajIbHOOIIIHHHX IIPeJUKaTIB 3 aOCTPaKTHO-
IIO3UTUBHUM 3HAYEHHAM : «a pretty open minded person», «ust a good
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boy»; «super easygoing and laid back»;, «funny, sarcastic, and caring»
TOIIIO.

- YacTO OIIHOYHI IIPeJIuKATH B OUCKYypCl IILIIOOHOI peKJIaMu
BLIOOpAsKaIOTh IICUXOJIOTIYHI, €CTeTUYH] Ta eTHYHl aCIeKTH OI[HKH. «Q
family oriented man»;, «a single mom»; «Socialist pineapple-intolerant
radical feminist»;, «honest, trustworthy, and old fashioned woman».
IIparseHHs BUOIIUTH T1 YX 1HII PHCH XapakTepy UYMW BJIACTHBOCTL
OCOOMCTOCT1 SIK OCOOJIMBO BaKJIMB1 OOYMOBJIIOIOTH AKTHBI3AIN0 PISHUX
aKIeHTyaTopiB: «the most beautiful»;, «extremely cute»; «super easygoing
and laid back».

- 3a [JOIIOMOroio (opas3eosori3aMiB, IO II03HAYAKOTH JIIOAUHY 34
IIEBHUMHU BJIACTUBOCTSIMH 1 O3HAKAMH: 32 30BHINIHIMU, PISUIYHUM JTaHUMU
— «tasty chocolater; «mousy»;, «skin and bone» abo 3a BJIACTUBOCTSIMU
xapakrepy — «with golden hands»; «with a pure heart and a good soul».

- 34 JIOIIOMOT'OI0 TIOPIBHSAHBG 1 IIPeleqeHTHUX (DeHOMEHIB:

The first things people usually notice about me are that I'm usually
unshaved, and that I take everything seriously, I'm tall and my hair is like
the one Richard Gere has (OkCupid).

Taxmukxa «npobnemuol cumyauiiv. Jlama taxkTuka mepembdbadae
IIpeJcTaBJIeHHs cebe abo ajapecara B SAKOCT1 CIIOCOOY BUPIIIEHHS
IIpo0eMHOI cuTyarrli (HaidvacTillle cCaMOTHOCT1). ABTOP TEKCTY IILII00OHOTO
OTOJIOIIIEHHsS BHUOYOOBYe JAHIIOMKOK «camoTHIicTh — 1 1 TH sax cmocio
BUPIIIIeHHs Opo0JieMu — pe3yabTaT». EKCILIIKAIlsS eJIeMeHTIB JIaHIIIOMKKA
BIIOYyBAeThbCA 34 JOIOMOIOI TEKCTOBUX OIWHWUILL, IO II03HAYAIOTH
KOMIIOHEHTHU IPO0JIEMHOI CHUTYAaITl].

We’re both young, very lonely and can’t find each other. We can solve
this problem together, cause life goes on. I'm 29/160, of average
completeness. You may be a little more than 35/181 (Soulmates
International).

B nmamomy orosiomeHH1 IS TAKTHUKA peayldyeTbCsd dYepe3 MOBHI
Mapkepu - metadopy life goes on; 4acToro B:KMBAHHS 3aliMEHHUKA «We»,
SIKHI CTBOPIOE CYTeCTUBHUM e(PeKT HaBIIOBAHHS HA CIILJIbHE IIaCTs.

Takxmurxa pauionanvHol apeymenmauii. Jias peamisamii — 1riel
TAaKTUKHA B SIKOCT1I apryMeHTIB BHUKOPHCTOBYIOTHCS PI3H1 00 €KTHBHI HaHI,
HacaMIepes CTaTyCcHl Ta aHaToMIidHl. Tak, BHCOKOYACTOTHHUMHU B JUCKYPCl
IIIJTIOOHMX OrOJIOIIeHb BHUSBWJIMCSA HAaHlI IIpO BIK, PICT 1 Bary: «man
35/187/91»;,  «girl 19/160/52» Tomio. Crparteris caMoIpe3eHTaIlli B
ITaHOMY BHIOAIKYy peasIl3yeThbCsd depe3 mpocTuil BuUKJIAL gaxriB. OgHar y
3araJJbHOMY KOHTEKCTl IILJTIOOHMX OTOJIOIIeHBh TakKl JaHl TaKOo MAaloTh
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IesIKUH  OIIHHMM  MOTEHINAJI, OCKLIbKM MOMKYTHb BHCTYIIATH K
OasxaHl/HeOaKaH] XapaKTepPUCTHUKU JIJISI aJpecara.

I'm 27/171, of average completeness digital Manager, on the phone
most of the day, meetings, loads to do as every day is more hectic than the
one before (OkCupid).

MoBHMMHY MapKepaMH B JaHOMY OIOJIOIIEHHI € HacaMIepen Yucja
27/171, aKl e mxepesioM 1H¢opmaIllli mpo BIK Ta picT. B Tekcrax Taxmx
OT0JIOIIEHD 1H(OpMAIlld IOJAEThCSI 0e3 BUKOPUCTAHHS €MOI[IHO-OI[IHHIX
JIGKCUYHHUX ONUHWIL, a SK IIPOCTHUM BUKJIAL (PAKTIB, TOMY MOBA TAKHX
OT'OJIOIIIEHD He eMOI[fHAa Ta I1030aBJIeHa eKCIIPECHUBHOCTI.

Takxmurxa HeecamusHOli camoouirHKu abo camoouckpedumauii. lleit
IIpUioM 0a3yeThCsAa Ha BUKOPUCTAHHI €KCIIPECUBHOI Ta OIIIHOYHOI JIEKCUKHU 3
HeTaTUBHUM KOHOTATUBHUM KoMmoHeHTOM: «small and a little bit plumpnr;
«with difficult nature»; «terrible bore with the horrible nature and a lot of
bad habitsy. Taxl xapaKTepUCTUKU MOKYTH OyTH PO3I[HEHl SK IIPOSB
caMOIpOHII 1 CAMOKPHUTHYHOCTI, III0, 0€3yMOBHO, PO3PaXOBAHO Ha IIEBHY
peakinio anpecara. Ilokaszatu cBoOi HEIOJIKH 1, MOKJINBO, «00IrpaTm» ixXx —
03HAYA€ OKUBUTH TEKCT OTOJIOIIEHHSI.

I am opened, coffee-drunk, present, with difficult nature and a lot of
bad habits. I'm really good at spotting mistakes in miles of formulas,
getting things done, driving, data analysis, winning against all odds and
loving (The Match.com Singles Community).

Y 1npomy orosionieHHI I TaKTHKA pPeaJli3yeTbCsd dYepe3 MOBHI
Mapkepu — emrtetu difficult nature; HeraTUBHO-3a0aPBJIEHY JIEKCHUKY, IO
BKMBAETHCSI CTOCOBHO aJpecaHTa OroJIOIIeHH: coffee-drunk, with difficult
nature, with a lot of bad habits, saxl HamawTb MOB1I €MOIMHOCTI,
eKCIIPECHBHOCT1, a HeraTBHA OI[IHKA CaMOro aJpecaHTa PO3I[HIETHCI SIK
IIPOSIB II€BHOI CAMOKPHUTHYHOCTI.

Coucoxk BUKOPUCTAHUX [I3KepeJt:

Bamesuu, @.C. (2005). Jlinesicmuuna eenosioeis: npobsiemu i nepcnekmusu. JIbBIB:
ITAIC.

Heiir, T.A. Ban, Kuuu, B. (1988). Crparernu moHuMaHus CBS3HOro Texcra. Hosoe 8
3apybescroti nunesucmuxe, 23, 153-211.

Hccepe, O.C. (1999)/ KommynurkamuéHbie cmpameul U MAKMUKU DPYCCKOU peul.
Omck.: MU3a-Bo OMcK. roc. yH-TA.

OkCupid | Free Online Dating. Retrieved from: http://www.okcupid.com/home.

Soulmates International. Retrieved from: http:/www.soulmatesinternational.com.

The Match.com Singles Community. Retrieved from: http://www.match.com.
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YK 811.161
Konomiens H.M., maricrpanTka
Pisnencoruil 0eporcasruii eymManimapHull yHisepcumem
(PisHe, Ykpaina)

IIPATMATAYHUM ACIIEKT
MAPEKETHUHI'OBOI'O JUCKYPCY 3A BUKOPUCTAHHAA
ITPOI'PAMU-KOHKOPJIAHCY ANTCONC 4.0

3 TOYKHM 30py IMparMaTHUKU JIHTBICTUYHHUHN KOPIIYC PO3TJIAAAEThCA SK
310paHHA 3PA3KOBUX TEKCTIB, OPIEHTOBAHMUX HA 3aCBOCHHS 1 BUKOPUCTAHHSI
iX SgK OPOTOTHUILy [JIs IIOJAJIBIINX MOBHHMX [Iifi B IIEBHHX yMOBax
komyHikaiii. TakumM uymHOM, KOPIyC TEKCTIB, OPIEHTOBAHUII Ha II€BHY
IIparMaTUYHy MeTy, a00 IIparMaTUYHO OPIEHTOBAHUM KOPILYC TEKCTIB MOJKE
po3rasdgmaTucsa SK CIIOCI0 BHUpPIIIEHHsS IIPOOJeMH ONTHMI3aili MOBHHX
BITHOCHH B cyuyacHoMy cycimiibeTBl (McEnery, 2001, p. 89).

JIIHTBICTHYH]1 KOPIIyCHM  XapaKTepPU3yIOTHCS  CHHXPOHHICTIO Ta
ImapaJjejIbHOK 0araToIIAaHOBICTIO, a 1HKOJM 1 MYJbTHMOOAJILHICTIO.
CuHXpOHHICTL  HaAWKpallle  OIHUCYETHCA  SAK  OCOOJIMBUIL  aCHeKT
pempe3eHTaTUBHOCTI OJUWHUIIL BCIX PIBHIB MOBH, SAKHH € KJIIOYOBHUM
ACIeKTOM KOPIIyCHOI JIHTBICTHKH. KEKcTpamo/oBaHHsS CIOCTepekeHb
KOPIYCHUX JOCJIIIKeHb 0 IIeBHOI 00JIacTl UM PIBHS MOBHU € BHUIIPABIAHHI
TIIbKH, KOJIM KOPIIyC Mae JOCTATHIO pPeIIpe3eHTATHBHY BHOIPKY B Il
raay3l. OgHaK, OCKUJIBKH JJIs1 OLJIBIIIOCTI PIBHIB MOBH PeIIpe3eHTATHBHICTD
JIIHTBICTUYHOI'O0 KOPIYCy Ha IIPAKTHUIIl He MOKe OyTH OIllHeHAa 3aJ0BlILHUM
YHMHOM, BHOIpKA JIIHTBICTUYHOTO KOPIIyCY 3a3BHYall IparHe HAOIM3UTHCH
710 abCOJIIOTHOI penpe3eHTATHUBHOCTI, 1HTYITHBHO OI[IHUTH JesdKl SKICHI Ta
K1JIBKICHI XapaKTePHUCTUKH B1OIIOBLIHOIO JOMEHY MOBHU 1 TOMY BHMATa€e BII
KopIIycy BlmoOpaskeHHs 1ux BiactuBocteil (Meyer, 2002, p. 34). Takum
YHUHOM, y IIUX Te3aX PO3TJISHEMO B1IOOpasKeHHS IIPATMATHYHOTO ACIEKTY
MAapKeTUHTOBOTO KOPIYyCy peaJbHUX TeKCTIB Kommauli «Bepastis
Vkpaima» 3a  gomoMorom  (PYHKI[IOHAJY  IPOrpaMU-KOHKOPIAHCY
AntConc 4.0.

Kopmycua miHrsicTuka 3mHCHIOE CTATHUCTUYHHI AHAJI3 YaCTOTHOCTI
BXKMBAHHSA MOBHUX OJWHHIIb, III0 MOYKE CJIYI'YBATH TAKOK 1 IMOKA3HHUKOM
IIPOIIECIB CIPUUHATTSA, BIATBOPEHHSA Ta Hepemadl MoBHuUX daHux (Aarts,
1991, p. 99). Ockinpkm xommnaxii «Bepammia Vipaia» 3aiiMaernbes
IIEPEPOOKOI0 CKJIA, BAPTO IIPOCTEKUTH YACTOTY BIKHUBAHHS, KOHTEKCT, CTAJIl
BHpAa3u 31 cJI0BoM glass.
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Kopmyc wmapketmHroBux TeKcTiB Komitamli «Bepasaia Yrpaina»
JIIEMOHCTPYE YHIKAJBHICTh CKJIA SK CHPOBHHM, BUKOHYIOUM 1H(pOPMAaTUBHY
dyuriio. Jaa mopiBHAHHA PISHUX MOMKJIUBOCTEIH cjoBa glass BBOIMMO
Woro B TaOJUINIO [JIS TOIIYKY Ta 3aJaeMo JIJd IIPUKIIALY HapaMeTrp
BiI0OpaskeHHs Horo 1me 3 ogHuM cJIoBoM. OCKLTIBKHM IIporpamMa-KOHKOPIAHC
BiJIoOpaskae YacToTy BIKMBAHHSA CJI0BA Ta HMOT0 CIIOJIydyBAHICTh 3 1HIIIOHO
ONUHUIICI0 Y CTBOPEHOMY KOPIYyCl MAapKEeTHHIOBHUX TEKCTIB KOMIIAHII,
OTPUMYEMO HACTYIIHI Pe3yJIbTATH:

Rang Norm Nor
Type ank Freq e Freq mRange
1600
glass for 8 4100.000 0.571
1600
glass packaging 8 4(00.000 0.571
1000
glass production 5 300.000 0.429
6000
glass bottles 3 3(0.000 0.429
6000
glass containers 3 110.000 0.143
6000
glass is 3 3[0.000 0.429
4000
glass and 2 210.000 0.286
4000
glass collected 2 2(0.000 0.286
4000
glass experts 2 110.000 0.143
4000
glass has 2 110.000 0.143
2000
glass circular 1 1 110.000 0.143
2000
glass committed 1 1 110.000 0.143
2000
glass enhances 1 1 110.000 0.143
2000
glass fully 1 1 110.000 0.143
glass 2000
manufacturing 1 1 110.000 0.143
2000
glass recipes 1 1 110.000 0.143
2000
glass wine 1 1 110.000 0.143
glassmaker 2000
Verallia 1 1 110.000 0.143
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Y pesynapTaTli TIOHIYKY IpefcTaBjieHa pl3HA CIOJIYYYBAHICTD
IIOIIYKOBOI OMUHMUIT 3 1HIMHUMH YaCTUHAMI MOBH, Y JAHOMY BUIIAAKY glass
— HaWJacTile y OoeJHAHHI 3 IIPpHUUMEHHHKOM for, IO BKa3ye Ha
MIPU3HAYEHHS CHUPOBMHH, III0 TAaKOK BHUKOHYE 1HQOPMATHUBHY (YHKIIILIO,
3a0esIeuyrun yCIX Iepeaadl MapKeTHHIOBOIO IIOBLOOMJIEHHS. Pasom 3
THM, IOIIMPEeHe BKUBAHHS 3 1HIIUMU IMEHHMKAMM, III0 BiZoOpaskae pi3Hil
BHPOOHMUYI IIpoliecy ab0 CKJIAHI TOBApH, HAIIPHUKIAL: glass manufacturing,
glass packaging, glass production, glass bottles, glass containers. Taxum
YMHOM BHUKOHYETHCA (PYHKI[S BIUIMBY ILISXOM IPHUBEPTAHHSA yBarw, ii
YyTPUMAHHS,  INIBUINYETHCSI  3alaMATOBYBAHICTH  CHPOBUHH, IO
YMOSKJIMBJIIOE IparMaTUYHUHN BIINB Ha agpecaTa Ta yCIX KOMYHIKAIII.

PosriisHeMo  KOHTEKCT  B:KHMBAHHA  MeTaQOPHYHHUX  CIIOCOOIB
BlJJOOpaskeHHs HaMiplB KOMIIaHII 3a KJIIOYOBUM CJIOBOM heart:

Kopnyc
MAPKEMUH208UX
mekcmis
KOMRQHIL of the circular
«Bepauninis at the heart of iis economy... Employees are at
Vrpaina» governance. By nature at the heart |the heart
Kopnyc
MAPKEMUH208UX
mexcmie
KOMNAHIL of the company’s
«Bepasinis the heart of the circular development. What
Vrpaina» economy... Employees are at the heart |commitments have you
Kopnyc
MAPKEMUH208UX
mekcmia
KOMNAHIL Group integrates the
«Bepasninis principles of corporate social of its governance. By
Vrpaina» responsibility at the heart |nature at the heart of
Kopnyc
MAPKEMUH208UX
mexcmig
KOMNAHIL the last several years, of our strategy.
«Bepasnis positioning sustainable Nevertheless, in view of the
Vrpaina» development at the very heart |growing

Obupaemo mapamerp Colocate tool a6o KWIC Ta mapamerpu Left/
Right, 1106 3m1Ba 1 copasa Bif ciioBa heart BlooOpaskasiach HMOro IIO3UINSA B
PEeUYEeHHI.

3 IOIIYyKy OTPHUMYEMO TaKl KOJIOKAIIll AK-0T: at the heart of circular
economy, at the heart of company’s development, at the heart of its
governance, at the very heart of our strategy. MeroHIMIUHE ByKHMBAHEHS
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cyioBa heart HAIEKNUTH J0 €KCILIIIIUTHUX 3aC001B BUPAKEHHS ITO3UTHUBHOIO
COPUUHATTA KepIBHUIITBA KOMIIAHII, TAaKO Ile IIOMITHO 3a MOTro
BIKHMBAHHAM Y KOHKPETHHX (paiijiax OmpH IOMAJBIII POOO0TI 3 IIPOrpaMor0-
roakopzarcoM AntConc 4.0, BukopucroByouu gpyHaEKIo Plot abo FileView.

Hacrynmma  BuOlpka ~ MApKeTHHIOBOIO  KOPIIYCY  PEIIPe3eHTye
KOMYHIKATHUBHO-IIpAarMaTUYHY 1HTEHIII0, IO IoJIArae y IIIKpecJeHHl
KOMAHIHOI'0 ITIXOAY YaCTOTHICTI0O BUKOPHCTAHHSA 3aliMEHHHKA Oour IIpHh
BH3HAYEeHH] Micli 4u cTpaTrerii KoMoaHii.

NormF NormR

Type Rank Freq Range |req ange
our 280000

purpose 1 21 4(.000 0.571
our 80000.

customers 2 6 31000 0.429
our 66666.

business 3 5 2|1667 0.286
our 26666.

commitments 4 2 21667 0.286
our 26666.

glass 4 2 21667 0.286
our 26666.

sites 4 2 11667 0.143
our 26666.

teams 4 2 1/667 0.143
our 26666.

values 4 2 11667 0.143
our 13333.

absolute 9 1 1|1333 0.143
our 13333.

activities 9 1 11333 0.143

YacToTHICT BKHUBAHHS BIAIOBIIHOI JIEKCHYHOI OQUHMIIN, CIeIlrdika
i guceTpumOyIli Ta CHIOJYYYBAHOCTI HAZAIOTH JOCTITHHKAM KJIIOY 10
BIAMNOBITHUX BIHCHOBKIB IIOOO0 CHEIM(PIKM MAapPKeTOJIoTa, IO PelIpe3eHTye
HaMIpy KOMMOAaHII y IIPOCTOPl MAapKEeTHHTOBOIO TEKCTY, BIAIIOBIIHUX
CTHJIICTUYHHUX Ta I1HIMUX IIpedepeHInil y HOOCATHEHH] IIparMaTHYHOTO
epeKTy Ha ayauTopilo. TakuM YMHOM CTBOPIOETHCS IIPOTOTUII JIJIS
IIOAJIBIITNX MOBHUX M1 B KOHKPETHUX YMOBaX KOMYHIKAIIII.

TenmeHIlss O0 CKJIaJAHHS KOPIYCIB IOBHUX TEKCTIB CTBOPIOE HOBI
IIEPCIEKTUBU [JIsI BUBUYEHHS CTHJICTUKKA TEKCTy, BH3HAYEHHS O3HaAK
Pi3HMX THIOIB OUCKYPCY Ta BHSIBJIEHHS MOparMaTHUYHHX OCOOJIMBOCTEH
MoBHOI kKomyHiKamii (JIyw'smemnb, 2012, c. 132). JocmaimxeHHsa Ta aHAJI3
IIParMaTUYHOTO AacCIeKTy MAapKeTHHIOBOIO JHCKYPCy 3a JIOIOMOIOI0
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nporpamu-koHkopgaucy AntConc 4.0 mgomomarae pPO3KPUTH 0OCOOJIHMBOCTI
MOBJIEHHEBOTI'0 BILIMBY Ha aJpecara 1 po3poouTH e(peKTUBHI KOMYHIKAITIIHI
cTparTerii, COpsMOBAaHI Ha JOCATHEHHS IPAarMaTUYHUX I[LJIEH.

Coucoxk BUKOPHUCTAHUX JI3KepeJr:

McEnery, T. (2001). Corpus linguistics. Edinburgh: Edinburgh University.

Meyer, Ch. (2002). English corpus linguistics. An introduction. Cambridge: Cambridge
University Press.

Aarts, J. (1991). Theory and Practice in Corpus Linguistics. Journal Computational
Linguistics, 17, 99-10.

JIyk’sauens, I'.I". (2012). OcHOBHI HAIIPSIMKH CYyYaCHUX KOPIYCHHUX JOC/ILIKEHb MOBH Ta
HePCIIeKTUBU IX IIOJAJIBIIOro pPo3BUTKY. Haykosi npaui Hauylonasibroeo
yHigepcumemy xapuosux mexHoso2il, 44, 127-133. http://nbuv.gov.ua/UJRN/
Npnukht_2012_44_22.

YK 81’42
IIasais A.A., ctyneHTKa
Pisnerncokuii OepotcasHull eymaHimapHull yHi8epcumem
(Pisne, Yxpaina)

CUHTAKCUYHI 3ACOBYU BUPABHOCTI Y IIPOMOBAX
AMEPUKAHCBKUX ITPE3UJIEHTIB
(HA MATEPIAJII IHABI'YPAIIIMHOI IPOMOBHU
TI7KO BAMJIEHA)

Y cyuacrHOMYy CBITI, Je KOHKYPEHIIA MK IIOJITHKAMU CTae BCe OLIBIIT
SKOPCTKOIO, BAYKJIMBO MATHU BIJIIOBIIH]1 HABUYKY Ta 3HAHHS IJIs1 e(PeKTUBHOI
KoMyHIKaIi 3 ayautopiero. CHHTAKCHMYHI 3aCO0M BHPA3HOCTI € OTHHUM 3
KJIOYOBUX €JIEeMEeHTIB YCIIIIHOI KOMYHIKAIl Ta BILIMBAOTHL HAa
CIPUNHATTA 1HQOpMAIIll ayauTopieio. ToMy, DOCTIIKEHHS CHHTAKCHYHUIX
3ac001B BUPA3HOCTI B HOJIlTI/ITIHOMy IHCKYPCl € HaI3BUIAKHO AKTYaTIBHUM
Ta  BAKJIUBUM  JJIS  PO3YMIHHS  MOBJIEHHEBUX  HPUHOMIB, Kl
BUKOPHUCTOBYIOTHCSA IIOJITUKAMH IJIS JOCATHEHHS CBOIX KOMYHIKATHBHHX
miei. Oco0smBY yBary HOPUBEPTAIOTh IIPOMOBM BIJOMHX IIOJIITHUKIB,
30KpeMa IIpe3u[eHTIB, fAKlI € JigepaMH CBOIX KpaiH Ta peryJsapHO
BHCJIOBJIIOIOTH BAaKJIMBI IIOJITHYHI 3asBu. MaTeplajioM IIEOr0 JOCII1IEeHEST
craau npomoBu ynHHOro mpesugenaTta CIIA Jxxo Baiinena.

B imaBrypairifigii IpoMoBl IIHPOKO BUKOPHUCTOBYBABCSA CTHUIICTHYHUAMN
3aci0 moBTOpeHHSA (Ax aHadopa, TaK 1 PeayILIIKAI[A/aHaIUIIIOCHC).
IlIoBTOpEHHST 3aCTOCOBYETHCA B  OPATOPCHKMX TBOpax 13  MeETOIO
HAaTOJIOIIIeHHSI, 3BepPHEHHsI yBaru CJIyXadlB, III00 3POOHUTHU IIEBHY IYMKY
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JIETTIIOI JIJIs 3alaM sITOBYBaHHSA. BuUKoOpHCTaHHS IOBTOPEHHS IIACHUJIIOE
IIePEeKOHJINBICTh IIOBLAOMJIEHHS Ta [Oodae PHUTMY BHCJIOBJIeHHIO. Jli1a
3MMCHEHHS OLJIBIITOr0 KOMYHIKATHBHOIO BILJIMBY IIPOMOBEIIL HEOTHOPA30BO
BJKMBAE CHHTAKCHYHI 3acC00M, BHKOPHCTAHI y BHIVISOl PISHOMAHITHHX
IIOBTOPIB Ta IIapajieIbHUX KOHCTPYKIIIHA.

«For love is more powerful than hate. Hope is more powerful than
fear. Light is more powerful than dark» (The White House, 2021).

B nnboMy ypuBKY 3 IIpOMOBH MU 0a4MMO, II[0 HA CUHTAKCHUYHOMY P1BHI
BKMBAIOTHCS IIapaJjeIbHl KOHCTPYKITI peveHb.

Bigmosimao gmo JIII. €dimoBa, ros0oBHA ((QYHKIS JaHOIO
CTHJIICTUYHOIO IIpuitoMy mojiarae B mepexoHanHl ayguropii (Illtepx, 1998):
With unity, we can do great things, important things. We can right wrongs.
We can put people to work in good jobs. We can teach our children in safe
schools. We can overcome the deadly virus. We can reward, reward work,
and rebuild the middle class and make health care secure for all. We can
deliver racial justice and we can make America once again the leading
force for good in the world.

B nmamomy ypuBKY IIpOMOBH BHKOPHCTOBYETHCS aHAGOPUUHUI TOBTOP
KOHCTPYKINI «we can», 3a OOIIOMOIOKI SKOT0 BepOasi3yloThCSI OCHOBHI
IIIHHOCT] IIOJITUKKM balimeHa, BUKJIMKH, SKl CTOSTH Iepen JlIepoM Ta
KpailHol, a TaKOMK UITKO IIPOCJTIAKOBYETHCSI OasKaHHA 00 eIHaTH
aMepUKaHChKY Hallo. YuciieHHe IIOBTOPEHHS KOHCTPYKII we can poOuTH
BUCJIOBJIIOBAHHS IIpe3ueHTa OlJIbII HepeKoHJIuBHUMU. B ayautopii He
BUHHUKAE KOTHUX CYMHIBIB, III0 BCe TAK 1 CTAHETHCS, BCl OOIISHKU OyIyTh
BMKOHAHI, BCl HaMipu OyJyTh peaJsridoBaHI, BCl IUIaHW OyAyTh BTLIEHI Y
SKUTTS.

B mactymHoMy mpuKJIaml IIOBTOPEHHs cjoBa «much» Harosoirye Ha
TOMY, HACKLIIBKU BEJIHUKHUM € 3aBIaHHS, IO CTOITH 3apasd Iepejl HAaIllelo:
«We’'ll press forward with speed and urgency, for we have much to do in
this winter of peril and significant possibilities, much to repair, much to
restore, much to heal, much to build, and much to gain» (The White
House, 2021).

Y mpomoBl wmaiiOyrHboro 1mpesummenta CIIA wmwm  momiTHIn
BUKOPHCTAHHS PUTOPUYHOIO0 MIHUTAHHSA, III0 CIOHYKAEe aMepUKaHIIB
3agyMaTucsa Hajn ManoyTHiM Kpainu, gkmo Jlomanpma Tpamma 3HOBY
00epyTh mpeaugeHTom.»Is that the America you want for you, your family,
your children?n.

Ille ogHUM CTHIICTHYHHUM HIPUHOMOM, SKHUM JOBOJII YaCTO KOPHUCTABCS
mnpe3uaeHT 0yso mopiBHAHHS: I know speaking of unity can sound to some
like a foolish fantasy these days..» (The White House, 2021). Ilum
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BHCJIOBOM T0JIOBA Jep:KaBU HATSIKAe HA MOKJINBE HECIIPUUHATTS IIeBHUMU
rpoMagsgHaMK HOTo aMOITHOI, aJjie I[IJIKOM JIOTIYHOI Ta 3POo3yMLIOl MeTH
o0’emHATH KpaiHy, 3aracHUTH IIOJIyM's BOPOJKHEYl, JIOTl, HEHABHCTI Ta
HEIIOPO3yMIHHS, IO CHAJAXHYJ0 MK IIeBHHMH BepCTBAMHU HACEJeHHS
CIIA.

Y wmacrymuomy npuraam o Bbaiimen oxpeciioe micito CIIMA ma
CYCHLIBHO-TIOJITUYHINA cBITOBlM apeHl: That America secured liberty at
home and stood once again as a beacon to the world (The White House,
2021). 3acrocoByrouu mopiBHAHHS «beacon to the world», rosoBa gep:;xaBu
HAaTO0JIOIIIyE Ha BUHSATKOBINA BasKJIMBOCTI TIEl POJIl, AKYy HOro KpaiHa Blmirpae
y CBITI.

Jsxo BaiimeH BHKOPHCTOBYE CHHTAKCHUYHI 3aco0M BHPA3HOCT1, I
TOro IIO0 JOJATH YITKOCTI M BHPA3HOCTl CBOIM MOB1, CTBOPUTU II€BHHM
PUTM, KU HO3BOJIUTH II€PEKOHATH ayIUTOPII0 Ta JOCATTH CBOIX ITLJIEH.
Cruas mpomos J:xo Baiimena mosxHA oXxapaKTepU3yBATH K PUTOPHMYHHIM,
TOOPO3UUIMBUIL Ta €MOIIMHO 3BOPYILIMBUHA. Y CBOiX mpoMmoBax baiimen
AKTUBHO BUKOPHCTOBYE PI3HI CTHJIICTUYHI (PITYPH, TaKl SAK ITOBTOPEHHS,
rpajaiis, 1HBepcid, o0 3aJIyduTh yBary Ta HIAKpecauTH cBoi 1ei. Bin
TAKOK BMI1JIO BUKOPMCTOBY€E PUTOPUYHI IUTAHHS, 1100 3BepHYTH yBary Ha
ITpo0OJIeMHU Ta CTUMYJIIOBATH €MOITIHHY BLIIIOBIIb YV CJIYXaviB.

Crmcox BUKOPHCTAHHUX JKepPeJt:

Borpgapenxo, O.M. (2014). OwmiHoBaIbHA JIEKCHKA B CYYaCHOMY IIOJIITHYHOMY ITHUCKYPCI.
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[repu, 1.B. (1998). Bubpani moniku ma JieKcukorn cyuacHoi Jinesicmurku. Kuis:
AptEEK.

The White House. (2021). Inaugural Address by President Joseph R. Biden, Jr.
Available at: https://www.whitehouse.gov/briefing-room/speeches-remarks/2021/01
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ISO 18587:2017 STANDARD: NECESSITY OR REALITY?

The modern process of translation (written and oral) is the maximum
involvement of artificial intelligence technologies and, in the context of
translation studies, or, more precisely, digital translation studies, the
involvement of innovative machine translation technologies that will help
the modern translator not only achieve translation adequacy but
accelerate translation process.

Therefore, the ISO 18587:2017 Standard was developed in the
European Union, which «provides requirements for the process of full,
human post-editing of machine translation output and post-editors
competencies» (ISO 18587:2017, 2017) by involving machine translation
systems.

If you take an excursion into history, it becomes evident that the
formation of the entire field of machine translation began more than 70
years ago. Others constantly replaced some technologies and methods for
studying this problem; the post-war approach to machine translation as a
process of decoding encrypted information was gradually replaced by an
approach to developing neural networks, translation memory, and
continuously updating terminological databases.

The birth of machine translation as an independent scientific field
direction dates back to March 1947, when W. Weaver, the cryptographer,
expressed the idea of considering the problem of translation from one
language to another as a new area of use of decoding technologies.
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Comparing translation and decryption technologies seemed quite natural
in the post-war era, especially given the brilliant successes achieved in
cryptography during the Second World War (Hutchins, 1986).

In 1949, after numerous discussions, W. Weaver published a special
memorandum that theoretically substantiated the possibility of
implementing the idea of machine translation he proposed (Warren
Weaver Memorandum, 1999). The ideas expressed in this memorandum
aroused broad interest among international scientists and engineers. In
1952, the first conference was held devoted to the development of various
methods of semantic description, syntactic language rules, morphological
structures, and the structure of dictionaries necessary for machine
translation systems, organized by the famous mathematician J. Bar-Hillel
(Carnap & Bar-Hillel, 1952).

Nowadays, the following requirements of the ISO 18587:2017
Standard should be followed by all translators:

3.1. Concepts related to machine translation: 3.1.1 machine
translation i1s an automatic translation (3.4.2) of text (3.2.6) from one
natural language to another using a computer application [ISO
17100:2015, 2015, 2.2.2, modified — reference to translation of speech has
been deleted as 1t 1s not relevant to this document; also «automated» has
been replaced by «automatic» in order to avoid confusion with translation
memory tools]; 3.1.2 machine translation output is the result of machine
translation (3.1.1) [ISO 17100:2015, 2015, 2.2.3, modified — «outcome» has
been changed to «result»]; 3.1.3 machine translation system 1is a
technology used to perform machine translation (3.1.1); 3.1.4 post-edit 1s
edit and correct machine translation output (3.1.2) [ISO 17100:2015,
2015, 2.2.4, modified — the note has been deleted]; 3.1.5 full post-editing is
the process of post-editing (3.1.4) to obtain a product comparable to a
product obtained by human translation (3.4.3); 3.1.6 light post-editing is
the process of post-editing (3.1.4) to obtain a merely comprehensible text
without any attempt to produce a product comparable to a product
obtained by human translation (3.4.3).

3.2. Concepts related to language and content: 3.2.1 content is
an information in any form; 3.2.2 source language 1s the language of the
content (3.2.1) to be translated (3.4.1); 3.2.3 source language content is
the language content (3.2.1) to be translated (3.4.1) [ISO 17100:2015,
2015, 2.2.3]; 3.2.4 target language 1s the language into which source
language content (3.2.3) is translated (3.4.1) [ISO 17100:2015, 2015,
2.3.6]; 3.2.5 target language content is the language content (3.2.1)
translated (3.4.1) from source language content (3.2.3) [ISO 17100:2015,
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2015, 2.3.3]; 3.2.6 text is the content (3.2.1) in written form [ISO
17100:2015, 2015, 2.3.4]; 3.2.7 natural language is the language with its
origin unknown, but continuously developing sometimes in idiosyncratic
ways as 1s used conventionally for human communication [ISO/TS 24620,
2.12]; 3.2.8 controlled natural language is the subset of natural languages
whose grammars and dictionaries have been restricted in order to reduce
or eliminate both ambiguity and complexity [ISO/TS 24620, 2.6]; 3.2.9
segment 1s a unit of text (3.2.6) produced for a computer application to
facilitate translation; 3.2.10 locale is a set of characteristics, information
or conventions specific to the linguistic, cultural, technical and
geographical conventions of a target audience; 3.2.11 language register is
a variety of language used for a particular purpose or in a particular
social or industrial domain.

3.3. Concepts related to people or organizations: 3.3.1 client,
customer [ISO 17100:2015, 2015, 2.4.3]; 3.3.2 translator is a person who
translates (3.4.1) [ISO 17100:2015, 2015, 2.4.4]; 3.3.3 reviser 1s a person
who revises translation output (3.4.4) [ISO 17100:2015, 2015, 2.4.5,
modified — no need to specify that it is against source language content as
it is explained in the definition of «revision»]; 3.3.4 post-editor is a person
who post-edits (3.1.4); 3.3.5 translation service provider is a language
service provider that delivers translation services (3.4.5) [of definition:
ISO 17100:2015, 2015, 2.4.2, modified]; 3.3.6 project manager is a person
who manages specified aspects of a translation or post-editing project and
1s responsible for the process [ISO 17100:2015, 2015, 2.4.8, modified —
«post-editing» added to make it relevant to this document].

3.4. Concepts related to translation: 3.4.1 translate is defined as
rendering source language content (3.2.3) into target language content
(3.2.5) in written form [ISO 17100:2015, 2015, 2.1.1]; 3.4.2 translation is a
set of processes to render source language content (3.2.3) into target
language content (3.2.5) [ISO 17100:2015, 2015, 2.1.2, modified — no need
to mention that it 1s in «written form». Also, the note is deleted in order to
avoid confusion with the definition of translation output]; 3.4.3 human
translation is a translation (3.4.2) performed by a translator (3.3.2); 3.4.4
translation output is the result of translation (3.4.2); 3.4.5 translation
service 1s an intangible product that is the result of interaction between
client (3.3.1) and TSP (3.3.5) [ISO 17100:2015, 2015, 2.1.6]; 3.4.6
translation memory is the electronic collection of source language (3.2.2)
and target language (3.2.4)segment (3.2.9) pairs; 3.4.7 revision is bilingual
examination of target language content (3.2.5) against source language
content (3.2.3) for its suitability for the agreed purpose [ISO 17100:2015,
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2015, 2.2.6]; 3.4.8 verification i1s the confirmation by the TSP’s (3.3.5)
project manager (3.3.6) that specifications have been fulfilled [ISO
17100:2015, 2015, 2.5.1, modified — TSP added for the sake of clarity].

Artificial intelligence application in translators’ activity plays an
important role, but only while he or she follows the requirements of the
ISO 18587:2017 Standard, with particular reference to Translation
Memory (TM).
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Y TOMY YU CJIT: ETUMOJIOI'TA, CEMAHTHERA,
BIZITBOPEHHA AHTVIIMCHBKOIO MOBOIO

Cny:xboBa JIeKCHKa IIPOMIOBIKY€E BHUCTYIIATH 00 €KTOM HOCJIIMKEHb
JIIHTBICTIB 3 P13HHUX KpaiH CBITY, II0-IIepIlle, Yepe3 NUCKYCIMHUN XapakTep ii
BH3HAYEeHHs ¥ KJIacu(lKyBaHHs, II0-Ipyre, dYepe3 MIKYaCTHHOMOBHY
oMOHIMIO. 3’sCyBaHHS JIIHTBICTUYHOIO CTATyCy OKPEMHX CJIY:KOOBHX
JIeKCeM, 30KpeMa IXHbOI eTHMOJIOrI Ta CEMAHTUKN B MOBI-IKepeJsIl, CIIpHsIe
O1/IBIII TOYHOMY iXHBOMY BIATBOPEHHIO ITIJILOBOIO MOBOIO, a OT:Ke, ¥ OLIBIII
aJeKBaTHOMY IlepekJany. ¥ I[bOMY 3B’SI3Ky BCTAHOBJIEHHS €eTHUMOJIOTII,
OKpEeCJIeHHs CEeMaHTHUKN Ta BU3HAYEHHS 3aC001B BIATBOPEHHS aHTJIIHACHKOIO
MOBOIO YKPATHCHKOI JIEKCHYHOI OAWHUITL ‘'Y TOMY YHCJI1 € aKTyaJIbHUM, II10 i
JIeTepMIHY€e MeTY ITI€l PO3BIIKMH.

Tax, 3rigHO 3 JAaHMMH CTATl 3 «YKpaiHcbka MoBa. EHIIMKIIOIEIls
CJIy:K0O0B1 CJIOBa, HEIIOBHO3HAYHI 34 CBOECI IIPUPOOO0I0, «BHPAKAIOTH PI3HI
CEMaHTUKO-CHHTAKCUYH] BITHOIIEHHS MIMK CJIOBAMH, peYeHHAMHU 1
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JacTUHAMHU pPeYeHb, BIATIHKKA Cy0eKTHBHOI MomasibHocT (Mypomiies,
2011, c. 340). Ax mpasBumiao, 1e — 3 (Tpu) TIpPyOoH dYACTHH MOBH:
MPUAMEHHUKN (YTOYHIOIOTH I'PaMaTHYH]l 3HAUYEHHS IMeHHUKIB, 0B SI3yI0UHN
BIAMIHKOBI (popMH 3 I1HIIHMH CJIOBAMK B PEUYEHHIl), CIOJYUHUKN
(TOegHYIOTH OMHOPIOHI YJIeHM pPeYeHHs, a TaKOK YACTHHM CKJIQIHUX
pedeHsb) 1 yacTKH (HAJalOTh PI3HUM KOHCTUTYEHTAM PEUYeHHS I0JATKOBUX
CMMCJIOBUX Ta €MOIIHNX BIATIHKIB).

K. I'opomeucorra (m-p dimosa. H., mpod., 3aB. BIOOLIY T'PaMaTHKHU
IacTuTyTy yrpainchbkoi moBu HAHY) y cBoemy JmiHTBiCTHUYHOMY HApPHCI
HasuBae ‘y(B) Tomy(TiM) uwncil’ KHHSKHUM IOXITHHM  CIOJIYUHITKOM,
3a3Havaloul, 110 BIH B¥KUBAETHCS «IJIsI BUOKPEMJIEHHS KOroCh a00 Y0roch
13 cykymHoctl, 1ioro» (2010, c. 169). BoHa pekoMmeHaye 3aMiICTh ITHOTO
CIIOJIYYHUKA «IIMUPIIEe BKUBATU 3aJI€KHO Bl KOHTEKCTY CIIOJIyYHUK
30Kpema, TPUNMEHHUKOBO-BIIMIHKOBY (POPMY ceped HuX, YacTKy HaA8LMmb,
IIPUCIIBHUK MQKOXC TA 1HIII CIIOJYKHU 3 IIICHUII0BAJIBLHOI0 YaCTKOI0 I a00 ii»
(ram camo, c. 170). Ha caitti Criogoneois, me po3MIIIEHO BUPI3KY 3 ra3eTu
«XpemaTuk», Te BHCJIOBJEHO aHAJOTIYHy OYMKY: 6 IMOMYy UUCJL
KBaJI1(Pp1KOBAHO SK KAHIEJAPCHKHHM BHCIIB 3 MOPAZOI0 3aMIHIOBATH HOTO
«CJIOBOM 30Kpema abo ™oro mays:ke PILOAKO BKHUBAHHUM BlIIIOBLIHHUKOM
3ociona» (URL: http://slovopedia.org.ua/30/53399/25922.html).

He 3Baskaioum Ha 3a3HadeHy BUIle 1HGQOpMAIN 1 TOH (aKT, II0
VKPAlHChKl CJIOBHHKH 3a3BHYAM (PIKCYIOTH ‘y TOMY YHCIL AK crajmit /
dpaseonoriuamit Bupa3 abo SK CJIOBOCIIOJIyUYEHHS IMEHHHKA YHCJI0 3
IIpUAMeHHUKOM Yy / ‘B’ 1 3aliMeHHUKOM ‘Tomy / ‘TIM’, € HMIACTaBU BlJTHECTH
II0 JIEKCUYHY OOUHHUINI0 OO0 PO3PSIOy CKJIAJEHHX YaCTOK KaTeropliHol
CEeMAaHTHUKU MOJAJIBHOCTI, AKA aKTyaJl3yeThCA B KOMYHIKATHBHIN CUTYAaIlli.
MogaabHICTh YacTOK OyBae Cy0 €KTHBHOIO, BUPAYKAIOUN CTABJIEHHS MOBIIS
JI0 IIOBLIOMJIEHHS B acIIeKTl a0o0 JioriyHol KBauidikairi, adbo eMoIniHoi
OIIHKM, Ta 00 €KTHUBHOIO — IIepeae BIIHOIIEHHS 3MICTy KOMIIOHeHTa a0o
IIIJIOTO TOBIOOMJIEHHS g0 mgidicHocTi. Koam #merbca mpo  JIOTIUHY
KBaJl(plKaIiio IJIOT0 IIOBIOOMJIEHHSI, TO BHILISIOTH CTBEPIKEHHSd,
3amepeveHHs, IIUTAHHS, OaKaHHsA, HaAKA3M, a KOJH IIPO KOMIIOHEHT
IIOB1JOMJIEHHSI, TO — YTOYHIOBAJIbHE / 0o0MeskyBaJibHe / ImiAcH/IIoBaJIbHe /
BKa3iBHe BHokpemyeHHs (AnexcieHko, 3yoaub, & Kosmernko, 2013, c. 503).
ABtopu «CydacHol yKpaiHChKOI MOBIM» 3a3HA4aloTh, 110 «BamauBy posb y
CTPYKTYPHIM  opramisamii  BlIOKpPeMJICEHO-YTOUHIOBAJILHUX  00CTaBUH
BLOITPAIOTh KOHKPETH3AI[lH1 YaCTKH Ta 1HII CJIy:K00B1 c/I0Ba, IK-0T: ca.me,
30Kkpema, mouHiwe, nepedycim, Yy momy uucai Tomo» (MoiicieHko,
ApiosxxanoBa, & Komomwuiitiesa, 2013, c¢. 117). OgHaK, «B1IOKPEMJIIOIOTHCS
IOJATKM, CYIIPOBOIKYBAHI CJIOBAMU MOUHIUWE, 30KpeMa, hepeoycim, a
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came, HanpPUKJLao, y momy 4ucsl 1 T 1H., SKl BUKOHYIOTh KOHKPETHU3aIIlHHO-
YTOUHIOBAJILHY, IIE€PEBAKHO 00MesKyBaJbHY, a00 I IOMOBHIOBAJIBHY, POJIb
OO0 YTOYHIOBAHOTO cJoBa» (TaM camo, C. 118). BimoxpemJieno-
YTOUHIOBAJIBHI CJIOBA HA3UBAIOTH IIIe II0SICHIOBAJILHIIM.

Ha xopucth BigHeceHHsS ‘y TOMYy dYHCIL OO BlJIOKPEMJIEHO-
YTOUHIOBAJBHIX YAaCTOK CBLIUYMTH 1 BJIACHE €THMOJIOris Ii ckyiaamoBux. Tak,
3a maHuMu « ETHMOJIOTIYHOrO CJIOBHHKA YKPAIHCHKOI MOBI» 34 PeIaKIIIEI0
O. Menmpumuyka, OpuUMeHHUK ‘y IIOXOOUTH Big («) cTCa. 68v, 6v(H)
(BcepemuHl) «— ICJI. Vs, *ven <« on < 1e. *on (2012, 6: 9); 3aliMeHHUK ‘TOMH’
(«HasIBHHUID) «— CTCJI. t», ma, mo «— ICHI. to (tyjv), ta (taja), to (toje) « ie.
*to- (3 Bkas3iBHUM 3HaueHHsM) (2006, 5: 590—-591); iIMeHHUK “UMCJIO «— IICJI.
cislo «— *citslo («amciso, HOMep») <«— *cit-ti (cota «uuTaTH, paxyBaTH,
rnmomivyatu, Opatu g0 yBarm») + cydikc —slo (2012, 6, c. 326). Biporigaa
1HTepIIpeTaIisa 3HAYEHHS CJIOBOCIIOJYYEHHS ‘Y TOMY 4YHCJIl MOKe OyTH
cpopMysIBOBAHA TAKMM YHMHOM: «CTOCOBHO YOTI'0OCH / KOTOCh, ITT0 / KOTO MOKHA
IIOMITUTH BCEPEINHI YOTOCh» a00 «CTOCOBHO BKJIIOUEHOI'0 Y0Oroch / KOTOCh, Ha
1110 / KOTO MOYKHA 3BEPHYTU yBaryy.

«Bemmkmit  TaymMadHME CJIOBHMK Cy4YacHOI VKpaiHChKOI MOBH»
3aKpPIILIOE 3a ‘y TOMY YKciIl’ 3HAYeHHs «ceper 1HImmX, MK 1M (2005,
c. 1602).

Omxe, 3Baskamouu Ha eTHMOJIOTII0 Ta 3HAYEHHS YKPalHCHKOI
BIJOKPEMJIEHO-YTOUHIOBAJIBLHOI YACTKHU ‘y ToMy JHCII, MOKHA
CTBEePI:KyBaTh IIpo 1i 1HKJIIO3UBHY CEeMaHTUKY. BiaTrax amgeKBaTHHUM
IIepeKJIagoM B AaHIVIMCHKIA MOB1I BHUCTYHATUMYTH TaKl BaplaHTH, K
«including» Ta «inclusive». IIpoiarocTpyemo:

3a uwac pobomu uernmpy 3a 00nomo2oi 38eprysocs 400 ocib, y momy
yucsai 232 scinku. — Since the center’s opening 400 people, [including
232 women] / [232 women inclusive], have applied for help.

Bio nootcesici nocmpaocoanio baeamo npupoorux obexmis, y momy
yucsai 1 sicu. — A lot of natural objects, including forests, were affected
by the fire.

3acTrocyBaHHS AaHAJOTIYHOTO AaJITOPHUTMY [0 BHBYEHHS 1HIIIHX
CIIy:KOOBMX CJIIB, III0 MOKEe CKJAZATH IIePCHeKTHUBY IIOJAJIBIINX
JIOCTIIKeHb, JacTh 3MOT'y 3aII001raTH IIOMUJIOK IIPHU IIepeKIaIl.

Coucoxk BUKOPHUCTAHUX J3KepeJI:
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Pasymua K.A., acmipanTka
Kuiscorkuti nauionanvruli yrnisepcumem imeni Tapaca Illesuernra
(Kuis, Yxpaina)

TPAHCKRKOAYBAHHA AK CIIOCIb BIITBOPEHHS
KYJIbTYPHO-CIIEIIU®IYHOI IEKCUKHU Y HEXYTOMKHIX
TEKCTAX

Ha cygyacHOMy etaml po3BUTKY IIepeKJIaJ03HABCTBA 3HAUYHA yBara
IPUILISAETHCS 3B’ SI3KYy MIK MOBOIO Ta KYJIBTYPOIO, OCOOJIMBO KOJIM HIETHCS
IIPO IIePEeKJIaT KYJIbTYPHO-CIeIu(IUHOI JeKCUKH. TaKl JIEeKCUYH] OJMHUIIL
MICTATH y CBOIfl CeMaHTHYHIHN CprRTypi HAITlIOHAJIbHO-KYJILTYPHHUHI
KOMIIOHEHT 13 II€BHOI0 eKCTPAJIIHTBICTUYHOI 1HQOpMAaIleon, AKa €
3PO3yMILIOI0 HOCIAM OKpPEeMOl MOBHOI CIILJIBHOTH Ta MOKe OyTH BIACYTHS B
IHmMUX KyJabTypax. Came uyepe3 Iie MJid BIATBOPEHHS TAaKOl JIEKCUKU
HEeOOX1THO o0HMpaTH HAaNOLILIIT e(eKTHBHI CIIOCOOM IIepeKJIany, Akl 0
30epiraam KyJIbTYPHO-CIEeIUu(PIUYHy 1HPOPMAIII0 B IIJILOBOMY TeKcTl. Jliisa
IILOTO IIepeKjJagad IIOBUMHEH MaTHh TIJIHOOKe PO3yMIHHS KYJIBTYPHHX
BIAMIHHOCTEI, MOBHHX HIOAHCIB Ta ICTOPHYHOIO JOCBLAY II€BHOI HAaIIl
(Salmeri, 2014).

JlocmmxeHHI0O CcIOCOOIB IIepeKJIany TaKUX JIEKCHYHUX OJUHHITH
mpucBsgueHl uwucjaeHHl pos3Bigxm gocmigHukiB (E. Nida, P. Newmark,
M. Baker, J. Aixela, C. Bmaxos, C. ®iopiu, P. 3opisuar, JI. Ciasosa,
H. bopucenxo Ta 1H.), Kl 30CepeliKeHl IIepeBaKHO Ha XYIOMKHII
JiTepaTrypl, B TOH 4Yac K BUBUYEHHS IIEPEKJIany KYyJIbTYPHO-CIIeIIH(IUHOI
JIEKCUKU B HEXyOOKHIX TEeKCTaX II0Tpedye O1JIbII JeTaJIbHOTO BUBYEHHI.

Metolo HAIIOTO IOCTIIKEHHS € BHOKPEMJIEHHS TeMaTUYHUX TPy
QHIJIIACHKOI  KYJBTYPHO-CHEIIM(IUHOI JIEKCHKM, SK1I  BlJITBOPIOIOTHCS
YKPaIHCHKOI0 MOBOIO 34 JOIIOMOI'OI TPAHCKOAYBAHHS Ha MaTeplall KHUTHU
Jlernca JImoncoma «What Foreigners Need to Know About America from
A to 7Z» ta ii meperJiany Ha yKpaiHCbKY MoBy. s mocaimskeHHS OyJI0
BimiOpamo 300 JekceM 3 KyJIBTYPHOIO 3a0apBJIEHICTIO, SIK1 3a JOIIOMOTOIO
CEeMAaHTHUYHOTO0 aHajl3y OyJI0 PO3alJieH0 Ha TPHU TeMaTUYHl TpPYyIH:
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CYCITLJIBHO-TIOJIITUYHY, eTHorpadiuHy Ta reorpadiuHy Jekcury. Jlis
KOKHOI JIEKCHUYHOI OJMHUII 3a JOIIOMOIOI0 IIepeKJIaJgallbKoro aHaaidy 0yJo
BM3HAYEHO cmoci0 i1 BIOATBOPEHHS B TEKCTl MHepeKJIaay. 3 BHOKPEMJIEHOI
BuOlpku y 89 Bunaakax (30%) 0yJio 3acTOCOBAHO TPAHCKOIYBAHHI.

TpancrkogyBaHHsS BH3HAYAEThCA SAK IIepegada 1HO3€MHOI'O CJIOBA
rpaclyHIMK 3aco0aMi MOBH IIepeKJady, 1o 3abe3ledye MaKCHMAaJbHY
BIJIIIOBLAHICTE (poHeTmuHIN dopmi opurinany (Bmaaxos & DOiaopuu, 1980).
3aBIsSKH ITBOMY yV TEKCT1 IIePeKJIaJay CTBOPIOETHCS IIEBHUU EKCIIPEeCUBHUMI
IOTEeHITlaJI: TPaHCKpHOOBaHA JieKceMa BUILISETHCS 3-IIOMLK CJIIB PLIHOL
MOBH K UysKa, Hagae IIpeaMery, AKHI BOHA II03HAYae, KOHOTAIMA
HeOyaeHHoCTl Ta opuriHagbHocTl (3opiBuak, 1989).

Cepen mpoaHaJ1130BaHUX IIPUKJIAIB BUKOPHUCTAHHS TPAHCKOIYBAHHI
IJIS  BIATBOPEHHSA  AHIVIIMCHKOI  KYJBTYPHO-CHEIU(IUHOI  JIEKCUKU
YEPaiHCHKOI0 MOBOIO OlJIBIINICTH CKJIAJAJIN TeorpadivuHl JIEKCHYH1 OJMHUII
(76 13 89, abo 85%). lle 3mebiibIIOro OyJIM HA3BU IIITATIB, MICT, TIPCHKUX
BepIIMH Ta XpeoTiB: auri. the Rockies — ykp. Pokis, auria. Erie — yxp. Epi,
aaria. St. Louis — ykp. Cenm-Jlyic.

3HauyHO MeHINa KIJIBKICTh eTHorpadgiuxHoil Jexcuikm (11 13 89, abo
12%) Oyna BigTBOpeHa TakuMm ciiocooom. Hampmrmaan, amra. Benjamin —
yKp. «bBendowcamin». Y TeKcTl opuriHasly moBa ume 1mpo HasBy 100-
II0JIapOBOI OAHKHOTH, SKYy aMepHKAHI[l Ha3WBalOTh Benjamin Ha dYecTb
mnpesugenta bemmxamina DpaHKIIHA, YHe 00JIMYYsS Ha HIH 300paskeHo.
B ykpaincbxomy BaplaHTI JIeKceMa TpPaHCIITEPyeThbcsa Ta OepeThesi B
JIAIIKH, [0 IPUBEPTAE JOJATKOBY yBAry 0 Iflel «JdysKoi» IJIs YKPalHChKOTO
YNTAYa JIEKCUYHOI OJTHUIII.

JIume y gaBox Bumagkax (3%) TpaHCKOOYBAHHS BiKUBAJIOCSI OJIS
BIITBOPEHHS CYCIILJILHO-IIOJITHYHOI JIeKCUKU. Tak, JilekceMa yuppie sKa €
CKOPOYEHHSAM BI1a young urban professionals Ta 103Hadae MOJIOIHX
IIpocdpecioHaIB, Kl *KUBYTH B MICTaxX 1 3apo0JIsSiOTh OaraTo rpolrei, skl
BUTPAYAIOTHCSI Ha JOPOrl MOJHI pedl B TEKCTl IepekJany BlOTBOpeHa 3a
JIOIIOMOI'0I0 TPAHCKPHUIIII Ta JIAIIOK — (INNiN.

Omxe, TPaHCKOOYBAHHS € CIIOCOOOM BIATBOPEHHS KYJIBTYPHO-
criermupivyHOl, SAKWHA IIMHPOKO 3aCTOCOBYETHCSI [JIsd 11 Ieperjany 3
AHIJIIHChKOI MOBM HA YKpalHCBKY B HEXYIOKHIX TekcTax. Hatiuacriiie
IepeKrJagavKka BIaBajacsa 10 IIbOT0 CIIOcO0y HpH IIepeKjIamal reorpadlyHux
JIEKCUYHUX OOUHUIL — V 85% 3acTrocyBaHHSA TpaHCcKomyBaHHA. ¥ 12% Tta
3% 11e# cmoci0 BHKOPMCTOBYBABCS [JIS BIATBOPEHHs eTHorpadIlvyHol Ta
CYCHLIIBHO-TIOJIITUYHOI JIeKCHMKHN BiAmnoBigHo. IlepcmekTuBoi0 momasIbITuX
JIOCTIIMKEeHb € BUOKPEMJICHHs HANOLIBII BXKMBAHUX CIIOCOOIB BlITBOPEHHS
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B MeKaxX KOKHOI OKpeMoi TeMaTHYHOI TPYyIH KYJIbTYPHO-CHeIIn(IIHOl
JIEKCUKHU — reorpagluHoi, CyCIIJIbHO-IOJITUYHOI Ta eTHOrpadivHoi.
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IICUXOJIHI'BICTUYIHI OCOBJINBOCTI BIITBOPEHHA
KOHO®POHTALII Y ITIOJIITUIHOMY ITEPERJIAIL: EMOIINHO-
MOTUBALIVHNUN ACIIEKT

IIocTranoBka npooIeMu. IIepexnan KOH(PPOHTAIIIHHOIO
IIOJIITUYHOIO OHCKYPCY € OaraTorpaHHUM IIPOIECOM, pPe3yJbTAT SIKOTO
3aJIeKUTHL He JHINe Bl CITKM 00 €KTUBHHX MOBHHX TPYIHOIIIB, ajie #
II€BHOIO MIpPOIO BU3HAYEHUNA TJIMOMHHUMU KOTHITUBHUMMU 1
IICUXOJIOTIUHUMH (paKTopaMu IIepeKJagallbkol miaabHocTl. Ilparmyun
OCATHYTH 0OaraTorpaHHICThL IIPOIeCY IIOJITHUYHOTO IepeKJany, MH
IIPUILYCKAEMO, III0 OCOOMCTICTHh IepeKJIagava Ta HMoro eMoIlliiiHe CTaBJIeHHS
IO IIOAIM, OIMCAHUX y TEKCTl, BIOIrPai0Th BAKJINBY POJIb yV (hopMyBaHHI
OCTATOYHOI'0 TeKCTy meperjianay. 111 eMoriiiHl pakTopu MOKYTH IIPHU3BECTH
0 MAHIOYJIAIIHA 3 BHXITHAM TEKCTOM Ha JEKCHKO-CEeMAaHTHUUYHOMY,
CTHJIICTUYHOMY 1 IIparMaTHYHOMY PIBHAX 34 PaAXyHOK 3aCTOCYBaHHS
amaOTUBHUX cTpaTeriéi (HedTpasisalrii, Tumisaiili Ta 1HTEHCHU(pIKAILIT)
(CeBactior, 2023, c. 216). Tarxl mamimyaaiii 3 TEKCTOM, y CBOIO Yepry,
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MOKYTb CHOPUYMHUTA 3CYyBH B IIepeKJaal 1 CTaThd YUHHHUKOM
1H(popMaIIHHUX BTPAT.

Anania ocranHix mociaimykenp i myOaikamin. OgHUM 3 OCTaHHIX
BEKTOPIB HAYKOBOI'O 1HTepecy y IAapWHI IICUXOJIHTBICTUYHHUX PO3BLIOK €
IOCJIIIKEHHS POJIl eMOIIFHNX YMHHUKIB Y IIPOIeCl IIepeKJaaay Ta IXHBOTO
BILTUBY Ha KIHIEeBHH mpoaykr mnepersgany ([us. mamp. S. Hubscher-
Davidson, P. Cifuentes-Fére Tta G. Qui). Bingpmmcers mocalgkeHb HaA IO
TEeMY CTOCYIOTHCS €MOINM, BUKJIMKAHHNX 30BHIIIHIMK CTHUMYJaMu, ado
IIOB’I3AHUX 3 OCOOMCTICHHUMHU XaPaKTePHUCTUKAMM, HAIIPUKIIAT €MOIIIAHIM
1HTeeKTOM Ieperaamada. OcoOJarBo IIIKABUM IJIS HAIIIOIO JOCIIIKEHHS €
HAYKOBUH MTOPOOOK MOCIIOHUIILKOI Tpynu 3 YHiBepcurery Mypcii, umit
IIONIYK IIPUCBIYEHUH BILTUBY BUXIJHOTO TEKCTY K OCHOBHOT'O €MOITIHHOI0-
MOTHUBAIIHOTO CcTUMyJy. 3okpema, A. Poxo Jlomec ta M. Pawmoc
TOCTIIMKYBAJIM BILINB MeTadop Yy BHXITHOMY TEKCTl HAa eMOIMHUNA CTaH
Iepekrjaagava Ta HOoro KopeJsdirio 3 mepekaamanbkumu pimreHHaMu (Rojo
Lopez & Ramos Caro, 2014). IlikaBuM € Taxos BEKTOP IJOCJIIIKEHDL 3
BILTMBY €MOIIHOI0 (pperMIHTy Ha IIepeKJall, HAIpHUKJIAag po3Biaxa A.
Poxo Jlomoc Ta b. Hapanxo, mpucBssuyeHa BIJIMBY KPH30BOI0 KOHTEKCTY Ha
PiBeHb TPUBOTHU IIepeKJIaJavlB Ta MAHIOyJIAIll 3 OIIHHUME KaTeroplaMu
(Rojo Lopez & Naranjo, 2021).

MeTo0 PO3BiOAKHM € BU3HAYUTU EMOIIHHO-MOTHBAINNHI YNHHUKH,
10 BIIMBAIOTh HA BHUKOPHCTAHHS IIepPeKJIAJallbKUX CTPaTeriii IIpu
TJIyMa4YeHH] KOH(PPOHTAIIHHNUX IIOJITUYHUX TEKCTIB.

Buxknan OCHOBHOTO Marepiaiy. Byno IPOBeIEeHO
MepeKJIaJallbKui  eKCIepPUMEeHT, II0 IIOJIATaB Yy IIepeKJIall TPYIIoI0
HamBapodeciiiaux 1HGopMaHTIB (CTYIeHTIB IIepekaamaibroro dpaxy 3BO)
IIapu TEKCTIB, IO OyJaH II00yJ0BAH1 HABKOJIO KOMYHIKATHUBHOI CHUTYyAaIlll
KOH(POHTAIINHOI MOJITUYHOI B3aeMOIll 1 JEeMOHCTPYBAJIM OIIO3HINI0 HA
ocHo8l 00 exma Kongponmauyii. KoMyHIKaTUBHA CHUTyallls, IKy BTLIIOBAB
Texcr 1 Oyya oOpaHa TaKMM YHMHOM, 100 PECIOHIEHTH MOIJIN IOTEHITIHHO
BIOUyBaTH emnamiio g0 00exra xoH(ppoHTari. O0exr KoHdpoOHTAII Y
TercTl 2 OyB HeIpHMEMHHH IIepeKJagadaM, BIOIIOBIIHO BOHHM BlIUyBaJIH
aHmunamilo 10 HbBOTO 1, HABIIAKH, eMIIaTii0 0 aBTopa Tekcry. Jlo 1 micia
BUKOHAHHSA IIepeKJany 1HgopMaHTaM O0yJIO 3aIIpOIIOHOBAHO OIIIHUTU CBli
eMOIIIAHUI cTaH 3a JomoMoromn mcuxoMmerpuuHol mkaan PANAS (IIkana
rmo3uTuBHOrO 1 HeratusHoro adexry) (Watson, Clark & Tellegen, 1988), 3a
SKOI0 BUMIPIOBABCS IICUXOJIOTIYHHM CTAH YYaCHUKIB Ha pPI3HUX eTarax
TIeperJIaay.

Pesysnbratin exclieprMeHTy INATBEPOAWJIN IPHUIYINEHHS, PO Te, IO
eMoIfli MAaloOTh BILUIMB Ha MOepeKJIagallbKl pIIIeHHs IIPpU BIOTBOPEHHIL
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KOH(POHTAIIIMHUX TEKCTIB, O0COOJIMBO AKIIO TeMa 1 KOHTEKCT CTBOPEHHS
TEKCTIB CIPHUHMAIOTLCA IIepeKJagadaMK OCOOMCTO. Y TaKMX BHUIIAIKAX
TJyMaul CIPUAMAIOTh TEKCT KPI3hb IIPH3My BJIACHOIO CIPHHHSTTS, IO
BILIMBAaE Ha iXHI PIIIIeHHS y IPOoIlecl mepeKaany.

3icTaBHUII aHaJI3 BUXITHUX 1 IIJILOBHUX TEKCTIB IIOKA34B IIIHPOKE
3aCTOCYBaHHS aJallTUBHUX cTpaTerii B o000ox Tekcrax (52,3% 1 43,3%
BiAmIoBIAHO). Tekcer 1 3a pe3yabTaTaMHW IICUXOMETPHUYHOTO TEeCTYBAHHS
BUKJHMKAB HeraTHBHI eMOIlli y mepekjJagadvlB, TaKl SIK Po3apaTyBaHHI,
BOPOKICTH 1 CTPHBOKEHICTH.  BIJIoBigHO, eMOIlli, CIPOBOKOBAHI
00pa3MBUM [JIs1 YYACHHUKIB 3MICTOM, IIIOIITOBXHYJIM IX O CIIPOO
«BIJHOBJIEHHS CIIPABEIJIMBOCTIY 3a PAXyHOK MAHIIIYJIAIN 3 TEKCTOM, SKl
IOJIATAJN Y YaCTKOBOMY HIBEJIIOBAHHI €MOIIIMHOT0 3a0apBJIeHHS OTUHUIIH
nepexaany. lle miaTBepaKyeTbcad BUIMMMU IIOKA3HUKAMU BUKOPMCTAHHS
cTparerii HeuTpamasaiii y Texkcrax mnepexaany (29%). I mHaBmaxkwm, y
mnepexgagax TeKcTy 2 MM CIIOCTepPITaJi BIJHOCHO BEJIMKHHM IIOKA3HUK
BUKOPHUCTAHHSA TAKHX AaJalTUBHUX CTpaTerii AK THII3AINA  Ta
iTeHcudikamisa (25% 1 8%). 3a pesyabraTaMu IICHXOMETPHUYIHOTO
TEeCTYBAHHS OKPIM HE3HAYHOI'0 IIJBUINEHHS IIOKA3HUKIB HeraTUBHUX
eMOITlH, IIJ Yac IIepersany TexcTy 2 B yYacHUKIB TAKOMK IIIJBHCHJIHNCH
MMOKA3HUKU JOeIKNX HO3UTHUBHUX €MOIlH SK, HaIOpHUKJIal, piirydicTb. Lle
MOTJIO 3YMOBHWTH IIepeBaskHe BHKOPHCTAHHS CTpaTeriil, HaIlJICHHUX Ha
30epeskeHHA a00 IIOCUJICHHS eMOIIIIHOro 3a0apBIeHHI OPUTIHAJY.

Baskaemo, 1m0 Takl pe3yJIbTATH MOKHA IIOSICHUTHA KOHIIEIIIIIEI0
«3ryaKyBaHHsA obpasmw» (repairing the offense), sika ommcaHa y PO3BIOIIL
icmauchkol mocmmuuml B. Hapamxo (Naranjo, 2022, c. 237). 3a Hero,
HeraTHUBHI eMOITll, 30KpeMa T'HI1B, 3a3BMYail MalTh MOTHBAIIMHUYN BILJINUB 1
IMIBHUIIYIOTH TOTOBHICTH IEPeKIagavlB g0 1, III0 BTUIITHCI Yy BHIJISIL
MAHIIYJIAIIA 3 TeKCTOM Ieperjany. llpmumHaMy Takux MaHIILYJIAIHN
MOKe OyTH cBlgoMe a00 HecBlIoMe OaskaHHsS IIepeKJIagadviB IIOKapaTu
aBTOpa TEKCTYy Ta BIOHOBUTU CIPaBEIJIMBICTD. ¥ CBIIOMJIIOIOYUH, IO
ImepexJgagad He MOKe KapIUHAJIBHO 3MIHUTH 3MICT TEKCTY, BIH MOKe
cripoOyBaTH IIEBHMM UMHOM BHIPABUTH a00 IIOMSKIIATA 00pasy,
CKOPHCTABIIHNCH HAABHUMHU 3aco00aMI, a caMe HelTpasisaiien (3a paxyHOoK
BUKOPHUCTAHHSA 3aCO0lB XeI'KYBAHHS, BHKOPHCTAHHS HEHUTPaJIbHUX
BIAMIOBITHUKIB 10 HETAaTUBHO OIIIHHUX JiekceM, ab0 HaBlTh TpaHcdopMalril
BHJIYUEHHS) Ta, HaABIIAKW, 1HTEHCHPIKAINl 3a JOIOMOIOI OJABAHHSI Y
TEKCT IepeKJany JeKCUUYHUX ITIICUJII0OBAYIB Ta BIOTBOPEHHS HEUTPaAJIbHUX
OOWHUIIL 32 JOIIOMOI'0I0 €KCIIPECUBHUX a00 CTHUIICTUYHNX BIIIIOBLIHUKIB.

Bucuosku. PesynbTaTé eKCIepHMEHTY HOOBOOATH, IO €MOIII
ImepeKJagaviB, BHUKJIMKAHI BUXITHUM TEKCTOM, MAalOTh BIUIMB Ha
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BIITBOPEHHSA KOH(QPOHTAIN y IIepeKIal, 0COOJHUBO SAKIIO0 TeMa 1 KOHTEKCT
BUX1IHHUX TEKCTIB CIIPUUMAIOTHCS IIepeKJagadaMUy 0COOMCTO, KP13b IPU3IMY
BJIACHOI'O JocBimy. BBaskaemo, 110 ycBIIOMJIEHHS BJIACHUX €MOINN IO dac
IMepeKJagy TaKoro UyTJIMBOIO MaTeplaay sSK IIOJITHYHI TEeKCTH, Ta
PO3YMIHHSI PH3UKIB, AKl HeraTHMBHI €MOI[ll, BUKJ/IMKAHI BHCOKHM PIlBHEM
KOH(ppoHTAINI y TEeKCTl, BIOIrpalTh y Po0OTI IIeperJagada, MOKe
JOIIOMOTTH MIHIMI3yBaTH HeOaKkaHl HACIIOAKKA Yy BHUIVIAAlL HeTaTUBHUX
3CYBIB y IOJIITUYHOMY IIepeKJIal.

COucok BUKOPUCTAHUX [IIKepeJr:

Cesacrior, M. (2023). Ctpareria HeirTpasizarii B aHIVIIHACHKO-YKPATHCHKOMY II€peKJIa Il
KOH(POHTAINNHUX MOJITHIYHNUX TEKCTIB. 3aKaphamcovki ¢inonociurni cmyoii, 2(29),
214-219.

Naranjo, B. (2022). (Mis)translating Sensitive Content. Translation Spaces, 11:2,
234-253.

Rojo Lopez, A.M., & Ramos Caro, M. (2014). The impact of translators’ ideology on the
translation process: a reaction time experiment MonTI (p. 247-271). Monografias
de Traduccion e Interpretacion.

Rojo Lopez, A. M., & Naranjo, B. (2021). Translating in times of crisis: A study about
the emotional effects of the COVID19 pandemic on the translation of evaluative
language. Journal of Pragmatics, 176, 29-40.

Watson, D., Clark, L.A., & Tellegen, A. (1988). Development and validation of brief
measures of positive and negative affect: The PANAS scales. Journal of
Personality and Social Psychology, 54(6), 1063-1070.

UDC 81’25
Tasazh V., Master’s Student

Rivne State University of Humanities
(Rivne, Ukraine)

GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS IN THE
TRANSLATION OF SLANG IN CINEMATIC DISCOURSE

The abstract deals with the analysis of grammatical transformations
as an option for slang translating. The material of analysis was the series
«Friends» and the Ukrainian version of the series.

Colloquial language and slang refer to non-standard, stylistically
reduced means of language. These means constitute a challenge for
translators, as in most cases, the equivalents for these lexical units are
absent in TL. Thus, one of the most frequent types of transformations
used to translate given language units is considered to be grammatical
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transformation of replacement and transposition. The following
transformations were used predominantly due to differences in the
syntactic structure of the source and target languages, as well as the
absence of the one-to-one equivalents in the target language.

Regarding the use of the grammatical transformations of translating
slang 1n cinematic discourse, the following transformations were
identified:

1.  transposition:

(1).You open up your trashy mouth again, I'll knock out them front
teeth for ya.

Ile pas siokpuew c8o2o bpyoro2o poma i 8 8ub 10 mobi 3you.

In the example, the following slang lexical unites were identified:
trashy, ya. The transformation of transposition was applied in this case,
as the word order was changed. Also, the transformation of the slang
meaning omission was used, as the slang meaning of the word trashy was
replaced by the lexical unit of literary meaning: 6pyoroeo, as well as the
slang form of the word ya was replaced be the literary mo6i.

2. Grammatical replacement:

(2). It's on point!

Ioeanivro!

In this case, the slang lexical unit on point was used. According to
the definition of the Collins dictionary (CD, URL), this expression is used
in an unofficial language, and has the meaning «perfect, at a high level».
In the Ukrainian version, the following translation was used: Ideasibro!
Thus, the transformation of the transformation of grammatical
replacement was used, as the collocation On point was translated by one
lexical unit: «ldeasibro /.

(3). Cancelled it.

A eoice sukrpecnus ue.

As the example demonstrates, the slang lexical unit cancel was used
in this case. According to the definition of the Collins dictionary (CD,
URL), the slang variant is used in the past tense — to replace something
from the life — «Delete from life». In the Ukrainian version, the following
translation was used: «A sorce surpecnus uer. Thus, in this case, the
transformation of grammatical replacement was used. A lexical unit
«cancel» was translated by the collocation: «a ue suxpecnus». So, it is
possible to make a conclusion about the use of the transformation of
grammatical replacement.

(4). 1It’s a bottom line .

Hum sce ckazamro .
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In this case, the slang expression bottom line was applied. According
to the definition of the Collins dictionary (CD, URL), it has a meaning
«the final line, the essence, the most important». At the Ukrainian
variant, the following translation was used: «[Jum sce ckasano». Thus,
the transformation of the transformation of grammatical replacement was
used: the collocation of adjective + noun bottom line was replaced by the
sentence: «l[um sce ckazaHo».

(5). You are sharp!

A mu eonosa/!

In this case, the slang lexical unit sharp was used. According to the
definition of the Collins dictionary (CD, URL), it means «clever, kind». In
the Ukrainian variant, the following translation was used: «ecososa».
Thus, at the variant of translation, the word «eonnosa» was used.
According to the Academic dictionary of the Ukrainian language (CYM,
URL), the word «rosmoBa» can be used in a slang meaning, in expressions,
as «A mu eonosar, «Bin Oilicho eosn08a» In a meaning <pPo3yMHULL,
kmimausut». So, in this case, the transformation of grammatical
replacement was applied — an adjective sharp was translated by the noun
«207108a».

(6).You have a big mouth.

Tu npocmo 6a3sika.

The series fragment demonstrates the use of the following slang
expression: You have a big mouth. According to the definition of the
Collins dictionary (CD, URL), it means: If someone is or has a big mouth,
they often say things that are meant to be kept secret». In the Ukrainian
variant, the following translation was used: «6aszixa». According to the
Academic dictionary of the Ukrainian language (CYM, URL), this word is
used to convey a disparaging colloquial meaning — «Toii, xTO JIIOOUTH
oaraTo rosoputm». Thus, the American slangisms was translated by the
transformation of grammatical replacement: the collocation Have a big
mouth was translated by a lexical unit: «6aszixan».

(7). You can only faff....

Tu minvku i emict, U0 OYPHA 8AIAMIUL.

The sentence of the original demonstrates the use of the slang
lexical unit faff. According to the definition of the Collins dictionary (CD,
URL), the slang meaning of the word is: to spend time on a non-
productive activity; «waste time». In the Ukrainian variant, the following
translation was used: «Basiamu 0ypHsan.

In this case, the transformation of the transformation of
grammatical replacement was used: the word Faff was replaced by the
collocation «verb + noun»: Bansmu oypHs».
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Thus, the following grammatical transformations were identified
while translational analysis of the cinema discourse slang:

1. transposition;

2. grammatical replacement.
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